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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen ibergeben sollten, héandigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 11)

1. Akku fachgerecht entsorgen.

2. Nur fir den Gebrauch in trockenen Raumen.

3. Schutzklasse Il

4. Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

5. ,Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen®

6. Akkubox nicht ins Wasser eintauchen!

7. Stromleitung wahrend des Betriebes nur lose
aufwickeln.

8. Max. Eintauchtiefe

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Dieses Geréat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Reini-
gung und Wartung darf nicht von
Kindern durchgefihrt werden.
Dieses Gerat kann von Personen
mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahig-

keiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
zuglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dur-
fen nicht mit dem Gerat spielen.

Das Gerat ist nicht zum Einsatz in Schwimm-
becken, Planschbecken jeder Art und sons-
tigen Gewassern geeignet, in welchen sich
wahrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kénnen. Ein Betrieb des Gerates
wahrend des Aufenthalts von Mensch oder
Tier im Gefahrenbereich ist nicht zulédssig.
Fragen Sie lhren Elektrofachmann!

Gefahr!

® Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, las-
sen Sie fachmannisch prifen, ob die Erdung,
Nullung oder Fehlerstromschutzschaltung
den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und
einwandfrei funktionieren.

® Die elektrischen Steckverbindungen sind vor
Né&sse zu schitzen.

o Bei Uberschwemmungsgefahr die Steckver-
bindungen im Uberflutungssicheren Bereich
anbringen.

o Die Férderung von aggressiven FlUssig-
keiten, sowie die Férderung von abrasiven
(schmirgelnden) Stoffen ist auf jeden Fall zu
vermeiden.

® Das Gerat ist vor Frost zu schiitzen.

Das Gerat ist vor Trockenlauf zu schutzen.
Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.

® Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten den Akku heraus.

© Zum Laden den Akku ziehen und mit einem
PXC-Ladegerat laden.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Li-lon
Akkus:

Die speziellen Sicherheitshinweise fiir Li-lon
Akkus finden Sie im beiliegenden Heftchen!



2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1 und 2)
Pumpe

Schlauchanschluss

Aufhangedse

Stromleitung

Ansaugkorb

Akkubox

Ein-/Ausschalter

Akkudeckel

Verschlusshaken

10. Befestigungshaken

11. Verlangerungsrohr lang

12. Verlangerungsrohr kurz

13. Teleskoprohr mit Einhdngehaken

14. Schwenkbarer Anschluss mit Absperrhahn

©CReNOOhON

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

* Akku-Regenfasspumpe

mit Akkubox
* Befestigungshaken
® Rohr-Set

®  Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgeméBe
Verwendung

Das von lhnen erworbene Gerat ist fir die For-
derung von Wasser mit einer maximalen Tempe-
ratur von 35° C bestimmt. Das Gerat darf nicht

fur andere Flissigkeiten, insbesondere nicht fir
Motorenkraftstoffe, Reinigungsmittel und sonstige
chemische Produkte verwendet werden!

Das Gerat findet Gberall dort Anwendung, wo
Wasser umgeférdert werden muss, z.B. im Haus-
halt, im Garten, und vielen Anwendungen mehr.
Es darf nicht fir den Betrieb von Schwimmbecken
verwendet werden!

Bei Benutzung des Gerates in Gewéassern mit
nattrlichem, schlammigem Boden stellen Sie das
Gerat leicht erhoht auf, z.B. auf Ziegelsteinen.

Far Dauerbenutzung, z.B. als Umwalzpumpe im
Teich, ist das Gerat nicht bestimmt. Die zu erwar-
tende Lebenszeit des Gerates wird sich dadurch
deutlich verkirzen, da das Geréat nicht fir eine
andauernde Belastung konstruiert wurde.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darUber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Durch Auslaufen von Schmierdl/Schmiermittel
kann das Wasser verunreinigt werden.

4. Technische Daten

Spannung ....36Vd.c.
Férdermenge max. ........ccoeeveeeneeniieenennnn 4500 I/h
Forderhdhe max. ......eevevciiieiiieiiiiieeeeee 30m
Forderdruck max...........cccuu... 0,30 MPa (3,0 bar)
Eintauchtiefe max. .......cccocovvvveeiieiiiiiieeeeecees 4m

Wassertemperatur max. .......ccccceecveerverienenns 35°C



Schlauchanschluss .............. ca.33,3mm (1) AG
Fremdkorper max.: ......cccoeceeeviiveennnns Klarwasser
Absaughohe ........ccccceviiiiiiiineenne min. ca. 10 mm
Mindestwasserstand bei Inbetriebnahme . 25 mm
Schutzart Pumpe: ..o IPX8
Schutzart AKKUDOX: ......ccoooviiiiiiiiiiiene IPX4

Verwendung der Pumpe mit Rohr-Set

Férdermenge max. ........ccccceviiiiiiiininnne 1900 I’h
Forderhdhe max. ...ccceeeeeeeeiciiiiiieeeeceiee 30m
Forderdruck max..................... 0,30 MPa (3,0 bar)
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus
der Power X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Lade-
gerat geliefert!

Uberzeugen Sie sich vor dem Anschlief3en, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

5.1 Die Installation

Die Installation des Gerates erfolgt entweder:
e Stationar mit fester Rohrleitung

oder

e Stationar mit flexibler Schlauchleitung

Die maximale Férdermenge kann nur mit dem
gréBtmdglichen Leitungsdurchmesser erreicht
werden, beim Anschluss kleinerer Schlauche
oder Leitungen wird die Férdermenge reduziert.

Entliftung:
Wahrend des Betriebs kann an der Entliftungs-
6ffnung Wasser austreten.

Zu Beachten!

Bei der Installation ist zu beachten, dass das Ge-
rat niemals freihdngend an die Druckleitung oder
am Stromkabel montiert werden darf. Das Gerét
muss an dem dafur vorgesehenen Tragegriff oder
der Aufhangedse aufgehangt werden, bzw. auf
dem Schachtboden aufliegen. Um eine einwand-

freie Funktion des Gerates zu gewahrleisten,
muss der Schachtboden immer frei von Schlamm
oder sonstigen Verunreinigungen sein. Bei zu
geringem Wasserspiegel kann der im Schacht
befindliche Schlamm schnell eintrocknen und
das Gerat am Anlaufen hindern. Deshalb ist es
notwendig, das Gerat regelmaBig zu prifen (An-
laufversuche durchfiihren).

Der Pumpenschacht sollte eine ausreichende
GroéBe haben.

5.2 Montage der Akkubox (Bild 3)

Achtung! Akkubox nicht ins Wasser eintauchen!

Die Akkubox bietet verschiedene Montagemdg-

lichkeiten:

® Wandmontage: Auf der Rickseite der Ak-
kubox befinden sich zwei Montagelécher
(Abstand 10 cm). Achten Sie auf eine feste
Verschraubung von zwei Schrauben in der
Wand und hangen Sie die Akkubox dort ein.

® Behaltermontage: Befestigen Sie den Befes-
tigungshaken an den dafiir vorgesehenen
Montagel6chern auf der Riickseite der Akku-
box. AnschlieBend kénnen Sie die Akkubox
auBen an einem Behélter einhangen.

® Eine feste Montage der Akkubox ist nicht
zwingend erforderlich. Sie kdnnen diese auch
auBerhalb des Wasser ablegen.

Sie kénnen die Stromleitung an der integrierten

Kabelaufwicklung der Akkubox aufwickeln (Bild

5). - Achtung! - Stromleitung wahrend des Be-

triebes nur lose aufwickeln.

5.3 Verwendung der Pumpe im Regenfass
(Bild 4)

Montieren Sie das im Lieferumfang beiliegende

Rohr-Set wie folgt und achten Sie auf den korrek-

ten Sitz der Dichtungen zwischen den einzelnen

Komponenten:

1. Verbinden Sie das Teleskoprohr (13) mit dem
kurzen Verlangerungsrohr (12).

2. Verschrauben Sie das gesamte Teleskoprohr
mit dem langeren Verlangerungsrohr (11) so-
wie dem schwenkbaren Anschluss (14).

Zu Verwendung der Pumpe im Regenfass gehen
Sie wie folgt vor:

Verbinden Sie das Rohr-Set mit der Pumpe.

© Die Pumpe kann mittels des Einhdngehakens
(Bild 4 / Pos. B) in ein Regenfass eingehangt
werden. Zur variablen Héhenverstellung l16sen
Sie die Klemmhtlse des Teleskoprohrs (Bild



4/ Pos A) und drehen die Klemmhiilse an der
gewunschten Position fest. Die Lange des
Teleskoprohrs sollte so eingestellt werden,
dass die Pumpe den Boden nicht beruhrt.
Verunreinigungen werden dadurch von der
Pumpe ferngehalten.

® Die Hohe des Einhdngehakens ist unter
Verwendung des Teleskoprohrs ohne bzw.
mit Verlangerungsrohr zwischen 48-92 mm
einstellbar.

® Gegebenfalls das Teleskoprohr mit einem
Schlauch verlangern.

e Zur Wasserentnahme 6&ffnen Sie bitte den
Absperrhahn (Bild 4 / Pos C).

5.4 Montage des Akkus (Bild 6)

Offnen Sie den Akkudeckel. Dazu den Ver-
schlusshaken des Akkudeckels 6ffnen und den
Deckel hochklappen.

Driicken Sie wie in Bild 6 zu sehen die Rasttaste
des Akkus und schieben Sie den Akku in die
dafiir vorgesehene Akkuaufnahme. Dabei auf
Einrasten der Rasttaste achten! Der Ausbau des
Akkus erfolgt in umgekehrter Reihenfolge!
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und schlie3en Sie den Verschluss-
haken.

5.5 Laden des Akkus (Bild 7)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (16)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Stecken Sie den Akku (15) auf das Ladegerat
(16).

4. Unter Punkt ,,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprufen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand von defek-
ten/ beschéadigten Li-lon Akkus bitten wir Sie
unseren Kundendienst oder die Verkaufs-
stelle, bei der das Gerat erworben wurde, zu
kontaktieren.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.6 Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 8)

Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.



6. Bedienung

Nachdem Sie diese Installations- und Betriebsan-

weisung genau gelesen haben, kénnen Sie unter

Beachtung folgender Punkte das Gerat in Betrieb

nehmen:

® Prifen Sie, dass das Gerat sicher aufgestellt
ist.

® Prifen Sie, dass die Druckleitung ordnungs-
geman angebracht wurde.

® Die Pumpe an einem Befestigungsseil in den
Brunnen oder Schacht ablassen oder in das
Regenfass einhangen.

o Das Gerét startet automatisch, wenn Sie den
Ein-/Ausschalter (7) gedriickt haben.

® Zum Ausschalten des Gerates driicken Sie
bitte erneut den Ein-/Ausschalter (7).

Trockenlaufsicherung

Die Pumpe verfugt Gber eine Trockenlaufsiche-
rung und schaltet bei ausbleibender Forderflus-
sigkeit nach ca. 20 Sekunden ab. Schalten Sie
die Pumpe Uber den Ein-/Ausschalter (7) aus
oder entnehmen Sie den Akku um die ausgeldste
Trockenlaufsicherung zurtickzusetzen. Danach ist
die Pumpe wieder einsatzbereit. Achten Sie bei
der Inbetriebnahme der Pumpe auf den Mindest-
wasserstand.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

® Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

® Beitransportabler Verwendung sollte das Ge-
rat nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser
gereinigt werden.

® Fusseln und faserige Partikel, die sich im Ge-
hause eventuell festgesetzt haben, mit einem
Wasserstrahl entfernen.

® Alle 3 Monate Schachtboden von Schlamm
befreien und auch die Schachtwénde reini-
gen.

7.1 Reinigung des Filters (Abb. 9 und 10)

Um das Gerat und das Pumpenrad vor groBeren
Verschmutzungen zu schitzen, befindet sich im
unteren Ansaugkorb ein zusatzlicher Filter. Bitte

gehen Sie bei der Reining des Filters wie folgt vor:

1. Offnen Sie den Ansaugkorb (5).
2. Entnehmen Sie den Filter (A) und waschen
Sie ihn unter flieBendem Wasser aus.

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefuihrt werden. Das Geréat und dessen Zu-
behdér bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 “C. Bewahren Sie das Gerat in der Originalver-
packung auf.



10. Anzeige Ladegerét

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerét.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
geréat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und benétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

-10-



11. Fehlersuchplan

Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Gerat lauft nicht an

Akku nicht korrekt eingesteckt

Akku entfernen und neu einstecken

Gerat fordert nicht

- Einlaufsieb verstopft

- Druckschlauch geknickt

Einlaufsieb mit Wasserstrahl reini-
gen
Knickstelle beheben

Férdermenge unge-
nigend

- Einlaufsieb verstopft

- Leistung verringert, durch stark
verschmutzte und schmirgeinde
Wasserbeimengungen

- Akkukapazitat lasst nach

Einlaufsieb reinigen
Gerat reinigen und VerschleiBteile
ersetzen

Akkukapazitat prifen und gegeben-
falls Akku laden

Gerat schaltet nach
kurzer Laufzeit ab

- Motorschutz schaltet das Gerat we-
gen zu starker Wasserverschmut-
zung ab

- Wassertemperatur zu hoch, Motor-
schutz schaltet ab

Netzstecker ziehen und Gerat so-
wie Schacht reinigen

Auf maximale Wassertemperatur
von 35° C achten!

-11-




2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréate anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfullt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner auBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tber die Riicknahmemaog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Li-lon’

Sofern dies ohne Zerstdrung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurtickgeben, und
flhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Pumpenrad, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-

melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

° Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 11)
1. Dispose of batteries correctly

For use in dry rooms only

Safety class Il

Store the batteries only in dry rooms with

an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only charged batteries in storage (char-
ged at least 40%).

2.
3.
4

5. “Hazard - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury”

6. Do notimmerse the battery box in the water!

7. Only wind up the power cable loosely during

operation.
Max. immersion depth

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Children are not allowed to use
this equipment. Children are not
allowed to carry out cleaning or
maintenance. This equipment
can be used by people with limi-
ted physical, sensory or mental
capacities or those with no expe-
rience and knowledge if they are
supervised or have received ins-
truction in how to use the equip-

ment safely and understand the
dangers which result from such
use. Children are not allowed to
play with the equipment.

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any
kind or other bodies of water in which people
or animals may be present during operation.
It is prohibited to operate the equipment if a
person or animal is in the danger area. Ask
your electrician!

Danger!

® Before you put the equipment into opera-
tion, arrange for a specialist to check that
the earthing, protective multiple earthing or
residual-current operated circuit-breaker cir-
cuit comply with the safety regulations of the
power supply company and work correctly.

® The electrical plug-in connections must be
protected from wet conditions.

e [Ifthereis arisk of flooding, place the plug-in
connections in an area which is safe from
flooding.

e  Strictly avoid pumping aggressive liquids and
abrasive substances.

® Protect the equipment from frost.

Protect the equipment from dry running.
Take suitable measures to keep the equip-
ment out of the reach of children.

® Always remove the battery before
maintenance or cleaning.

® To charge the battery, remove it from the
device and charge it with a PXC-charger.

General safety information for lithium-ion re-
chargeable batteries:

For the special safety information on lithium-
ion rechargeable batteries please refer to the
booklet included in delivery.

2. Layout and items supplied

Layout (Figs. 1 and 2)
Pump

Hose connection
Suspension eye

Power cable

Intake cage

Battery box

2.1

oA 0N
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7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

On/Off switch

Battery cover

Locking hook

Fastening hook

Extension tube (long)

Extension tube (short)

Telescopic tube with attachment hook
Swiveling connection with stopcock

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless rain barrel pump
Fastening hook

Set of tubes

Original operating instructions

3. Proper use

The equipment you have purchased is designed
to pump water with a maximum temperature of
35 °C. This equipment must never be used for
other liquids, especially not for engine fuels,
cleaning agents and other chemically-based
products!

The equipment can be used wherever you want to
move water, e.g. in the house, in the garden, and
for many other applications. It must not be used to
operate swimming pools!

If you want to use the equipment in bodies of wa-
ter with a natural, muddy bottom, place the equip-
ment in a slightly elevated position, e.g. on bricks.
The equipment is not designed for continuous
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In
this case the equipment’s anticipated life will be
greatly shortened because the equipment was
not designed for continuous loading.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The water may be contaminated by escaping lub-
ricating oil/lubricant.

4. Technical data

VORaGE. ..o 36Vd.c.
Max. pumping rate
Delivery head maximum
Max. delivery pressure ........... 0.30 MPa (3.0 bar)

Max. immersion depth ........cccoocveiiiiiiinncnns 4m
Water temperature maximum .............c.ce.... 35°C
Hose

connection ...... approx. 33.3 mm (1“) male thread

Max. size of foreign bodies: .............. Clean water
Suction height ........c.cccveveee min. approx. 10 mm

Minimum water level when starting up ..... 25mm
Type of protection of pump: .........cccceveennnne IPX8
Type of protection of battery box: ................. IPX4
Using the pump with the set of tubes

Max. pumping rate .......... 1,900 I/h
Delivery head maximum ..........ccccocveernnnnne. 30m
Max. delivery pressure ........... 0.30 MPa (3.0 bar)
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Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power X charger.

5. Before starting the equipment

The equipment is supplied without batteries
and without a charger.

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

5.1 Installation

The equipment can be installed either:
e Stationary with a rigid pipe line

or

e Stationary with a flexible hose line

The maximum pumping rate is possible only with
the largest possible line diameter; if smaller hoses
or pipes are connected, the pumping rate will be
reduced.

Venting:
Water might escape from the vent opening during
operation.

Please note!

When installing, never hang the equipment by

the discharge line or by the power cable. The
equipment must be hung up by the provided carry
handle or suspension eyelet, or it must rest on the
bottom of the shaft. To ensure that the equipment
works properly, the bottom of the shaft always
must be free of sludge and other accumulations
of dirt. If the water level is too low, the sludge

in the shaft can quickly dry out and hinder the
equipment from starting. It is necessary therefore
to check the equipment regularly (carry out trial
start-ups).

The pump shaft should be large enough.
5.2 Fitting the battery box (Fig. 3)

Important! Do not immerse the battery box in the
water!

The battery box can be fitted in various different

ways:

®  Wall mounting: There are two mounting holes
at the back of the battery box (10 cm apart).
Screw two screws securely into the wall and
attach the battery box to them.

e Container mounting: Fasten the fastening
hook to the mounting holes provided for the
purpose at the back of the battery box. You
can then attach the battery box to the outside
of a container.

® The battery box does not have to be per-
manently fastened. You can also set it down
outside the water.

You can wind the power cable up on the integ-

rated cable rewind of the battery box (Fig. 5). -

Caution! - Only wind up the power cable loosely

during operation.

5.3 Using the pump in the rain barrel (Fig. 4)
Fit the supplied pipe set as described and make
sure that the seals between the individual compo-
nents are correctly seated:

1. Connect the telescopic pipe (13) to the short
extension pipe (12).

2. Screw the complete telescopic pipe to the
longer extension pipe (11) and to the swive-
ling connection (14).

Proceed as follows to use the pump in the rain
barrel:

e Connect the pipe set to the pump.
Use the attachment hook (Fig. 4 / Item B) to
hang the pump in the rain barrel. To vary the
height, undo the clamp lever of the telescopic
pipe (Fig. 4 / ltem A) and tighten it again when
the desired position is reached. You should
set the length of the telescopic pipe such that
the pump does not touch the bottom. This will
keep dirt away from the pump.

® The height of the attachment hook can be ad-
justed to between 48 and 92 mm depending
on whether the extension pipe is used or not.

® If necessary, use a hose to extend the tele-
scopic pipe.

* To withdraw water, open the stopcock (Fig. 4
/ ltem C).

5.4 Fitting the battery (Fig. 6)

Open the battery cover. To do so, open the lo-
cking hook on the battery cover and swing up the
cover.



Press the side pushlock button of the battery
pack as shown in Fig. 6 and push the battery
pack into the mount provided. Make sure that the
pushlock button engages properly. To remove the
battery pack, proceed in reverse order. Close the
battery cover by swinging the cover down and
close the locking hook.

5.5 Charging the battery (Figure 7)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(16) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery pack (15) into the battery
charger (16).

4. Inthe section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
e the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.6 Battery capacity indicator (Fig. 8)

Press the button for the battery capacity indicator
(Item A). The battery capacity indicator (Item B)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation
You can put the equipment into operation after

you have thoroughly read the installation and ope-
rating instructions. Pay attention to the following

points:

® Make sure that the equipment is set up se-
curely.

® Check that the discharge line is fitted cor-
rectly.

® Lower the pump into the well or shaft using a
securing cable or hang it inside the rainwater
barrel.

® The device starts automatically after you have
pressed the On/Off switch (7).

® To switch off the device, please press the ON/
Off switch (7) again.

Dry-run safeguard:

The pump is equipped with a dry-run safeguard
and will switch off after approx. 20 seconds of no
medium being pumped. Switch off the pump with
the On/Off switch (7) or remove the battery in or-
der to reset the triggered dry-run safeguard. Then
the pump will be fully functional again. When you
start up the pump, check that the minimum level
of water is available.



7. Cleaning, maintenance and

ordering of spare parts

Danger!

Always pull out the battery pack before star-
ting any cleaning work.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.

For mobile applications, the equipment should
be cleaned with clear water after every usage.

Use a water jet to remove any lint or fibrous
particles that may have become trapped in
the housing.

Remove sludge from the shaft bottom and
clean the shaft walls every 3 months.

7.1 Cleaning the filter (Figs. 9 and 10)

In order to protect the equipment and the impeller

from severe soiling, an additional filter has been
installed in the bottom intake cage. Please pro-
ceed as follows when cleaning the filter:

1.
2.

3.

Open the battery intake cage (5).

Remove the filter (A) and wash it out under
running water.

Assemble in reverse order.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

For our latest prices and information please go to

Type of machine
Article number of the machine
Identification number of the machine

Replacement part number of the part required

www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or

recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal

and plastic. Never place defective equipment in

your household refuse. The equipment should be

taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting guide

Faults

Cause

Remedy

The equipment
does not start

Battery is not correctly inserted

Remove battery and insert again

The equipment
does not pump

- Intake sieve clogged
- Discharge hose kinked

- Clean intake sieve with water jet
- Unkink the hose

Insufficient pumping
rate

- Intake sieve clogged

- Performance reduced due to heavi-
ly contaminated and abrasive water
impurities

- Battery performance decreasing

- Clean intake sieve
- Clean equipment and replace wear
parts

- Check the battery performance and
charge the battery if necessary

The equipment swit-
ches off after briefly
running

- Motor circuit-breaker switches the
equipment off due to excessive wa-
ter contamination

- Water temperature too high; motor
circuit-breaker switches the equip-
ment off

- Unplug power plug and clean
equipment and shaft

- Ensure that maximum permissible
water temperature (35 °C) is not
exceeded
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Disposal

)i

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Impeller, rechargeable battery
Consumables™

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

* What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 11)

1. Eliminez I'accumulateur selon les régles de
lart

A utiliser uniquement dans des endroits secs.
Catégorie de protection Il

Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 ° C. Ne stockez
les accumulateurs que lorsqu‘ils sont chargés
(charge min. 40%).

« Danger ! - Pour réduire le risque de blessu-
re, lisez le mode d‘emploi »

Ne plongez pas le boitier d’accumulateur
dans l'eau !

Enroulez le cable électrique avec mou pen-
dant le fonctionnement.

Profondeur d’immersion max.

2.
3.
4

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par les enfants. Le nettoy-
age et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants.
Cet appareil peut étre utilisé par

les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles

ou intellectuelles diminuées

ou en manque d’expérience et
de connaissances a condition
gu’elles soient surveillées ou ai-
ent recu les instructions relatives
a l'utilisation sure de I'appareil et
gu’elles comprennent les risques
résultant de cette utilisation. Les
enfants n’ont pas le droit de jouer
avec l'appareil.

Lappareil ne convient pas a ’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres piéces d’eaux dans lesquelles
des personnes ou des animaux peuvent se
trouver pendant son fonctionnement. Il est
interdit de faire fonctionner I'appareil en la
présence de personnes ou d’animaux dans la
zone dangereuse. Consultez votre spécialiste
en électricité !

Danger !

® Avant de mettre en service I'appareil, faites
vérifier par un spécialiste si la mise a la terre,
la mise au neutre ou la protection contre les
courants de courts-circuits satisfont bien aux
prescriptions de sécurité des distributeurs
d’énergie et fonctionnent bien irréprochable-
ment.

® Les connecteurs enfichables électriques doi-
vent étre préservés de 'humidité.

® En cas de risques d’'inondation, placez les
connecteurs enfichables dans un endroit a
I’abri des inondations.

e |l faut éviter a tout prix de refouler des liquides
agressifs ainsi que des substances abrasives
(a effet de gel lubrifiant).

® Protégez I'appareil du gel.
Protégez I'appareil contre le fonctionnement
asec.

e |l faut interdire 'accés aux enfants par des
mesures adéquates.
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Consignes de sécurité spéciales pour les ac-
cumulateurs Li-ion :

Vous trouverez les consignes de sécurité
spéciales pour les accumulateurs Li-ion dans
le petit manuel ci-joint !

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1 et 2)

Pompe

Raccord flexible

CEillet de suspension

Cable électrique

Panier d’aspiration

Boitier d’accumulateur

Interrupteur marche/arrét

Couvercle du bloc accumulateur

Crochet de fermeture

10. Crochet de fixation

11. Tube de rallonge long

12. Tube de rallonge court

13. Tube télescopique avec crochet de suspensi-
on

14. Raccord orientable avec robinet d’arrét

©CReNOOhON

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I'aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un

délai de 5 jours maximum apres votre achat a

notre service aprés-vente ou au magasin ou vous

avez acheté |‘appareil muni d‘une preuve d‘achat

valable. Veuillez consulter pour cela le tableau

des aranties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

®  Pompe pour récupérateur d‘eau de pluie
sans fil

Crochet de fixation

Ensemble de tubes

Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

L'appareil que vous venez d’acheter est destiné
au refoulement de I'eau a une température ma-
ximale de 35° C. Cet appareil ne doit pas étre
utilisé pour d’autres liquides, en particulier pas
pour des carburants pour moteurs, des produits
nettoyants et autres produits chimiques !

Lappareil peut étre également employé partout
ou I'on a besoin de transporter de 'eau, par ex-
emple a la maison, dans le jardin et bien d’autres
applications encore. Il est interdit de I'utiliser pour
exploiter des bassins de piscine !

Lorsque vous employez I'appareil dans des

eaux comprenant naturellement un fond boueux,
placez I'appareil en le relevant légérement, par
exemple, sur des briques.

Lappareil ne convient pas a une utilisation
continue, par exemple comme une pompe de
circulation dans une piéce d’eau. La durée de vie
attendue de 'appareil serait alors essentiellement
raccourcie, étant donné que I'appareil n’est pas
construit pour une charge permanente.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.
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L'eau peut étre salie par des fuites d’huile de
graissage/de lubrifiant.

4. Données techniques

TENSION oo 36Vd.c.
DeEDbit MaX. ...coovieiiiiiieieeeee e 4500 1/h
Hauteur de refoulement max. .........c.ccceeneee. 30m
Pression de refoulement max. 0,30 MPa (3,0 bar)
Profondeur d’immersion max. ..........ccccceeennie 4m
Température de 'eau max. .......ccccceeveeenee. 35°C
Raccord flexible ........... env. 33,3 mm (1) filetage
extérieur

Corps étranger Max. : .....cceueeevereerveneens Eau claire

Hauteur d’aspiration : ................. min. env. 10 mm
Niveau d’eau minimum lors de la mise en service

Type de protection pompe : .....cccccveveiiveenne IPX8
Type de protection boitier d’'accumulateur : ..IPX4

Utilisation de la pompe avec I'’ensemble de
tubes

DeEDbit MaX. ...covveviiiiiieieee e 1900 I/h
Hauteur de refoulement max. ...........ccceeneee. 30m
Pression de refoulement max. 0,30 MPa (3,0 bar)

Attention !

L‘appareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power X-
Change ne doivent étre chargés qu‘avec le char-
geur Power X.

5. Avant la mise en service

L‘appareil est livré sans accumulateurs et
sans chargeur !

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

5.1 Linstallation

Linstallation de I'appareil se fait soit:
e fixe avec une tuyauterie fixe

ou

® fixe avec une conduite souple

La quantité de refoulement maximale peut uni-
quement étre atteinte avec le plus grand diamétre
de conduite possible, si 'on raccorde de petits
tuyaux ou conduites, le refoulement est réduit.

Purge d’air :
Pendant le fonctionnement, de I'eau peut
s’écouler de I'ouverture de désaération.

A respecter !

Lors de l'installation, veillez a ne jamais suspend-
re 'appareil librement a la conduite de pression ni
ale monter a un cable électrique. Lappareil doit
étre suspendu a la poignée prévue a cet effet ou
aI'ceillet de suspension ou reposer dans le fond
de la cuve. Afin de garantir un fonctionnement
irréprochable de I'appareil, le fond de la cuve doit
toujours étre exempt de boue ou d’autres impure-
tés. Lorsque le niveau d’eau est trop bas, la boue
qui se trouve dans la cuve peut rapidement sé-
cher, ce qui est un obstacle au bon démarrage de
I'appareil. Raison pour laquelle il est nécessaire
de controler 'appareil régulierement (en effectu-
ant des essais de démarrage).

Le puits de pompe devrait avoir une taille suffi-
sante.

5.2 Montage du boitier d’accumulateur
(figure 3)

Attention ! Ne plongez pas le boitier

d’accumulateur dans I'eau !

Le boitier d’'accumulateur offre différentes possi-

bilités de montage :

® Montage mural : Il y a deux trous de mon-
tage (écart 10 cm) a l'arriére du boitier
d’accumulateur. Veillez au raccord vissé soli-
de de deux vis dans le mur et accrochez-y le
boitier d'accumulateur.

® Montage du récipient : Fixez le crochet de
fixation aux trous de montage prévus a cet
effet a I'arriere du boitier d’'accumulateur.
Vous pouvez ensuite accrocher le boitier
d’accumulateur a I'extérieur du récipient.

® Un montage fixe boitier d’accumulateur n’est
pas impérativement nécessaire. VVous pouvez
également le poser hors de I'eau.

Vous pouvez enrouler le cable électrique sur

le déroulement de cable intégré du boitier

d’accumulateur (figure 5). - Attention ! - Enroulez

le cable électrique avec mou pendant le fonction-

nement.
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5.3 Utilisation de la pompe dans le récupéra-
teur d’eau de pluie (fig. 4)

Montez I'ensemble de tubes joint & la livraison

comme suit et veillez a la bonne fixation des joints

entre les différents composants :

1. Raccordez le tube télescopique (13) au tube
de rallonge court (12).

2. Vissez I'ensemble du tube télescopique avec
le tube de rallonge long (11) ainsi qu'avec le
raccord orientable (14).

Pour utiliser la pompe dans le récupérateur d’eau
de pluie, procédez comme suit :

® Raccordez 'ensemble de tubes a la pompe.

e Lapompe peut étre accrochée au moyen du
crochet de suspension (fig. 4 / pos. B) dans
un récupérateur d’eau de pluie. Pour le régla-
ge variable de la hauteur, dévissez la douille
de serrage du tube télescopique (fig. 4 / pos.
A) et serrez la douille de serrage a la position
souhaitée. La longueur du tube télescopique
doit étre réglée de sorte que la pompe ne
touche pas le fond. Les impuretés sont ainsi
maintenues a distance de la pompe.

® Lahauteur du crochet de suspension est
réglable entre 48-92 mm en utilisant le tube
télescopique sans ou avec tube de rallonge.

® Prolongez le cas échéant le tube télesco-
pique avec un tuyau.

®  Pour prendre de I'eau, veuillez ouvrir le robi-
net d’arrét (fig. 4 / pos. C).

5.4 Montage de 'accumulateur (figure 6)
Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur. Ou-
vrez pour ce faire le crochet de fermeture du
couvercle du bloc accumulateur et relevez le
couvercle.

Appuyez sur la touche a crans de 'accumulateur
comme indiqué sur la figure 6 et insérez
'accumulateur dans le logement d’accumulateur
prévu a cet effet. Veillez a ce que la touche

a crans s’enclenche | Le démontage de
I'accumulateur s’effectue dans I'ordre inverse !
Fermez le couvercle du bloc accumulateur en le
rabattant et fermez le crochet de fermeture.

5.5 Charge de I‘'accumulateur (figure 7)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche

de contact du chargeur (16) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (15) sur le chargeur
(16).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S'il est impossible de charger le bloc accumula-

teur, veuillez controler,

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer,

® le chargeur

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l‘intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
compléetement le bloc accumulateur. Ceci cause
‘endommagement du bloc accumulateur !

5.6 Indicateur de charge de I‘accumulateur
(fig. 8)

Appuyez sur linterrupteur pour lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. A). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. B) vous indique

|‘état de charge de I'accumulateur a I‘aide de trois

voyants LED.
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Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
I'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Aprés avoir lu attentivement les présentes inst-
ructions d’installation et de service, vous pouvez
mettre 'appareil en service en respectant les
points suivants :

e Vérifiez que I'appareil est placé de maniére
stable.

e Vérifiez que la conduite de pression a été
montée dans les regles de I'art.

* Faites descendre la pompe fixée a une corde
de fixation dans le puits ou la cuve ou accro-
chez-la dans le récupérateur d’eau de pluie.

® Lappareil démarre automatiquement, lorsque
vous avez appuyé sur l'interrupteur marche/
arrét (7).

® Pour éteindre I'appareil, appuyez a nouveau
sur l'interrupteur marche/arrét (7).

Protection contre la marche a sec :

La pompe dispose d’une protection contre la
marche a sec et s’éteint en 'absence de liquide
de refoulement aprés env. 20 secondes. Eteignez
la pompe via l'interrupteur marche/arrét (7) ou re-
tirez 'accumulateur pour réinitialiser la protection
contre la marche a sec déclenchée. Ensuite la
pompe est a nouveau préte a 'emploi. Lors de la
mise en service de la pompe, faites attention au
niveau d’eau minimum.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
e Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

e Lorsque vous l'utilisez en le transportant, net-
toyez I'appareil aprés chaque emploi avec de
I'eau claire.

e Eliminez les particules de peluches et fibres
éventuellement déposées dans le boitier a
l'aide d’un jet d’eau.

® Tous les 3 mois, débarrassez le fond de la
boue et nettoyez également les parois de la
cuve.

7.1 Nettoyage du filtre (fig. 9 et 10)

Pour protéger I'appareil et la roue de la pompe

de saletés plus importantes, il y a un filtre sup-
plémentaire dans le panier d’aspiration inférieur.
Veuillez procéder comme suit lors du nettoyage
du filtre :

1. Ouvrez le panier d’aspiration (5).

2. Retirez le filtre (A) et lavez-le a I'eau courante.
3. Le montage s’effectue dans I'ordre inverse.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
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tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
res de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur
Etat de 'affichage
Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a I'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a ’'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Remeéde

L‘appareil ne dé-
marre pas

Laccumulateur n’est pas correcte-
ment inséré

Retirez 'accumulateur et insérez-le a
nouveau

L‘appareil ne refoule
pas

- Filtre d‘entrée bouché

- Tuyau de refoulement flambé

- Nettoyer le filtre d‘entrée au jet
d‘eau
- Défaire le point de pliage

Refoulement insuf-
fisant

- Filtre d'entrée bouché

- Puissance diminuée par des produ-
its mélangés a l‘eau trés encrassés
et graissants

- Capacité de charge de
accumulateur en baisse

- Nettoyer le filtre d‘entrée
- Nettoyer I'appareil et remplacer les
piéces d‘usure

- Contrélez la capacité de charge
de 'accumulateur et chargez
'accumulateur le cas échéant

L‘appareil se dé-
connecte aprés
une bréve durée de
fonctionnement

- La protection du moteur déconnec-
te I'appareil a cause d‘un trop grand
encrassement de l'eau

- Température de I'eau trop élevée, la
protection du moteur déconnecte

- Débrancher la prise secteur et net-
toyez I‘appareil ainsi que la cuve

- Veillez a la température maximale
de I'eau de 35° C!
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Elimination des déchets

)i

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

&l ADEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et ENMAGASIN  EN DECHETERIE
ses composants o % :/

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
aprés-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Rotor, accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Pieéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 11)

1. Smaltire la batteria in modo appropriato

2. Solo per l'uso in locali asciutti.

3. Grado di protezione Il

4. Conservazione delle batterie soltanto in locali
asciutti con temperatura ambiente di +10°C
- +40°C. Conservate le batterie solo se sono
cariche (almeno al 40%).

5. “Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso”

6. Nonimmergete la scatola della batteria in
acqua!

7. Durante I'esercizio non avvolgete troppo
strettamente il cavo di alimentazione.

8. Profondita di immersione max.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve
essere utilizzato dai bambini.
La pulizia e la manutenzione
non devono essere eseguite dai
bambini. Questo apparecchio
pud essere usato da persone
con capacita fisiche, sensori-
ali o mentali ridotte o prive di

esperienza e conoscenze solo
se vengono sorvegliate o sono
state istruite riguardo I‘'uso sicuro
dell'apparecchio e conoscono i
rischi ad esso connessi. | bam-
bini non devono giocare con
I‘apparecchio.

Lapparecchio non & adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche

in cui possano essere presenti persone o
animali mentre essa & in funzione. E vietato
I'uso dell’apparecchio in presenza di persone
o animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Pericolo!

® Prima di mettere in funzione I'apparecchio,
fate controllare da uno specialista che la
messa a terra, la messa a terra del neutro o
il circuito di sicurezza per correnti di guas-
to corrispondano alle norme di sicurezza
dell’ente responsabile della fornitura di ener-
gia elettrica e funzionino in modo corretto.

® | collegamenti elettrici ad innesto devono es-
sere protetti dall'umidita.

® Incaso di pericolo di inondazioni collocate i
collegamenti ad innesto in un’area che non
ne venga interessata.

® Sideve comunque evitare in ogni caso di
convogliare liquidi aggressivi e sostanze ab-
rasive.
Lapparecchio deve essere protetto dal gelo.

® Lapparecchio deve essere protetto da un fun-
zionamento a secco.

® Adottate misure atte a tenere I'apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.

Avvertenze speciali di sicurezza per batterie
agli ioni di litio:

Le avvertenze speciali di sicurezza per bat-
terie agli ioni di litio si trovano nell‘opuscolo
allegato!

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1 e 2)
1. Pompa
2. Attacco tubo flessibile



3. Occhiello di sospensione

4. Cavo di alimentazione

5. Griglia di aspirazione

6. Scatola della batteria

7. Interruttore ON/OFF

8. Coperchio della batteria

9. Gancio di chiusura

. Gancio di fissaggio

. Tubo di prolunga lungo

. Tubo di prolunga corto

. Tubo telescopico con gancio di fissaggio
. Attacco orientabile con rubinetto di chiusura

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

e Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Pompa di recupero di acqua
piovana a batterie

® Gancio di fissaggio

e Setditubi

® |Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

L'apparecchio che avete acquistato € destinato a
convogliare acqua con una temperatura massima
di 35° C. Lapparecchio non deve essere assolu-
tamente usato per altri liquidi, in particolare se si

tratta di carburanti per motori, detergenti ed altri
prodotti chimici!

L'apparecchio puo essere impiegato ovunque si
debba pompare dell’acqua, per es. in casa, in
giardino e in molti altri settori. Non deve essere
usato nel caso di vasche di piscine!

Per usare I'apparecchio in acqua con fondo natu-
rale e fangoso, mettetelo in un posto un po’ solle-
vato, per es. su dei mattoni.

L'apparecchio non & adatto per I'uso continuo,
per es. come pompa di circolazione nel laghetto.
La durata utile prevista dell’apparecchio si ridurra
notevolmente, poiché non & stato costruito per
una sollecitazione continua.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

La fuoriuscita di olio lubrificante/altri lubrificanti
pud comportare una contaminazione dell’acqua.

4. Caratteristiche tecniche

TENSIONE ..o 36V DC
Portata maX........cccceevvieeeiiieeeee e 4500 I/h
Prevalenza max. .....ccccccevcvieeieieiniiiiieeeeeenne 30m
Pressione di mandata max. ....0,30 MPa (3,0 bar)
Profondita di immersione max. ..........c........... 4m
Temperatura max. dell’acqua ...........ccoe...... 35°C

Attacco tubo flessibile
esterno

Corpi estranei max.: .....c.cccoceeeeeruenne Acque chiare
.............. min.ca. 10 mm
Livello minimo dell’acqua alla messa in esercizio

...... ca. 33,3 mm (1) filetto

.................................................................. 25mm
Tipo di protezione pompa: ........cccecvveeerveeenne IPX8
Tipo di protezione scatola della batteria: ...... IPX4
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Utilizzo della pompa con set di tubi

Portata MmaX........coceveeeeneeineeniieee e 1900 I/h
Prevalenza max. .........cccceveeeniieeiniieeeeeenn 30m
Pressione di mandata max. ....0,30 MPa (3,0 bar)

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Changel!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

5. Prima della messa in esercizio

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie!

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

5.1 Linstallazione

Linstallazione dell’apparecchio viene effettuata o:
® in modo fisso con tubazione rigida

o

® in modo fisso con tubazione flessibile

La portata massima si raggiunge soltanto con
un diametro massimo della tubazione, mentre
collegando tubazioni e tubi flessibili piu piccoli la
portata viene ridotta.

Sfiato:
Durante I'esercizio puo fuoriuscire acqua
dall’apertura di sfiato.

Nota bene!

Durante l'installazione fate attenzione a non
montare mai I‘apparecchio appeso al tubo di
mandata o al cavo della corrente. L‘apparecchio
deve essere agganciato alla maniglia prevista o
all‘occhiello di sospensione ovvero deve essere
appoggiato sul fondo del pozzetto. Per garantire
un perfetto funzionamento dell‘apparecchio, il
fondo del pozzetto deve essere sempre libero
da fango o da altro sporco. In caso di un livello
d‘acqua insufficiente, il fango nel pozzetto puo as-
ciugarsi rapidamente e impedire all‘apparecchio
di avviarsi. Percio & necessario controllare re-
golarmente |‘apparecchio (eseguite tentativi di

avviamento).

Il pozzetto della pompa dovrebbe essere suffici-
entemente grande.

5.2 Montaggio della scatola della batteria
(Fig. 3)

Attenzione! Non immergete la scatola della batte-

ria in acqua!

E possibile montare la scatola della batteria in

diversi modi:

® Montaggio alla parete: sul retro della scatola
della batteria ci sono due fori di montaggio
(distanza 10 cm). Avvitate con attenzione due
viti alla parete in modo che siano ben salde e
agganciate ad esse la scatola della batteria.

® Montaggio a un recipiente: fissate il gancio
di fissaggio agli appositi fori di montaggio sul
retro della scatola della batteria. Poi potete
agganciare la scatola della batteria all’esterno
di un recipiente.

® Non é assolutamente necessario montare la
scatola della batteria in un luogo fisso. La po-
tete anche appoggiare fuori dall’acqua.

Potete avvolgere il cavo di alimentazione

allavvolgicavo integrato nella scatola della bat-

teria (Fig. 5). - Attenzione! - Durante I'esercizio

non avvolgete troppo strettamente il cavo di ali-

mentazione.

5.3 Uso della pompa nel serbatoio dell‘acqua
piovana (Fig. 4)

Montate nel modo seguente il set di tubi accluso

e compreso tra gli elementi forniti e fate atten-

zione che le guarnizioni fra i singoli componenti

siano in posizione corretta:

1. Collegate il tubo telescopico (13) con il tubo
di prolunga corto (12).

2. Awvitate tutto il tubo telescopico con il tubo
di prolunga lungo (11) e I'attacco orientabile
(14).

Per utilizzare la pompa nel serbatoio dell'acqua
piovana procedete nel modo seguente:

Collegate il set di tubi alla pompa.

La pompa puo essere agganciata all‘interno
di un serbatoio dell‘acqua piovana tramite il
gancio di fissaggio (Fig. 4 / Pos. B). Per una
regolazione variabile dell’altezza allentate

la boccola di serraggio del tubo telescopico
(Fig. 4/ Pos. A) e serrate tale boccola di
serraggio nella posizione desiderata. La lung-
hezza del tubo telescopico dovrebbe essere
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regolata in modo tale che la pompa non tocca
il fondo. In questo modo si evita che lo sporco
entri nella pompa.

* Laltezza del gancio di fissaggio & regolabile
da 48 a 92 mm utilizzando il tubo telescopico
con o senza il tubo di prolunga.

e Eventualmente allungate il tubo telescopico
con un tubo flessibile.

® Per prelevare I‘acqua aprite il rubinetto di chi-
usura (Fig. 4 / Pos. C).

5.4 Montaggio della batteria (Fig. 6)

Aprite il coperchio della batteria. A tale scopo
aprite il gancio di chiusura del coperchio della
batteria e ribaltate il coperchio.

Premete il tasto di arresto della batteria come
mostrato nella Fig. 6 e spingete la batteria
nell‘apposito vano. Fate attenzione che il tasto di
arresto scatti! Lo smontaggio della batteria avvi-
ene nell‘ordine inverso! Abbassate il coperchio
della batteria e chiudetelo, poi chiudete il gancio
di chiusura.

5.5 Ricarica della batteria (Fig. 7)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (16) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (15) nel caricabatterie (16).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie® trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cid & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.6 Indicazione di carica della batteria (Fig. 8)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. A). L‘indicazione di carica del-
la batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

Dopo aver letto attentamente queste istruzioni di

installazione e uso, potete mettere in esercizio

|‘apparecchio nel rispetto dei seguenti punti.

® Accertatevi che |‘apparecchio sia installato in
modo sicuro.

® Verificate che il tubo di mandata sia stato
montato in modo corretto.

e Calate la pompa fissata a una fune all‘interno
del pozzo o del pozzetto oppure agganciatela
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nel serbatoio dell’acqua piovana.
e |l l'apparecchio si avvia automaticamente
dopo aver premuto I'interruttore ON/OFF (7).
® Per spegnere I'apparecchio premete di nuovo
l'interruttore ON/OFF (7).

Protezione dal funzionamento a secco:

La pompa € dotata di una protezione dal funzio-
namento a secco e si spegne dopo ca. 20 secondi
in caso venga a mancare il liquido da aspirare.
Spegnete la pompa con l'interruttore ON/OFF (7)
oppure togliete la batteria per resettare la prote-
zione dal funzionamento a secco intervenuta. Poi
la pompa & di nuovo pronta per l‘uso. Alla messa
in esercizio della pompa fate attenzione al livello
minimo dell‘acqua.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
e Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

® Incaso di impiego mobile, 'apparecchio deve
ogni volta essere lavato con acqua pulita
dopo l'uso.

® Togliete con un getto d’acqua filetti, peluzzi e
particelle fibrose che si siano eventualmente
depositati nella carcassa.

® Ogni 3 mesi togliete il fango dal fondo del
vano in cui si trova la pompa e pulitene anche
le pareti.

7.1 Pulizia del filtro (Fig.9 e 10)

Per proteggere I‘apparecchio e la girante della

pompa da sporco grossolano, nella griglia di aspi-

razione inferiore si trova un filtro addizionale. Per

la pulizia del filtro procedete nel modo seguente:

1. Aprite la griglia di aspirazione (5).

2. Estraete il filtro (A) e lavatelo sotto acqua cor-
rente.

3. L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L‘'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi & noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione &€ compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria & ricaricata e pronta per I'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non ¢ stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I'’eliminazione delle anomalie

Anomalie

Cause

Rimedio

Il motore non si
avvia

Batteria non inserita correttamente

Togliete la batteria e reinseritela

L‘apparecchio non
convoglia

- Filtro in entrata ostruito

- Tubo di mandata piegato

Pulite con un getto d‘acqua il filtro
in entrata
Eliminate la piega

Portata insufficiente

- Filtro in entrata ostruito
- Prestazioni ridotte a causa di

impurita e corpi estranei abrasivi
nell‘acqua

- La capacita della batteria diminuis-

ce

Pulite il filtro in entrata
Pulite I'apparecchio e sostituite le
parti usurate

Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria

La pompa si spegne
dopo un breve peri-
odo di esercizio

- Il salvamotore spegne

I'apparecchio a causa del notevole
sporco presente nell‘acqua

- Temperatura dell‘acqua trop-

po alta, il salvamotore spegne
I‘apparecchio

Staccate la spina e pulite
I‘apparecchio e il pozzo

Tenete presente la temperatura
massima dell‘acqua di 35°C!
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Smaltimento
_ Li-lon

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Conriserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Girante della pompa, batteria

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesasttes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 11)

1. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifelge
miljoforskrifterne

Kun til brug i terre rum.

Beskyttelsesklasse Il
Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i
terre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

2.
3.
4

5. ,Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for tilskadekomst*

6. Dyp ikke akkuboksen i vand!

7. Opvikl kun stremledningen lgst under brug.

8. Nedsaenkningsdybde maks.

1. Sikkerhedsanvisninger

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Fglges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Dette produkt ma ikke anvendes
af barn. Rengaring og vedlige-
holdelse ma ikke gennemfores af
barn. Dette produkt kan betjenes
af personer med begreensede
fysiske eller sensoriske feerdig-
heder eller af personer, der er
psykisk ustabile eller ikke har no-

gen erfaring og kendskab til pro-
duktet, hvis de er under opsyn
eller er blevet instrueret i en sik-
ker brug af produktet og forstar
de farer, der er forbundet med at
arbejde med det. Barn ma ikke
bruge produktet som legetg.

Pumpen egner sig ikke til brug til svomme-
bassiner, soppebassiner o.lign. eller andre
vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i fa-
reomradet. Sporg din elektriker!

Fare!

® For du tager pumpen i brug, skal du lade en
fagmand kontrollere, jording, nulling, fejl-
stromsrelee. Alt skal fungere korrekt og veere
i overensstemmelse med forsyningsvirksom-
hedens sikkerhedsforskrifter.

* De elektriske stikforbindelser skal beskyttes
mod fugt.

® Ved fare for oversvommelse skal stikforbin-
delserne anbringes i vandsikkert omrade.

® Pumpning af aggressive vaesker og pumpning
af abrasive (smearegel-virkende) stoffer ma
ikke finde sted.
Pumpen skal beskyttes mod frost.

®  Pumpen skal beskyttes mod torlgb.
Serg for, at barn ikke kan fa adgang til appa-
raturet.

Specielle sikkerhedsanvisninger til Li-lon
akkuer:

De specielle sikkerhedsanvisninger til Li-lon
akkuer findes i det vedlagte heefte!

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 109 2)
Pumpe

Slangetilslutning

Ring til ophaengning

Stremledning

Indsugningskurv

Akkuboks

Teend/sluk-knap

Noahrowb~

-42 -



8. Lag til akkumulatorbatteri

9. Lasehaspe

10. Fastgorelseskrog

11. Forleengerrer lang

12. Forleengerrgr kort

13. Teleskoprer med pahaengningsarm
14. Svingbar tilslutning med spzerrehane

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

maerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-regntgndepumpe
Fastgorelseskrog

Rorsaet

Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Pumpen er beregnet til pumpning af vand med en
maksimal temperatur pa 35° C. Pumpen ma ikke
anvendes til andre flydende medier, navnlig ikke
motorbreendstof, rengeringsmiddel eller andre
kemiske stoffer!

Pumpen finder anvendelse alle steder, hvor vand
skal transporteres fra et sted til et andet, f.eks. i
husholdninger, haver osv. Den ma ikke anvendes
til svemmebassiner.

Anvendes pumpen til vand med en naturlig,
mudret bund, skal den opstilles en anelse for-
hoijet, f.eks. oven pa nogle mursten.

Pumpen er ikke beregnet til vedvarende brug,
f.eks. som cirkulationspumpe i havedamme.

Det ville reducere pumpens forventede levetid
markant, da den ikke er konstrueret til at modsta
konstant belastning.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Vandet kan forurenes, hvis smareolie/smaremid-
del lgber ud.

4. Tekniske data

SPaENAING .veeiiieiieeee e 36Vd.c
Pumpemaengde maks. .......c.ccccoveriieeinnnn 4500 I/h
Pumpehgjde maks. ........coceeviiiiiiiiiiiieee 30m
Pumpetryk maks. ........cccccoee. 0,30 MPa (3,0 bar)
Nedsaenkningsdybde maks. ...........cccceeeenene 4m
Vandtemperatur maks. .........ccccceeviriieninen. 35°C
Slangetilslutning ........... ....ca.33,3mm (1) UG
Fremmedlegeme maks.: .......cccccocueenne Rent vand
Udsugningshgjde ............ccceeennee min.ca. 10 mm
Mindste vandniveau ifm. ibrugtagning ...... 25 mm
Kapslingsklasse pumpe: ..........ccccceeinineenne IPX8
Kapslingsklasse akkuboks: .............ccccoeeene IPX4
Brug af pumpe med rorsaet

Pumpemaengde maks. .......c.cccceeeriieeinnn. 1900 I/h
Pumpehgjde maks. .......ccccooviiiiniiiiiennn. 30m
Pumpetryk maks. ........cccccoeee 0,30 MPa (3,0 bar)

Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra

Power X-Change serien!
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Li-lon akkumulatorbatterierne fra
Power X-Change serien ma kun lades med
Power X-Charger.

5. Inden ibrugtagning

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier
og uden ladeaggregat!

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.

5.1 Installation

Pumpen kan installeres pa to mader:

e Stationzert med fast rarledning

eller

e Stationzert med fleksibel slangeledning

Den maksimale ydelse nas kun med den sterst
mulige ledningsdiameter; ved tilslutning af mindre
slanger eller ledninger reduceres ydelsen.

Afluftning:
Vand kan sive ud ved afluftningsabningen under
brug.

Bemeaerk!

Pumpen ma aldrig installeres fritheengende pa
trykledningen eller stramkablet.

Pumpen skal heenges op pa det dertil indrettede
beeregreb eller pa ophaengningsgijet,

eller ligge i bunden af pumpekammeret. For at
sikre, at pumpen fungerer fejlfrit, skal

bunden af pumpekammeret holdes fri for slam og
andre urenheder. Hvis vandspejlet

er for lavt, kan slam, som befinder sig i pumpe-
kammeret, hurtigt terre ind og hindre

pumpen i at starte. Pumpen skal derfor re-
gelmaessigt efterses (foretag starttests).
Pumpekammeret skal veere tilstreekkeligt stort.

5.2 Montering af akkuboks (billede 3)

Pas pa! Dyp ikke akkuboksen i vand!

Akkuboksen tilbyder forskellige monteringsmu-

ligheder:

® Veegmontering: Pa bagsiden af akkuboksen
findes der to monteringshuller (afstand 10
cm). Serg for, at to skruer skrues godt fast i
vaeggen og haeng akkuboksen op pa dem.

® Beholdermontering: Fastger fastgerelseskro-
gen i de passende monteringshuller pa bagsi-
den af akkuboksen. Herefter kan akkuboksen

haenges op uden pa en beholder.

Det er ikke ngdvendigt at montere akkubok-
sen fast. Den kan ogsa leegges fra uden for
vandet.

Stremledningen kan vikles op pa akkuboksens in-
tegrerede kabeloprul (billede 5). - Vigtigt - Opvikl
kun stremledningen lgst under brug.

5.3 Brug af pumpe i regntende (Bild 4)
Monter det medfelgende rarseet pa folgende
made og kontroller, at pakningerne

sidder rigtigt mellem de enkelte komponenter:

1. Forbind teleskopreret (13) med det korte for-
leengerror (12).

Skru hele teleskopraret sammen med det
lange forleengerrer (11) og densvingbare tils-
lutning (14).

2.

Sadan bruges pumpen i regntenden:

Forbind ror-saettet med pumpen.

Pumpen seettes ned i regntenden ved hjeelp
af pahaengningsarmen (fig. 4/ pos. B). Til va-
riabel hgjdeindstilling losnes klemmekappen
pa teleskopraret (fig. 4/pos A), hvorefter klem-
mekappen drejes fast i den gnskede position.
Teleskoprarets laengde ber indstilles pa en
sadan made, at pumpen ikke bergrer bunden.
Derved holdes snavs veek fra pumpen.
Pahaengningsarmens hgjde indstilles mellem
48-92 mm vha. teleskopraret med eller uden
forleengerroret.

Forlaeng evt. teleskopreret med en slange.
Luk op for speerrehanen (fig. 4/pos. C), sa
vandindtagningen kan begynde.

5.4 Montering af akkumulatorbatteri

(billede 6)
Abn laget til akkumulatorbatteriet. Abn lasehas-
pen til Iaget til akkumulatorbatteriet og klap laget
op.
Tryk pa anslagsknappen pa akkumulatorbatte-
riet som vist pa billede 6 og skub akkumulator-
batteriet ind i den dertil indrettede akkuholder.
Kontroller, at anslagsknappen falder i hak! Akku-
mulatorbatteriet afmonteres tilsvarende i modsat
reekkefolge! Luk laget til akkumulatorbatteriet ved
at klappe laget i og lukke lasehaspen.

5.5 Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 7)
1. Tag akkupack‘en ud af maskinen. Tryk pa an-
slagsknappen.
Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
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veerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (16) i stikkontakten. Den gregnne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet (15) pa ladeaggre-
gatet (16).
4. Under punkt,Visninger pa ladeaggregat*

findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hyvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

e samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

5.6 Akku-kapacitetsindikator (fig. 8)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(pos. A). Akku-kapacitetsindikatoren (pos. B)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Nar du har leest installations- og betjenings-

vejledningen, kan du tage pumpen i brug, idet

nedenstaende anvisninger skal iagttages.

e Kontroller, at pumpen er opstillet sikkert.

e Kontroller, at trykledningen er placeret kor-
rekt.

® Haeng pumpen ned i bronden eller skakten
eller haeng den ned i regntanden med et tov.

® Produktet starter automatisk, sa snart der
trykkes pa teend/sluk-knappen (7).

®  Produktet slukkes ved at trykke pa teend/sluk-
knappen (7) igen.

Torlebssikring:

Pumpen er udstyret med en terlgbssikring og
slukker efter ca. 20 sekunder, hvis transport-
veesken udebliver. Sluk for pumpen med taend-/
sluk-knappen (7) eller tag akkumulatorbatteriet
ud, sa den udlgste terlgbssikring kan nulstilles.
Herefter kan pumpen bruges igen. Kontroller, at
det mindste vandniveau er til stede, for pumpen
tages i brug.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
o Treek akkumulatorbatteriet ud inden
rengering.

® Ved mobil anvendelse skal pumpen rengares
med klart vand hver gang efter brug.

® Fnug, traevler og andre restpartikler, som har
sat sig fast i pumpehuset, fiernes med en
vandstrale.

e Hver 3. maned skal bunden af sumpen be-
fries for slam, ligesom ogsé veeggene skal
rengeres.
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7.1 Rensning af filter (fig. 9 og 10)

For at beskytte produktet og pumpehjulet mod

kraftigt snavs findes der et ekstra filteri den

nederste indsugningskurv. Sadan renses filtret:

1. Abn opsugningskurv (5).

2. Tagfiltret (A) ud, og vask det under rindende
vand.

3. Iseetning gennemfares i modsat reekkefalge.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

¢ Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for berns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Road lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakraevet handling
ode ode
Slukket Blinker Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt Slukket Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skAnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker Blinker Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt Teendt Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjzelpning

Maskinen starter
ikke

Akkubatteriet er ikke sat rigtigt i

Tag akkubatteri ud og seet det i igen

Pumpen pumper
ikke

Indtagssien er tilstoppet

Trykslangen er bgjet om

Sprejt pa indtagssien med en vand-
strale
Ret slangen ud

Utilstraekkelig
ydelse

Indtagssien er tilstoppet

Ydelsen er nedsat, p.g.a. kraftigt
tilsmudsede og gelagtige vandblan-
dinger

Akkukapacitet giver efter

Rens indtagssien
Renger pumpen, og udskift slidde-
lene

Kontroller akkukapacitet og oplad
evt. akkubatteri

Pumpen kobler fra
efter kort tid

Motorveern slar pumpen fra p.g.a.
for kraftig vandtilsmudsning
Vandtemperatur for hgj, motorveern
slar fra

Treek stikket du af stikkontakten, og
renger pumpen og sumpen.

Husk, at vandtemperaturen ikke ma
overstige 35° C!
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DA/NO

Bortskaffelse

9 ¢

El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Pumpehijul, akkumulatorbatteri

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spargsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Foérklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 11)

1. Avfallshantera batteriet enligt gallande foresk-
rifter

2. Endast avsedd for anvandning i torra utrym-
men

3. Skyddsklass Il

4. Laddningsbara batterier far endast férvaras i

torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C. Se till att batteri-
erna har laddats (minst 40 %) innan de laggs
undan for forvaring

5. ,Faral - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador”

6. Doppa inte ned batteriboxen i vatten!

7. Under drift far kabeln endast ha lindats upp
|6st.

8. Max. doppningsdjup

1. Sédkerhetsanvisningar

Fara!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svéra skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Denna maskin far inte anvandas
av barn. Maskinen far inte ren-
goras eller underhallas av barn.
Denna maskin kan anvandas

av personer med begransade
fysiska, sensoriska eller men-
tala férmagor eller som saknar

erfarenhet och kunskap, under
férutsattning att de halls under
uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av maskinen
och férstar vilka faror som kan
uppsta. Barn far inte leka med
maskinen.

Pumpen &r inte avsedd fér anvandning i
simbasséanger, plaskdammar av olika slag
eller andra vattendrag i vilka personer eller
djur kan vistas medan apparaten ér i drift.
Pumpen far inte tas i drift medan personer
eller djur befinner sig i farozonen. Fraga din
elinstallator!

Fara!

® Innan du tar pumpen i drift maste du lata en
fackman kontrollera att, jordningen, nollnin-
gen, jordfelsbrytaren fungerar pa avsett vis
och motsvarar sakerhetsforeskrifterna som
har utgetts av energibolaget.
Skydda elektriska stickkontakter mot vata.
Vid risk for versvamningar maste stickkon-
takterna placeras pa en plats dar det inte
finns risk for att de dversvammas.

® Undvik tvunget att pumpa aggressiva vatskor
samt abrasiva (n6tande) material.
Skydda pumpen mot frost.
Skydda pumpen mot torrkérning.

* Tilltag lampliga atgarder for att férhindra att
barn kommer at pumpen.

Sarskilda sakerhetsanvisningar for Li-jon-
batterier:

Sarskilda sékerhetsanvisningar for Li-jon-
batterier finns i det bifogade héaftet!

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1 och 2)
Pump

Slangkoppling

Upphéangningsdgla

Kabel

Insugningslada

Batteribox

Strémbrytare

Batterilock

ON>O AN~
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9.

10.
11.
12.
13.
14.

Snépplas

Fastkrok

Forlangningsror, langt

Foérlangningsror, kort

Teleskoprér med inhdngningskrok
Svéangbar anslutning med avstangningskran

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt forpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa forpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Batteridriven pump till regnvattentunna
Fastkrok

Ror-set

Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Pumpen som du har képt ar avsedd fér pumpning
av vatten vars max. temperatur uppgar till 35°C.
Denna pump far inte anvandas till andra véatskor.
Detta géller séarskilt for motorbransle, rengdrings-
medel eller andra kemiska produkter!

Pumpen kan anvandas inom alla omraden dér
vatten maste pumpas, t ex inom hushall, tradgard
eller manga andra tillAmpningar. Pumpen far inte
anvandas i simbassanger!

Om pumpen ska anvandas i vattendrag med
naturlig, slammig botten bér pumpen placeras
upphéjt fran botten, t ex pa tegelstenar.

Pumpen ar inte avsedd for kontinuerlig anvand-
ning, t ex som cirkulationspump i en damm. Detta
skulle leda till en markant férkortning av pumpens
avsedda livslangd eftersom pumpen inte har
konstruerats for en kontinuerlig belastning.

Pumpen far endast anvandas till sitt avsedda an-

damal. Anvandningar som stracker sig utéver det-
ta anvandningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar
av sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.

Tillverkaren Gvertar inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmassig eller indust-
riell anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
pumpen anvands inom kommersiella, hantverks-
méssiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

Om smorjolja/smdérjmedel lacker ut finns det risk
for att vattnet férorenas.

4. Tekniska data

Spénning
Max. kapacitet

Max. uppfordringshdjd ..........ccceeveriiiieeninen. 30m
Max. matningstryck ................ 0,30 mPa (3,0 bar)
Max. doppningSAJUP ...ceeeveerieiiiieieeieeseee 4m
Max. vattentemperatur ...........ccccccecerinenne. 35°C
Slangkoppling .......... ca. 33,3 mm (1) ytterganga
Frdmmande partiklar max. .................. Klarvatten
Insugningsdjup .......ccceecveeievniinenns min.ca. 10 mm
Minsta vattenniva vid driftstart .................. 25mm
Kapslingsklass pump: .......cccocceeiviieeinineenne IPX8
Kapslingsklass batteribox: ...........cccccvceeene IPX4
Anvanda pumpen med ror-set

Max. kapacitet .........cccooeeieeriiiiiineenn 1900 I/h
Max. uppfordringshdjd ..........ccceeeeriirieennen. 30m

Max. matningstryck 0,30 mPa (3,0 bar)

Obs!
Pumpen levereras utan batterier och utan ladda-
re. Tank pa att pumpen endast far anvédndas med
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Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

5. Fére anvéndning

Pumpen levereras utan batterier och utan
laddare!

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

5.1 Installera pumpen

Pumpen kan installeras antingen

® stationart med en fast rorledning

eller

® stationart med en flexibel slangledning

Den maximala kapaciteten kan endast uppnas
med stdrsta mojliga ledningsdiameter. Om mindre
slangar eller ledningar ansluts kommer kapacite-
ten att reduceras.

Luftning
Under drift & det méjligt att vatten tranger ut ur
luftnings6ppningen.

Obs!

Vid installation maste man beakta att pumpen inte
far monteras fritt hdngande i tryckledningen eller
natkabeln. Pumpen ska hangas upp i det harfér
avsedda handtaget eller upphangningsoéglan,
eller stallas pa schaktets botten. For att garantera
att pumpen fungerar pa avsett vis ska schaktets
botten alltid vara fri frdn slam och annan smuts.
Om vattennivan ar for lag finns det risk for att
slam som finns i schaktet snabbt torkar in och
hindrar pumpen fran att starta. Av denna anled-
ning &r det ndédvandigt att pumpen kontrolleras
regelbundet (gor provstart).

Pumpschaktet ska vara tillrackligt stort.

5.2 Montera batteriboxen (bild 3)

Obs! Doppa inte ned batteriboxen i vatten!

Batteriboxen erbjuder olika monteringsméjlighe-

ter:

* Montering pa vagg: Pa baksidan av batteribo-
xen finns tva monteringshal (avstand 10 cm).
Skruva fast tva skruvar i vaggen dar batteribo-
xen sedan kan hangas fast.

* Montering pa behallare: Montera fastkroken
i monteringshalen pa baksidan av batteribo-
xen. Hang sedan batteriboxen pa en lamplig
behallare.

® Det é&rinte tvunget nddvandigt att batteribo-
xen monteras fast. Denna kan aven laggas
utanfér vattnet.

Kabeln kan lindas upp pa den integrerade kabe-

lupplindningen pa batteriboxen (bild 5). - Obs! -

Under drift far kabeln endast ha lindats upp 16st.

5.3 Anvanda pumpen i en regnvattentunna
(bild 4)

Montera det bifogade ror-setet pa nedanstaende

satt. Se till att tatningarna mellan de enskilda

komponenterna sitter ratt:

1. Anslut teleskoproret (13) till det korta forlang-
ningsroret (12).

2. Skruva samman det kompletta teleskoproret
med det langre férlangningsroret (11) samt
med den svangbara anslutningen (14).

Gor sa har for att anvdnda pumpen i en regnvat-
tentunna:

Anslut rér-setet till pumpen.

® Pumpen kan hadngas ned i regnvattentunnan
med hjélp av inhangningskroken (bild 4/pos.
B). Om hojden behdver justeras kan klamhyl-
san pa teleskoproret (bild 4 / pos. A) lossas
och klamhylsan sedan vridas fast vid avsett
lage. Teleskoprorets langd ska stéllas in sa att
pumpen inte ror vid botten. Darmed kan man
undvika att pumpen suger in smuts.

® Inhangningskrokens hojd kan stéllas in mel-
lan 48 och 92 mm med hjalp av teleskoproéret
utan resp. med foérlangningsror.

® Vid behov kan teleskoproret férlangas med
en slang.

o Oppna reglerventilen for att tappa av vatten
(bild 4/pos. C).

5.4 Montera batteriet (bild 6)

Oppna batterilocket. Oppna snapplaset vid batte-
rilocket och fall upp locket.

Tryck in sparrknappen pa batteriet enligt beskriv-
ningen i bild 6 och skjut sedan in batteriet i det
harfér avsedda batterifastet. Kontrollera att sparr-
knappen verkligen sndpper in! Batteriet kan tas ut
i omvand foljd. Stang batterilocket genom att falla
ned locket. Stang till snapplaset.
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5.5 Ladda batteriet (bild 7)

1. Dra ut batteriet ur pumpen. Tryck in sparr-
knappen.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (16)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Saétt batteriet (15) pa laddaren (16).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamnain

e laddaren

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.6 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 8)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (pos. A). Kapacitetsindikeringen (pos. B)
visar batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller forsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvdnda

Efter att du last igenom installations- och bruk-

sanvisningen noggrant kan du anvanda pumpen.

Beakta nedanstaende punkter.

© Kontrollera att pumpen har stallts sékert.

® Kontrollera att tryckledningen har monterats
pa foreskrivet satt.

® Fastpumpenien linainnan den sanks ned i
en brunn, ett schakt eller en regnvattentunna.

®  Pumpen startar automatiskt efter att du har
tryckt in strombrytaren (7).

® Tryck en gang till strombrytaren (7) for att sla
ifrdn pumpen.

Torrkérningsskydd:

Pumpen ar utrustad med ett torrkérningsskydd
och kopplas ifran om pumpvatska har uteblivit

i ca 20 sekunder. Sla ifran pumpen med strom-
brytaren (7) eller ta ut batteriet for att aterstélla
torrkdrningsskyddet som har 16st ut. Darefter ar
pumpen klar f6r anvandning igen. Beakta minsta
vattennivan nar pumpen tas i drift.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
® Dra alltid ut batteriet infor alla rengéringsar-
beten.

® Vid transportabel anvandning ska pumpen
rengdras med klart vatten efter varje anvand-
ning.

® Ludd och fiberliknande partiklar som ev. har
fastnat i pumphuset kan tas bort med en vat-
tenstrale.

® Rengor schaktets botten fran slam, samt
schaktets vaggar, var tredje manad.
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7.1 Rengora filtret (bild 9 och 10)

For att pumpen och pumphjulet ska skyddas mot

kraftig nedsmutsning finns ett extra filter i den

undre insugningsladan. Rengor filtret s& har:

1. Oppna insugningsladan (5).

2. Taavfiltret (A) och tvéatta ur det under rinnan-
de vatten.

3. Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.2 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestéallning av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
L&mna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hor
efter med din kommun om du inte vet var narmsta
insamlingsstalle finns.

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnétet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett lage fér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).

-56 -



11. Felsékning

Stérningar

Orsaker

Atgarder

Pumpen startar ej

Batteriet har inte satts i ratt

Ta ut batteriet och sétt in det igen

Pumpen matar inte

- Inloppssilen tilltappt

- Tryckslangen har vikts

Rengér inloppssilen med vatten-
strale
Réta ut slangen som har vikts

Otillracklig kapacitet

- Inloppssilen tilltappt

- Reducerad prestanda pga. kraftigt
smutsiga och nétande féroreningar
i vattnet

- Batteriets kapacitet avtar

Rengér inloppssilen
Rengdér pumpen och byt ut slitage-
delarna

Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da batteriet vid behov

Pumpen kopplas
ifran efter kort tids
drift

- Motorbrytaren kopplar ifrdn pum-
pen pga. hég smutshalt i vattnet

- Vattentemperaturen fér hég, motor-
brytaren kopplar ifran

Dra ut stickkontakten och rengér
pumpen samt schaktet

Beakta maximal vattentemperatur
35°C!
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SV

Avfallshantering

95 ¢

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning méste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga @&mnen.

Kopiering eller ndgon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehalles
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Serviceinformation
| alla I&nder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Skovelhjul, batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokynd.

Vysvétleni pouzitych symbolu (viz obr. 11)

1. Akumulator zlikvidujte v souladu s pfisluSnymi
predpisy.

2. Pouze pro pouziti v suchych mistnostech.

3. Trida ochrany Il

4. Akumulatory skladujte jen v suchych pros-
torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
+40 °C. Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabiti).

5. Nebezpedi! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

6. Akumulatorovy box neponofujte do vody!

7. Elektricky kabel béhem provozu navijejte jen
volné.

8. Hloubka ponofeni max.

1. Bezpecénostni pokyny

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat
déti. Déti nesméji provadét
Cisténi a udrzbu pfistroje. Tento
pristroj sméji pouzivat osoby

se snizenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo dusevnimi scho-
pnostmi nebo s nedostate¢nymi
zku$enostmi a védomostmi pou-

ze tehdy, pokud jsou pod dohle-

dem nebo pokud byly pouceny
ohledné bezpecného pouzivani
pristroje a rozumeéji nebezpecim,
ktera mohou v disledku pouziti
vzniknout. Déti si nesméji s
pristrojem hrat.

Pristroj neni vhodny k pouziti v bazénech,
détskych bazéncich jakéhokoliv druhu a jin-
ych vodach, ve kterych by se mohly béhem
provozu zdrzovat osoby nebo zvirata. Provoz
pristroje neni pfipustny, pokud se v oblasti
nebezpeci nachazeji lidé nebo zvirata. Infor-
mujte se u svého odborného elektrikare!

Nebezpeci!

e Nez uvedete pfistroj do provozu, nechte
odbornikem zkontrolovat, zda uzemnéni,
nulovani nebo ochranné vypinani pfi
nedostateéném proudu odpovida
bezpecnostnim predpistiim energetického
rozvodného podniku a zda bezvadné funguje.
Elektrické zastréky chranit pfed vihkem.

®  Pfinebezpeci zatopeni umistit zastrcky v ob-
lasti chranéné pred zatopenim.

eV kazdém pripadé je tfeba se vyhnout
Cerpani agresivnich kapalin a ¢erpani abra-
zivnich latek (s brusnymi u€inky).

Pristroj je tfeba chranit pfed mrazem.

® P¥istroj je tfeba chranit pfed chodem nasu-
cho.

® Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit v
pfistupu détem.

Specialni bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové akumulatory:

Specialni bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové akumulatory najdete v pfilozeném
seSitku!

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr.1 a 2)
1. Cerpadlo

2. Hadicova pfipojka
3. Zavésné ocko
4. Elektricky kabel
5. Saciko$

6. Akumulatorovy box
7. Za-/Nypinaé
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8. Kryt akumulatoru

9. Uzaviraci hak

10. Upevnovaci haky

11. ProdluZovaci trubka dlouha

12. ProdluZovaci trubka kratka

13. Teleskopicka trubka se zavésnym hackem
14. Otoc¢na pfipojka s uzaviracim kohoutem

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

®  Akumulatorové ¢erpadlo do sudu na
destovou vodu

® Upevnovaci haky

e Sada trubek

®  Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Vami zakoupeny pfistroj je ur€en na erpani vody
o maximalni teploté 35 °C. Pfistroj nesmi byt
pouzivan pro jiné kapaliny, obzvlasté ne pro mo-
torova paliva, Cistici prostfedky a jiné chemické
vyrobky!

Pristroj najde uplatnéni vSude tam, kde
potfebujete ¢erpat vodu, napf. v domacnosti,
zahradé, a v dal$ich pouzitich. Cerpadlo nesmi
byt pouzivano pro provoz v bazénech!

P¥i pouZziti pfistroje ve vodach s pfirodnim,
bahnitym dnem postavte pfistroj na trochu

vyvysené misto, napf. na cihly.

Pristroj neni ur€en pro trvalé pouzivani, napf.
jako cirkulaéni ¢erpadlo v rybniku. O¢ekavana
zivotnost pfistroje se tak vyrazné zkrati, protoze
pfistroj neni konstruovan pro trvalé zatizeni.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Vyte¢enim mazaciho oleje/maziva mlze byt
znecisténa voda.

4. Technicka data

NAPEL ...t 36Vd.c
Dopravované mnozstvi max. ...........cce...... 4500 I/h
Dopravni vySka maX.........ccceveeevieenieineennenn 30m
Dopravni tlak max. .................. 0,30 MPa (3,0 bar)
Hloubka ponofeni max........c.ccoecververieennennns 4m
Teplota vody max. .......ccceceeneeeiieenieieieenne. 35°C

Hadicova pfipojka ... cca 33,3 mm (1) vnéjs. zavit
Cista voda
Odsavaci vyska min.cca 10 mm
Minimalni hladina vody pfi uvedeni do provozu ...

.................................................................. 25mm
Druh ochrany €erpadla: ........cccccoeevieenieeniennne IPX8
Druh ochrany akumulatorového boxu: .......... IPX4
Pouziti Cerpadla se sadou trubek
Dopravované mnozstvi max. ...........ccec.... 1900 I/h
Dopravni vySka maX.........cccoveeeieeeneennieennnn 30m
Dopravni tlak max. .................. 0,30 MPa (3,0 bar)
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatorl a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!
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Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power X-
Charger.

5. Pfed uvedenim do provozu

P¥istroj se dodava bez akumulatori a bez
nabijecky

Pred pfipojenim se ujistéte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaji sité.

5.1 Instalace

Instalace pfistroje se provadi bud:

® stacionarné s pevnym potrubim

nebo

® stacionarné s pruznym hadicovym vedenim

Maximalniho dopravovaného mnozstvi mtze byt
dosazeno pouze s co nejvétsim primérem ve-
deni, pfi pfipojeni mensich hadic nebo vedeni se
dopravované mnozstvi snizi.

Odvzdusnéni:
Béhem provozu muze z odvzdusriovaciho otvoru
unikat voda.

Na co je nutno dbat!

P¥i instalaci je tfeba dbat na to, Ze pfistroj nesmi
byt nikdy namontovan volné visici na vytlaéném
potrubi nebo na sitovém kabelu. Pfistroj musi

byt zavéSen za nosnou rukojet nebo za zavésné
ocko, uréené pro tyto ucely, resp. dosedat na

dno Sachty. Aby byla zajisténa bezvadna funkce
pfistroje, musi byt dno Sachty vzdy prosté bahna
nebo jinych necistot. Pfi moc nizké vodni hladiné
mUze bahno nalézajici se v Sachté rychle zaschn-
out a branit pfistroji v rozbéhu. Proto je nutné
pfistroj pravidelné kontrolovat (provadét zkusebni
spusténi).

Sachta pro umisténi éerpadia by méla byt
dostatecné velka.

5.2 Montaz akumulatorového boxu (obr. 3)

Pozor! Akumulatorovy box neponofujte do vody!

Akumulatorovy box Ize namontovat rliznymi

zpUsoby:

® Montaz na sténu: Na zadni strané akumu-
latorového boxu se nachazeji dva montazni
otvory (rozpéti 10 cm). Dbejte na pevné
prisroubovani dvou $roubll do stény a akumu-
latorovy box na né zavéste.

® Montaz na nadrz s vodou: Pfipevnéte
upevnovaci hac¢ek do k tomu vyhrazenych
montaznich otvor( na zadni strané akumu-
latorového boxu. Nasledné muzete akumu-
latorovy box zvenku zavésit na nadrz s vodou.

® Pevna montaz akumulatorového boxu neni
vyslovné nutna. Muzete ho rovnéz polozit
mimo dosah vody.

® Elektricky kabel mtzete navinout na integ-
rované navijeni akumulatorového boxu (obr.
5). - Pozor! - Elektricky kabel béhem provozu
navijejte jen volné.

5.3 Pouziti ¢erpadla v sudu na destovou
vodu (obr. 4)

Sadu trubek, ktera je soucasti dodavky, namon-

tujte nasledujicim zplsobem a dbejte na spravné

usazeni tésnéni mezi jednotlivymi komponentami:

1. Teleskopickou trubku (13) spojte s kratkou
prodluzovaci trubkou (12).

2. Celou teleskopickou trubku sesroubujte s
delSi prodluzovaci trubkou (11) arovnéz s
vykyvnou pfipojkou (14).

Pro pouziti ¢erpadla v sudu na destovou vodu
postupuijte nasledovné:

Pripojte sadu trubek k ¢erpadlu.
Cerpadlo Ize do sudu na destovou vodu
zaveésit pomoci zavésného hacku (obr. 4 /
pol. B). Pro variabilni nastaveni vy$ky povolte
Sroubovaci svorku teleskopickeé trubky (obr.
4/ pol. A) a utdhnéte ji v pozadované poloze.
Délka teleskopické trubky se da nastavit tak,
aby se ¢erpadlo nedotykalo dna. Lze tak
predchazet kontaktu ¢erpadla s necistotami.

® VySka zavésného hacku se da nastavovat
mezi 48 a 92 mm, pokud se pouzije telesko-
picka trubka bez prodluzovaci trubky nebo
sni.

® Pripadné Ize teleskopickou trubku prodlouzit
pomoci hadice.

® Pro Cerpani vody otevrete uzaviraci kohout
(obr. 4/ pol. C).

5.4 Montaz akumulatort (obr. 6)

Otevrete kryt akumulatoru. Oteviete uzaviraci
hacek krytu akumulatoru a viko vyklopte nahoru.
Stisknéte zapadkové tlacitko akumulatoru tak, jak
je znazornéno na obrazku 6, a zasurite akumula-
tor do k tomu uréeného otvoru. Pfi tom dbejte na
to, aby zacvaklo zacvakavaci tlacitko! Demontaz
akumulatoru se provadi v opacném sledu. Kryt
akumulatoru zaviete pfiklopenim a zavrete uza-
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viraci hacek.

5.5 Nabijeni akumulatoru (obr. 7)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlacitko.

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (16) do zasuvky. Zelena LED zac¢ne
blikat.

Zasunte akumulator (15) do nabijecky (16).

V bodu ,Indikace nabije¢ky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

2.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu

zahfivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problému
dotykaji nabijecich kontaktu.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.6 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 8)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Poté, co jste si peclivé precetli tento navod k ins-
talaci a pouziti, mGzete za dodrzeni nasledujicich
bodu pfistroj uvést do provozu:

e zkontrolujte, zda je pfistroj bezpeéné posta-
ven.

®  Zkontrolujte, zda bylo fadné pfipevnéno
vytlaéné vedeni.

o Cerpadlo spustte do studny nebo do $achty
na upevnovacim lané nebo ho zavéste do
sudu na destovou vodu.

® Pristroj se spusti automaticky po stisknuti za-/
vypinace (7).

®  Pro vypnuti pfistroje stisknéte opét za-/
vypinac (7).

Pojistka proti chodu nasucho:

Cerpadlo disponuje pojistkou proti chodu nasu-
cho a v pfipadé, ze neni pfepravovana zadna
kapalina, se po cca 20 sekundach vypne. Pro
resetovani pojistky proti chodu nasucho vypnéte
Cerpadlo pomoci za-/vypinace (7) nebo vyjméte
akumulator. Poté je ¢erpadlo opét pfipraveno k
provozu. Pfi uvedeni ¢erpadla do provozu dbejte
na minimalni stav vody.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilli

Nebezpeci!
® Pred vSemi Cisticimi pracemi vyjméte aku-
mulator.

®  Pfi mobilnim pouzivani by mél byt pfistroj po
kazdém pouziti vycistén Cistou vodou.

®  Chlupy a vlaknité ¢astecky, eventualné usa-
zené v télese, odstranit proudem vody.

e Kazdé 3 mésice odstranit ze dna Sachty bah-
no a vycistit také stény Sachty.
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7.1 Cisténi filtru (obr. 9 a 10)

Pro ochranu pfistroje a lopatkového kola ¢erpadla

pred vétsimi necistotami je v dolnim nasavacim

koSi umistén dodatecny filtr. Pfi ¢iSténi filtru postu-

pujte prosim nasledovné:

1. Otevrete saci koS (5).

2. Vyjméte filtr (A) a vymyijte ho pod tekouci vo-
dou.

3. Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.2 Udrzba
Uvnit pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dilt:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* |dentifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 “C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatfeni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabije¢ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizpisobené nabijeni

Nabije¢ka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich dlivodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mlize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zareni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani chyb

Poruchy Priciny Odstranéni
Pristroj se Nespravné zasunuty akumulator - akumulator vyjméte a znovu ho
nerozebéhne zasunte
Pristroj nedopravuje | - Ucpany saci ko$ - Saci ko$ vycistéte proudem vody
- Tlakova hadice zalomena - Odstrante zalomeni hadice
Nedostate¢né dop- | - Ucpany saci ko$ - Vycistéte saci kos
ravované mnozstvi | - Vykon snizen necistotami a brusny- | - P¥istroj vyCistéte a rychle
mi pfimésemi ve vodé opotfebitelné dily nahrad'te
- Kapacita akumulatoru klesa - Zkontrolujte kapacitu akumulatoru a
pfipadné ho nabijte
Pristroj se po kratké | - Motorovy jisti¢ pfistroj vypne kvli - Vytahnéte sitovou zastrcku a
dobé vypne silnému znedisténi vody pristroj a Sachtu vycistéte
- Teplota vody je pfili§ vysokd, moto- | - Dbat na maximalni teplotu vody
rovy jisti¢ vypne 35 °Cl
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CS

Likvidace

)i

[
Elektronafadi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpe¢nému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotiebnich materiall.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotrebitelné dily* Kolo ¢erpadla, akumulator

Spotrebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

* Vsimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo! _ L alebo nedostatkami skusenosti
Pri pouZivani pristrojov sa musia dodrZiavat , T .
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo a vedomostl, pOklal budu pOd

rvnoén’é zabranit _prl'padny_m zranve:ni_am a vecn}7m dohladom alebo budu pouéené
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na- , v v .
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne ohladne bezpecneho pouzivania

ic_h staro_?tlivo uschgvajte, ?py ste n’1ali vidvy k prl'stroja ao prl'sluénych z toho
dispozicii potrebné informacie. V pripade, ze ;. T .
budete pristroj poZiciavat tretim osobam, prosim pIynu0|ch rizikach. Deti sa nes-

odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na mu s prl'strojom hrat.
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame

Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz- Nebezpeéenstvo!

niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a ¢ Pred uvedenim pristroja do prevadzky si

bezpecnostnych pokynov. nechajte odborne skontrolovat, &i uzemnenie,
. . nulovanie alebo ochranné spinanie chybové-

Vysvetlenie pouzitych symbolov ho prudu zodpovedajt bezpeénostnym pred-

(pozri obr. 11)

1. Akumulator likvidujte v sulade s prisluSnymi
predpismi.

2. Urcené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach.

3. Trieda ochrany Il

4. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladujte len v
nabitom stave (nabité min. na 40 %).

5. ,Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko pora-
nenia, precitajte si navod na obsluhu*

6. Akumulatorovu skrinku neponarajte do vody!

7. Elektricky kabel po¢as prevadzky navijajte iba
volne.

8. Hibka ponorenia max.

1. Bezpecénostné pokyny

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-

pisy a pokyny. Zanedbanie dodrziavania
bezpecénostnych predpisov a pokynov moze
sposobit uraz elektrickym pradom, vznik poziaru
a/alebo tazké poranenie. VSetky bezpe€nostné
predpisy a pokyny si odloZte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt
pouzivany detmi. Deti nesmu
vykonavat Cistenie ani udrzbu
pristroja. Tento pristroj smie byt
pouzivany osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi ale-
bo mentalnymi schopnostami

pisom spoloc¢nosti dodavajucich elektricku
energiu, a tiez ¢i tieto spravne funguju.

® Elektrické zasuvné spojenia sa musia chranit
pred vihkom.

eV pripade ohrozenia zatopenim umiestnite
zasuvné spojenia na bezpec¢né miesta, kde
nehrozi zatopenie.

® V kazdom pripade sa ma zabranit
pre€erpavaniu agresivnych tekutin ako aj
tekutin obsahujucich abrazivne latky (posobi-
ace ako Smirgel).

®  Pristroj chrante pred mrazom.
Pristroj chrante pred chodom na sucho.

®  Pristup detom je potrebné zamedzit vhodny-
mi opatreniami.

Specialne bezpeénostné pokyny pre litium-
ionové akumulatory:

Specialne bezpeénostné pokyny pre litium-
ionové akumulatory najdete v prilozenej
brozurke!

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1 a 2)
Cerpadlo

Pripojka hadice
Zavesné oko

Elektricky kabel
Nasavaci k6s
Akumulatorova skrinka
Spina¢ zap/vyp

Kryt akumulatora
Uzatvaraci hak

10. Upevnovaci hak

11. PredlZovacia rdra dlha
12. PredlZovacia rura kratka

CEND O A WN )
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13. Teleskopicka rura so zavesnym hakom
14. Otoc¢na pripojka s uzatvaracim ventilom

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

® Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

e Akumulatorové ¢erpadlo do suda na dazd'ovu
vodu

e Upevnovaci hak

e  Suprava rur

e Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Vami zakupeny pristroj je uréeny na Cerpanie
vody s maximalnou teplotou 35 °C. Pristroj sa
nesmie pouzivat na iné tekutiny, predovsetkym
nie na motorové paliva, Cistiace prostriedky ani
iné chemické produkty!

Pristroj mozno pouzivat v§ade tam, kde je pot-
rebné pre¢erpavat vodu, napr. vdomacnosti, v
zéhrade a v dalSich mnohych pouzitiach. Nesmie
byt pouzivany na prevadzku plaveckych bazénov!

Pri pouzivani pristroja vo vodéach s prirodnym,
bahnitym dnom, postavte pristroj na trochu
vyvySenom mieste, napr. na tehly.

Pristroj nie je uréeny na trvalé pouzivanie, napr.
ako obehové cerpadlo v rybniku. O¢akavana
zivotnost pristroja sa tymto vyrazne skrati, kedze
pristroj nie je konstruovany pre trvalé zatazenie.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel/obsluhu-
juca osoba, nie v$ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skutoénost, Zze na$e prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

V désledku uniknutia mazacieho oleja/mazacieho
prostriedku moze dojst k znecisteniu vody.

4. Technické udaje

NaPELE ..oooviieeieieeee e 36Vd.c
Prepravné mnozstvo max. .........ccceceeueen. 4500 I/h
Prepravna vySka max. .......cccceeevereiriieeninens 30m
Prepravny tlak max. ................ 0,30 mPa (3,0 bar)
Hibka ponorenia max. ...........cccoceeeeueververeenen. 4m
Teplota vody max. .......ccceceeniveiieeniiienieenee. 35°C

Pripojka hadice .. cca 33,3 mm (1) vonkaj$i zavit
Cista voda
Odsavacia vyska min.cca 10 mm
Minimalna hladina vody pri uvadzani do prevadz-

KY e 25mm
Stupen ochrany Cerpadla: .........c.cccooeeeieenne IPX8
Stupen ochrany akumulatorovej skrinky: ...... IPX4
Pouzitie ¢erpadla so supravou rur

Prepravné mnozstvo max. ..........ccccceeuee. 1900 I’'h
Prepravnd vyska max. .........cccoceeiiiiiinnnnne 30m
Prepravny tlak max. ................ 0,30 mPa (3,0 bar)

Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!
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Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky!

Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do siete o
tom, €i udaje na typovom $titku pristroja suhlasia
s Udajmi elektrickej siete.

5.1 InStalacia

InStalacia pristroja sa uskuto¢nuje bud’:

® stacionarne s pevnym potrubnym vedenim
alebo

® stacionarne s flexibilnym hadicovym vedenim

Maximalne prepravované mnozstvo sa da
dosiahnut iba s najva¢sim moznym priemerom
vedenia, pri pripojeni mensich hadic alebo vedeni
sa prepravované mnozstvo znizuje.

Odvzdusnovanie:
Pocas prevadzky méze na odvzdusnovacom ot-
vore unikat voda.

Délezité!

Pri inStalacii je potrebné dbat na to, Ze sa pristroj
nesmie nikdy montovat vol'ne zaveseny na tla-
kovom vedeni alebo elektrickom kabli. Pristroj sa
musi zavesit na nosnej rukovati alebo zavesnom
oku, resp. musi byt polozeny na dno $achty. Aby
sa zarucila bezchybna funkcia pristroja, musi
byt dno Sachty vzdy zbavené kalu alebo inych
nedistot. Pri vel'mi nizkej hladine vody méze kal
nachadzajuci sa v Sachte rychlo zaschnut a tym
branit v rozbehu pristroja. Preto je potrebné pra-
videlne kontrolovat pristroj (vykonavat skusobné
rozbehy).

Cerpadlova $achta by mala mat dostatoénu
velkost.

5.2 Montaz akumulatorovej skrinky (obr. 3)

Pozor! Akumulatorovu skrinku neponarajte do

vody!

Akumulatorova skrinka ponuka r6zne moznosti

montaze:

® Nastenna montaz: Na zadnej strane aku-
mulatorovej skrinky sa nachadzaju dva
montazne otvory (vzdialenost 10 cm). Uistite
sa, ze su dve skrutky pevne zaskrutkované do

steny a zaveste tam akumulatorovu skrinku.

® Montaz na nadobu: Upevnite upeviovacie
haky na prislusné montazne otvory na zadnej
strane akumulatorovej skrinky. Potom mozete
akumulatorovu skrinku zavesit na vonkajSiu
stranu nadoby.

® Pevna montaz akumulatorovej skrinky nie je
nevyhnutna. Mozete ju tiez umiestnit mimo
vody.

Elektricky kabel mbzete navinut na integrované

navijanie kabla akumulatorovej skrinky (obr. 5).

- Pozor! - Elektricky kabel pocas prevadzky navi-

jajte iba volne.

5.3 Pouzitie ¢erpadla v sude na dazd’'ovu
vodu (obr. 4)

Supravu rur, ktora je sucastou dodavky, namon-

tujte podl'a nasledovného postupu, pricom dbajte

na spravne usadenie tesneni medzi jednotlivymi

komponentmi:

1. Spoijte teleskopicku ruru (13) s kratkou
predlzovacou rurou (12).

2. Kompletnu teleskopicku raru zoskrutkujte s
dlhsou predlzovacou rurou (11) a s otoénou
pripojkou (14).

Pri pouzivani ¢erpadla v sude na dazd'ovu vodu
postupujte takto:

®  Spojte supravu rur s ¢erpadlom.
Cerpadlo je mozné pomocou zavesné-
ho haku (obr. 4/pol. B) zavesit do suda s
dazd'ovou vodou. Aby ste mohli vy$ku va-
riabilne prestavit, uvolnite upinacie puzdro
teleskopickej rury (obr. 4/pol. A) a pevne ho
utiahnite v pozadovanej polohe. Dizka tele-
skopickej rury musi byt nastavena tak, aby
sa &erpadlo nedotykalo dna. Cerpadlo sa tak
chrani pred necistotami.

® VySka zavesného haku sa pri pouziti teles-
kopickej rury bez predlZzovacej rury, resp. s
predlzovacou rurou da nastavit medzi 48 — 92
mm.

eV pripade potreby teleskopicku riru predizte
pomocou hadice.

®  Pre odber vody otvorte uzatvaraci ventil (obr.
4/pol. C).

5.4 Montaz akumulatora (obr. 6)

Otvorte kryt akumulatora. Otvorte uzatvaraci hak
krytu akumulatora a vyklopte kryt smerom nahor.
Stlacte podl'a obrazku 6 areta¢né tlacidlo aku-
mulatora a zasunte akumulator do prislu§ného
ulozenia akumulatora. Pritom davajte pozor
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na zacvaknutie aretacného tlacidla! Demontaz
akumulatora sa uskuto¢nuje v opaénom poradi!
Zatvorte kryt akumulatora zaklapnutim krytu a
zatvorte uzatvaraci hak.

5.5 Nabijanie akumulatora (obr. 7)

1. Akumulator vyberte z pristroja. Pritom stlacte
aretacné tlacidlo.

Porovnaijte, Ci sa elektrické napétie uvede-
né na typovom Stitku zhoduje s pritomnym
elektrickym napatim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (16) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

Nasurite akumulator (15) na nabijacku (16).
V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

2.

Poc¢as nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-

atiu akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,

® Cije zasuvka pod napatim,

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stéle nedal
nabit, odoslite

* nabijacku

* aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.6 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 8)
ZatlaCte na vypinac pre zobrazenie kapacity
akumulatora (pol. A). Zobrazenie kapacity akumu-
latora (pol. B) signalizuje stav nabitia akumulatora
pomocou 3 kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato€né zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden deni lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nad'alej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Po dékladnom precitani navodu na instalaciu a
obsluhu mézete po dodrzani nasledovnych bodov
spustit pristroj do prevadzky:

® Skontrolujte, &i je pristroj bezpeéne umiest-
neny.

®  Skontrolujte, ¢i bolo tlakové vedenie spravne
namontované.

o Cerpadlo spustite zavesené za upevriovacie
lano do studne alebo Sachty, alebo ho zaves-
te do suda na dazd'ovu vodu.

e Zariadenie sa automaticky nastartuje, ked’
stlacite vypina¢ zap/vyp (7).

® Na vypnutie zariadenia znovu stlaéte spinaé
zap/vyp (7).

Ochrana proti chodu na sucho:

Cerpadlo ma ochranu proti chodu na sucho a
ked' sa minie precerpavana kvapalina, po cca 20
sekundach sa vypne. Cerpadlo vypnite pomocou
vypinaca zap/vyp (7) alebo vyberte akumulator,
aby ste resetovali spustenu ochranu proti chodu
nasucho. Potom je €erpadlo znovu pripravené na
prevadzku. Pri uvadzani ¢erpadla do prevadzky
dbajte na minimalnu hladinu vody.

7. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

®  Pred vSetkymi udrzbovymi a €istiacimi praca-
mi vytiahnite akumulator.

®  Pri prenosnom pouzivani by sa mal pristroj
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vycistit po kazdom pouziti €istou vodou.

® Chlpy a vlaknité castice, ktoré by sa eventual-
ne mohli usadit v telese pristroja, odstrante
pomocou prudu vody.

* Razza 3 mesiace vydcistite dno Sachty od kalu
a vycistite tiez steny Sachty.

7.1 Cistenie filtra (obr. 9 a 10)

Aby sa pristroj a koleso ¢erpadla chranili pred

vacsimi necistotami, nachadza sa pod spodnym

nasavacim koSom dodatocny filter. Pri Cisteni filtra

postupujte nasledovne:

1. Otvorte nasavaci kés (5).

2. Vyberte filter (A) von a vy¢istite ho pod
te¢ucou vodou.

3. Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opaénom
poradi.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné ¢&islo pristroja

® |dentifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dlhSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijac¢ka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa velmi dlht dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idedlnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defekiny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slneéné Ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Poruchy Pric¢iny Pomoc pri odstranovani
Pristroj sa neroz- - Akumulator nie je spravne zasunuty | - Akumulator vyberte a znovu ho
bieha zasunte
Pristroj nepumpuje | - Upchaté vstupné sito - Vycistite vstupné sito prddom vody

- Tlakova hadica zalomena - Odstrante miesto zalomenia
Nedostato¢né prep- | - Upchaté vstupné sito - Vycistite vstupné sito
ravované mnozstvo | - Vykon sa znizuje kvoli silne - Pristroj vycistite a vymerite opotre-
znedistenym a abrazivnym vodnym bované diely
primesiam
- Kapacita akumulatora sa znizuje - Skontrolujte kapacitu akumulatora a

pripadne akumulator nabite

Pristroj vypina po - Ochrana motora vypina pristroj kvo- | - Vytiahnite elektricky kabel zo siete
kratkej dobe chodu li prili§ silnému znedgisteniu vody a vycistite pristroj a Sachtu
- Teplota vody prili§ vysoka, vypina - Dodrziavajte maximalnu teplotu
ochrana motora vody 35 °C!
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SK

Likvidacia
[

Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a pod'a jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné prost-
redie a l'udskeé zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. S Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Koleso ¢erpadla, akumulator

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 11)

1. Accu vakkundig verwerken

2. Alleen voor gebruik in droge ruimtes

3. Beschermklasse Il

4. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C. Accu’s alleen in geladen toestand
opbergen (min. 40% geladen).

5. ‘Gevaar! - Handleiding lezen om het verwon-
dingsrisico te verminderen’

6. Accubox niet in het water dompelen!

7. Stroomleiding tijdens het bedrijf slechts losjes
opwikkelen.

8. Dompeldiepte max.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kin-
deren worden gebruikt. Reiniging
en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd. Dit
apparaat kan door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of mentale vaardigheden

of een gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt, mits

deze onder toezicht staan of met
betrekking tot het veilige gebruik
van het apparaat geinstrueerd
werden en begrijpen welke ge-
varen van het apparaat kunnen
uitgaan. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.

Het toestel is niet geschikt voor gebruik in
zwembassins, kinderbadjes van welke soort
dan ook en ander water waarin zich perso-
nen of dieren kunnen ophouden tijdens het
gebruik. Het is niet toegestaan om het toestel
te gebruiken terwijl er personen of dieren
binnen de gevarenzone verblijven. Raadpleeg
uw elektrovakman!

Gevaar!

® Voordat u het toestel in gebruik neemt dient
u door een deskundige te laten controleren
of de aarding, de nulleider, de aardlekscha-
keling beantwoorden aan de veiligheidsvoor-
schriften van de energievoorzieningsmaats-
chappij en naar behoren werken.

® De elektrische insteekverbindingen dienen
tegen vocht te worden beschermd.

© Bij gevaar voor overstroming dienen de ins-
teekverbindingen in een zone te worden aan-
gebracht die veilig is tegen overstroming.

® Het opvoeren van aantastende vloeistoffen
alsmede het opvoeren abrasieve (schurende)
stoffen dient in elk geval te worden vermeden.

® Hettoestel dient tegen de vorst te worden
beschermd.

® Hettoestel dient tegen drooglopen te worden
beschermd.

® De toegang tot het toestel door kinderen dient
door gepaste maatregelen te worden voorko-
men.

Bijzondere veiligheidsinstructies voor Li-lon
accu’s:

De bijzondere veiligheidsinstructies voor Li-
lon accu’s vindt u in het bijgevoegde boekje!



2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1 en 2)

Pomp

Slangaansluiting

Ophangoog

Stroomleiding

Aanzuigkorf

Accubox

Aan/Uit-schakelaar

Accudeksel

Afsluithaak

10. Bevestigingshaak

11. Verlengbuis lang

12. Verlengbuis kort

13. Telescoopbuis met inhanghaak
14. Zwenkbare aansluiting met afsluitkraan

©CReNOOhWON

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

e Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-regentonpomp
Bevestigingshaak
Buizenset

Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Het door uw aangekochte toestel is bedoeld voor
het opvoeren van water met een maximale tem-
peratuur van 35°C. Het toestel mag niet worden
gebruikt voor andere vloeistoffen, vooral niet voor
motorbrandstoffen, reinigingsmiddelen en andere
chemische producten!

Het toestel wordt overal toegepast waar water
van de ene plaats naar de andere moet worden
overgebracht, b.v. in de huishouding, in de tuin en
bij vele andere toepassingen. Het mag niet voor
zwembassins worden gebruikt!

Bij gebruik van het toestel in wateren met een
natuurlijke modderige bodem plaatst u het toestel
lichtjes verhoogd, b.v. op bakstenen.

Het toestel is niet bedoeld om continu te worden
gebruikt, b.v. als circulatiepomp in een vijver. De
te verwachten levensduur van het toestel wordt
daardoor aanzienlijk verkort omdat het toestel niet
geconstrueerd is om permanent te worden belast.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ver-
der gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard
dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.
Wij zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

Door uitlopen van smeerolie/smeermiddelen kan
het water worden verontreinigd.

4. Technische gegevens

SPANNING: ..o 36V DC
Capaciteit max. ......ccceevvereerieennennnn 4500 l/uur
Opvoerhoogte max. .

Opvoerdruk max. ......cccceeeeeennes 0,30 MPa (3,0 bar)
Dompeldiepte max. .......cccceveerceeineiriieenneenne 4m
Watertemperatuur max. ........cccceeveerveenenene 35°C
Slangaansluiting ....ca. 33,3 mm (1) buitendraad
Vreemde voorwerpen max.: ............. helder water
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Afzuighoogte .......cccoeeviieriiiiieene. min. ca. 10 mm
Minimum waterstand bij inbedrijfstelling ... 25 mm
Beschermklasse pomp: ......cccvvvveeeeveiiiineennn. IPX8
Beschermklasse accubox: ..........ccccccvcueeeene IPX4

Inzet van de pomp met buizenset

Capaciteit max. .....cccceeeeeeeniieeniieeennes 1900 I/uur
Opvoerhoogte max. ........ccccoevviiiiniiiienne 30m
Opvoerdruk max. ........cccceeeee.. 0,30 MPa (3,0 bar)
Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

5. V66r inbedrijfstelling

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s
en zonder lader!

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

5.1 De installatie

De installatie van het toestel gebeurt ofwel:
e Stationair met een vaste buisleiding

of

o stationair met een flexibele slangleiding

De maximale capaciteit kan enkel met een zo
groot mogelijke leidingdiameter worden bereikt;
de capaciteit zal verminderen als slangen of
leidingen met een kleinere diameter worden aan-
gesloten.

Ontluchting:
Tijdens het bedrijf kan aan de ontluchtingspomp
water uittreden.

In acht te nemen!

Bij de installatie moet u er rekening mee houden,
dat het apparaat nooit aan de drukleiding of aan
de stroomkabel vrij hangend mag worden gemon-
teerd. Het apparaat moet aan het daartoe voor-
ziene handvat of het ophangoog worden opge-
hangen of op de schachtbodem worden gelegd.

Om een perfecte werkwijze van het apparaat te
verzekeren moet de schachtbodem steeds vrij
zijn van modder of andere verontreinigingen.

Bij een te laag waterpeil kan de modder in de
schacht snel droog worden en het aanlopen van
het apparaat beletten. Daarom is het noodzakelijk
het apparaat regelmatig te controleren (startpo-
gingen uitvoeren).

De pompschacht moet groot genoeg zijn.

5.2 Montage van de accubox (afbeelding 3)

Opgelet! Accubox niet in het water dompelen!

De accubox biedt verschillende montagemogeli-

jkheden:

® Wandmontage: aan de achterkant van de
accubox bevinden zich twee montagegaten
(afstand 10 cm). Zorg voor een stevige schro-
efverbinding van twee schroeven in de muur
en hang de accubox daar in.

® Houdermontage: bevestig de bevestigingsha-
ken aan de daartoe voorziene montagegaten
aan de achterkant van de accubox. Vervol-
gens kunt u de accu buiten aan een houder
inhangen.

® Een vaste montage van de accubox is niet
dwingend vereist. U kunt deze ook buiten het
water neerleggen.

U kunt de stroomleiding opwikkelen aan de gein-

tegreerde kabelopwikkeling (afbeelding 5). - Op-

gelet! - Stroomleiding tijdens het bedrijf slechts

losjes opwikkelen.

5.3 Inzet van de pomp in een regenton

(afb. 4)
Monteer de meegeleverde buizenset als volgt en
let op de correcte zitting van de afdichtingen tus-
sen de afzonderlijke componenten:

1. Verbind de telescoopbuis (13) met de korte
verlengbuis (12).

2. Schroef de hele telescoopbuis vast aan de
langere verlengbuis (11) en de zwenkbare
aansluiting (14).

Om de pomp te gebruiken in een regenton moet u
als volgt te werk gaan:

® Verbind de buizenset met de pomp.
De pomp kan met de inhanghaak (afb. 4,
pos. B) in een regenton worden gehangen.
Voor de variabele instelling van de hoogte
maakt u de klemhuls van de telescoopbuis
(afb. 4, pos A) los en draait u de klemhuls
vast in de gewenste positie. De lengte van de
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telescoopbuis moet zo worden ingesteld, dat
de pomp de bodem niet raakt. Verontreini-
gingen worden daardoor uit de buurt van de
pomp gehouden.

® De hoogte van de inhanghaak kan met be-
hulp van de telescoopbuis zonder resp. met
verlengbuis worden ingesteld tussen 48-92
mm.

® Eventueel de telescoopbuis verlengen met
een slang.

® Open om water te ontnemen de afsluitkraan
(afb. 4, pos C).

5.4 Montage van de accu (afbeelding 6)
Open het accudeksel. Open daartoe de afslu-
ithaak van het accudeksel en klap het deksel
omhoog.

Druk zoals getoond in afbeelding 6 de zijdelingse
grendeltoets van de accu in, en schuif de accu in
de daartoe voorziene houder. Daarbij erop letten
dat de grendelknop vastklikt! De demontage van
de accu gebeurt in omgekeerde volgorde! Sluit
het accudeksel door het dicht te klappen en sluit
de afsluithaak.

5.5 Laden van de accu (afbeelding 7)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop indrukken.

2. \Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (16) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (15) op de lader (16).

4. Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zZijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Mocht het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk zijn, dan verzoeken wij u

® delader

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.6 Accu-capaciteitsindicatie (afbeelding 8)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (pos. A). De accu-capaciteitsindicatie (pos.
B) signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Als u de installatie- en gebruiksinstructies

nauwkeurig heeft gelezen, dan kunt u het ap-

paraat in gebruik nemen mits inachtneming van

de volgende punten:

® Vergewis u ervan dat het apparaat veilig is
opgesteld.

e Controleer of de drukleiding zoals voorge-
schreven is aangebracht.
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® Laat de pomp aan een bevestigingskabel
neer in de bron of put of hang hem in de re-
genton.

® Het apparaat start automatisch, zodra u de
Aan/Uit-schakelaar (7) heeft ingedrukt.

® Om het apparaat uit te schakelen drukt u
opnieuw op de Aan/Uit-schakelaar (7).

Droogloopbeveiliging:

De pomp bezit een droogloopbeveiliging en
schakelt bij uitblijvende transportvloeistof na ca.
20 seconden uit. Schakel de pomp via de Aan/
Uit-schakelaar (7) uit of neem de accu eruit om
de geactiveerde droogloopbeveiliging te resetten.
Daarna is de pomp weer klaar voor inzet. Let bij
de inbedrijfstelling van de pomp op de minimum
waterstand.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
® Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de
accu eruit.

® Bij mobiel gebruik is het raadzaam om het
toestel na elk gebruik met helder water te rei-
nigen.

© Pluisjes en vezelachtige partikels die zich
eventueel in het huis hebben vastgezet met
een waterstraal verwijderen.

® Om de 3 maanden de schachtbodem van
modder ontdoen en ook de schachtwanden
schoonmaken.

7.1 Reiniging van het filter (afb. 9 en 10)

Om het apparaat en het pompwiel te beschermen

tegen grovere vervuilingen zit in de onderste aan-

zuigkorf een extra filter. Gelieve bij de reiniging

van het filter als volgt te werk te gaan:

1. Open de aanzuigkorf (5).

2. Neem het filter (A) eruit en was het uit onder
stromend water.

3. De montage gebeurt in omgekeerde volgorde.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Foutopsporing

Anomalieén

Oorzaken

Verhelpen

Apparaat start niet | -

Accu niet correct erin gestoken

Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken

Het apparaat voert | -
geen water op -

Inlaatzeef verstopt geraakt
Drukslang geknikt

Inlaatzeef met waterstraal reinigen
Knikplaats verhelpen

Wateropbrengst -
onvoldoende -

Inlaatzeef verstopt geraakt
Capaciteit verminderd door erg ver-
vuilde en afslijtende waterbijmeng-
sels

Accucapaciteit neemt af

Inlaatzeef reinigen
Apparaat reinigen en versleten on-
derdelen vervangen

Accucapaciteit controleren en
eventueel accu laden

Apparaat wordt na -
korte looptijd uitge-
schakeld

Motorveiligheid schakelt het ap-
paraat wegens te hoge waterver-
vuiling uit

Watertemperatuur te hoog, motor-
veiligheid schakelt het apparaat uit

Netstekker uit het stopcontact ver-
wijderen en apparaat alsmede de
schacht schoonmaken

Maximale watertemperatuur van
35° C in acht nemen!
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Afvalverwijdering

)i

| Liton

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elekirische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elekirische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Pompwiel, accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados
(véase fig. 11)

1. Eliminar adecuadamente la bateria

Utilizar unicamente en espacios secos
Clase de proteccion Il

Almacenamiento de las baterias sé6lo en
espacios secos con una temperatura ambi-
ente de +10°C a +40°C. Guardar las baterias
Unicamente cuando estén cargadas (min. al
40%).

siPeligro! Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes*

iNo sumergir la caja de la bateria en el agua!
No enrollar el cable eléctrico demasiado ap-
retado durante el funcionamiento.

Presién de bombeo max.

2.
3.
4

1. Instrucciones de seguridad

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafnos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Los ninos no deben usar el
aparato. Los ninos no pueden
limpiar ni realizar trabajos de
mantenimiento en el aparato.
Este aparato podra ser utilizado
por personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial 0

psiquicamente, 0 que no dispon-
gan de la experiencia y/o los co-
nocimientos necesarios siempre
y cuando estén vigiladas o hayan
recibido formacion o instruc-
ciones sobre el funcionamiento
seguro del aparato y de los posi-
bles peligros. Esta prohibido que
los nifos jueguen con el aparato.

El aparato no esta indicado para ser usa-

do en piscinas, piscinas infantiles u otras
aguas a las que tengan acceso personas

o animales durante su funcionamiento. No
esta permitido utilizar el aparato mientras

se encuentren personas o animales en las
zonas de peligro. jRogamos consultar con su
electricista!

Peligro!

® Antes de poner el aparato en funcionamiento,
dejar que un técnico compruebe si la puesta
a tierra, la conexion a neutro o el dispositivo
de proteccion diferencial funcionan correc-
tamente y conforme a las disposiciones de
seguridad de la empresa local de suministro
energético.

® Proteger los enchufes eléctricos contra la hu-
medad.

® En caso de riesgo de inundacion, conectar
los enchufes en un lugar protegido contra las
inundaciones.

e Evitar en cualquier caso el bombeo de liqui-
dos agresivos, asi como de sustancias abra-
sivas (esmerilantes).

® Proteger el aparato de las heladas.

Evitar que el aparato marche en seco.
Mantener alejada del alcance de los nifios
sirviéndose de medidas apropiadas.

Instrucciones especiales de seguridad para
baterias de iones de litio:

Consultar en el prospecto adjunto las inst-
rucciones de seguridad especiales para las
baterias de iones de litio.
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2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1y 2)
Bomba

Conexion tubo de goma

Anilla para colgar

Cable eléctrico

Alcachofa

Caja de la bateria

Interruptor ON/OFF

Tapa de la bateria

Ganchos de cierre

10. Gancho de amarre

11. Tubo de prolongacion largo

12. Tubo de prolongacion corto

13. Tubo telescépico con gancho para colgar
14. Conexion orientable con llave de cierre

©CReNOOhWON

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

©  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los ninos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

° Bomba inalambrica para cisterna de reco-
gida de aguas pluviales

® Gancho de amarre

e Juego de tubos

® Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Este aparato es adecuado para bombear agua
con una temperatura maxima de 35°C. jNo utilizar
este aparato para otros liquidos, especialmente
combustibles de motores, productos de limpieza,
ni otros productos quimicos!

Aunque también puede utilizarse en todos aquel-
los ambitos en los que debe bombearse agua,
por ejemplo en el hogar, en jardines, y en muchos
ambitos mas. jNo esta permitido el uso del apara-
to en piscinas!

Si se usa el aparato en aguas con suelo natural,
fangoso, colocar el aparato algo elevado, por
ejemplo sobre ladrillos.

El aparato no resulta adecuado para funcionar
durante largo tiempo, por ejemplo como bomba
de recirculacion en el estanque. Ello acortaria cla-
ramente su vida util, ya que el aparato no ha sido
construido para someterse a una carga continua.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

El agua se puede contaminar con los posibles

derrames del aceite lubricante/lubricante en ge-
neral.

4. Caracteristicas técnicas

Altura de bombeo max. .....
Presion de bombeo max. ....... 0,30 MPa (3,0 bar)

Profundidad de inmersion max. ...........cccce.. 4m
Temperatura del agua max. ...........ccceeeeene 35°C
Conexion tubo de goma ..aprox. 33,3 mm (1) RE
Cuerpos extrafios Max.: .......ccceeeeeene Agua limpia
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Nivel de succion ..........cccccee.... min. aprox. 10 mm
Nivel minimo de agua para la puesta en marcha .
................................................................. 25 mm
Tipo de proteccion bomba: ..........cccceevvveennns IPX8
Tipo de proteccion caja de bateria:.............. IPX4

Empleo de la bomba con juego de tubos

Caudal de transporte max. .........ccccceeeuee. 1900 I/h
Altura de bombeo Max. .......ccccevvvieeiiiieannnes 30m
Presion de bombeo max. ....... 0,30 MPa (3,0 bar)

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y sélo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

5. Antes de la puesta en marcha

iEl aparato se suministra sin baterias y sin
cargador!

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

5.1 La instalacién

El aparato se instala o bien

* de forma estacionaria con tuberia rigida

o

¢ de forma estacionaria con manguera flexible

El caudal méximo puede alcanzarse sélo con el
mayor diametro de tubo posible, si se conectan
mangueras o tubos mas pequefos se reduce el
caudal.

Ventilacion:
Durante el funcionamiento es posible que salga
agua del orificio de ventilacion.

iA tener en cuenta!

A la hora de realizar la instalacién, asegurarse de
que el aparato no se instale nunca colgando del
tubo de presién o cable de conexién. El aparato
se debe colgar a la asa de transporte o a la anilla
para colgar, o bien colocar sobre el fondo del

pozo. Para garantizar que el aparato funcione cor-

rectamente, el fondo del pozo debe encontrarse
siempre limpio de lodo u otras impurezas. Si el

nivel de agua bajara demasiado, el lodo del pozo
se podria secar rapidamente y dificultar el funci-
onamiento del aparato. Por lo tanto, es necesario
comprobar regularmente el estado del aparato
(realizar pruebas de funcionamiento).

La bomba debe presentar un tamafio adecuado.

5.2 Montaje de la caja de la bateria (fig. 3)

jAtencion! jNo sumergir la caja de la bateria

en el agua!

La caja de la bateria ofrece varias opciones de

montaje:

® Montaje en pared: Hay dos agujeros de
montaje en la parte posterior de la caja de
la bateria (distancia 10 cm). Asegurarse de
atornillar firmemente dos tornillos en la pared
y colgar ahi la caja de la bateria.

® Montaje del recipiente: Fijar el gancho de
amarre a los agujeros de montaje previstos
para ello en la parte posterior de la caja de la
bateria. A continuacion, se puede colgar la
caja de la bateria fuera a un recipiente.

® No es absolutamente necesario realizar un
montaje fijo de la caja de la bateria. También
se puede colocar fuera del agua.

El cable eléctrico se puede enrollar en el enrol-
lado de cable integrado de la caja de la bateria
(figura 5). - jAtencion! - No enrollar el cable
eléctrico demasiado apretado durante el funcio-
namiento.

5.3 Empleo de la bomba en barril de lluvia
(fig. 4)

Montar el juego de tubos incluido en el volumen
de entrega de la siguiente manera y asegurarse
de que las juntas entre los distintos componentes
estén correctamente asentadas:

1. Conectar el tubo telescopico (13) con el tubo
de prolongacién corto (12).

2. Atornillar todo el tubo telescopico al tubo de
prolongacion largo (11) y a la conexioén orien-
table (14).

Para utilizar la bomba en un barril de lluvia, pro-
ceder como sigue:

e Conectar el juego de tubos con la bomba.

® Labomba se cuelga en el barril con ayuda
del gancho (fig. 4/pos. B). Para cambiar la
altura, aflojar la boquilla de apriete del tubo
telescopica (fig. 4/pos. A) y apretarla de nu-
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evo en la posicion deseada. La longitud del
tubo telescopico se tiene que regular de tal
manera que la bomba no toque el suelo. De
este modo, se mantiene la suciedad alejada
de la bomba.

® Laaltura del gancho para colgar se puede
ajustar entre 48 y 92 mm usando el tubo tele-
scopico sin o con el tubo de prolongacion.

® De ser necesario, prolongar el tubo telescopi-
€O cOn una manguera.

e Paratomar agua simplemente hay que abrir
la llave (fig. 4/pos. C).

5.4 Montaje de la bateria (fig. 6)

Abrir la tapa de la bateria. Para ello, abrir el gan-
cho de cierre de la tapa de la bateria y levantar
la tapa.

Presionar, segun se ve en la fig. 6, el dispositivo
de retencion de la bateria y desplazar la bateria
en el alojamiento previsto para ello. Asegurarse
de que el dispositivo de retencion se enclave.
Para desmontar la bateria, realizar los mismos
pasos en orden inverso. Cerrar la tapa de la ba-
teria bajandola y cerrando el gancho.

5.5 Como cargar la bateria (fig. 7)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (16) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (15) en el cargador (16).

4. El apartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

® exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.6 Indicador de capacidad de la bateria

(fig. 8)
Pulsar el interruptor para consultar el indicador de
capacidad de la bateria (pos. A). El indicador de
capacidad de bateria (pos. B) le indica el estado
de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

Después de haber leido las instrucciones de in-

stalacion y servicio se podra poner en marcha el

aparato teniendo en cuenta los puntos siguientes:

® Comprobar que el aparato se hayan colocado
de forma segura.

e Comprobar que el conducto de presion se
haya colocado de forma correcta.
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® Bajar la bomba en el pozo o fuente usando
un cable de sujecion o colgarla en el barril de
lluvia.

* Elaparato se enciende automaticamente cu-
ando se pulsa el botén ON/OFF (7).

e Para apagar el aparato, volver a pulsar el in-
terruptor ON/OFF (7).

Dispositivo de seguridad contra funciona-
miento en seco:

La bomba tiene un dispositivo de seguridad
contra funcionamiento en seco y se desconecta
después de aproximadamente 20 segundos si
no hay liquido bombeado. Desconectar la bomba
mediante el interruptor ON/OFF (7) o retirar la
bateria para restablecer el dispositivo de seguri-
dad activado contra el funcionamiento en seco. A
continuacion, la bomba vuelve a estar lista para
su uso. Al poner en marcha la bomba, prestar
atencion al nivel minimo de agua.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

jPeligro!

® Quitar la bateria antes de realizar cualquier
trabajo de limpieza.

® En caso de utilizacion movil, lavar el aparato
con agua limpia después de cada uso.

® Eliminar las particulas fibrosas que se hayan
fijado a la caja con ayuda de un chorro de
agua.

e Eliminar el lodo del fondo y limpiar las pare-
des del pozo cada 3 meses.

7.1 Limpieza del filtro (fig. 9y 10)

El filtro adicional que se encuentra en la alcachofa

inferior sirve para proteger el aparato y la rueda

de la bomba de mayores impurezas. Para limpiar

el filtro, proceder como sigue:

1. Avage Imikurn (5).

2. Extraer el filtro (A) y limpiarlo con agua corri-
ente.

3. Elmontaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

¢ Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

¢ No.de identidad del aparato

¢ No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar danos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacién
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido | Apagado Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea |Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido |Averia por temperatura

La bateria estd demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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11. Plan para localizacion de fallos

Averias

Causas

Solucion

El aparato no ar-
ranca

Bateria puesta de forma incorrecta

Quitar la bateria y volverla a meter

El aparato no bom-
bea

- Filtro de entrada atascado

- Manguera de presién doblada

- Limpiar el filtro de entrada con un
chorro de agua
- Desdoblar la manguera

Caudal insuficiente

- Filtro de entrada atascado

- Rendimiento reducido debido a que
el agua esta muy sucia o contiene
suciedad abrasiva

- La capacidad de la bateria dismi-
nuye

- Limpiar el filtro de entrada
- Limpiar el aparato y reemplazar
piezas de desgaste

- Comprobar la capacidad de la ba-
teria 'y, de ser necesario, cargarla

El aparato se de-
sconecta después
de funcionar breve-
mente

- El guardamotor desconecta el apa-
rato porque el agua esta muy sucia

- Temperatura del agua demasiado
alta, el guardamotor se dispara

- Desenchufar el cable y limpiar tanto
el aparato como el pozo

- jAsegurarse de no sobrepasar la
temperatura max. de 35°C!
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ES

Eliminacién
[ ] Li-ion’

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Rueda de la bomba, bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com.
Describa exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

* ;Le hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille my6s tdma kayttéohje / néama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 11)
1. Havitd akku mééaraysten mukaisesti

Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.
Suojausluokka Il

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa ym-
paristdon lampdétila on +10°C ja +40°C valilla.
Sailyta akkuja vain ladattuna (vah. 40 % la-
taus).

»Vaara! — Tapaturmavaaran védhentamiseksi
lue kayttdohje*

Ala upota akkurasiaa veteen!

Kelaa séhkdjohto kaytdn aikana vain 16ysasti
kiinni.

Upotussyvyys enint.

2.
3.
4

1. Turvallisuusmaéaréaykset

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata lai-
tetta. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- tai huoltotoimia. Tata
laitetta saavat henkil6t, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henki-
set kyvyt ovat rajoitetut tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoutta, kayttaa ainoastaan val-
vottuina tai jos heita on opastettu

kayttamaan laitetta turvallisesti ja
he ymmartavat sen kaytosta ai-
heutuvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella.

Laite ei sovi kaytettavaksi uima-altaissa,
minkaanlaisissa polskuttelualtaissa tai
muissa vesissé, joissa saattaa kdyton aikana
oleskella ihmisia tai elaimia. Laitteen kaytto
ihmisten tai eldinten ollessa vaara-alueella ei
ole sallittu. Tiedustele asiaa sahkoalan am-
mattihenkilolta!

Vaara!

® Ennen kuin otat laitteen kayttd6n, anna alan
ammattihenkildn tarkastaa ,ett, maadoitus.
nollajohding, vuotovirtasuojakytkin vastaavat
energialaitosten maarayksia ja toimivat moit-
teettomasti.

e Sahkopistoliitannat tulee suojata kastumisel-
ta.

® Jos tulvan vaara uhkaa, tulee pistoliitdnnat
trhda tulvalta suojatulla alueella.

e Syovyttavien nesteiden pumppaamista seka
hankaavien (hiovien) aineiden pumppaamista
tulee valttaé joka tapauksessa.

Laite tulee suojata pakkaselta.

o Laitteen kuivakéynti tulee estéa.

Laitteen joutuminen lasten késiin tulee ehkai-
sté sopivin toimenpitein.

Litiumioniakkuja koskevat turvallisuus-
maaraykset:

Litiumioniakkuja koskevat turvallisuus-
maaraykset I6ytyvat oheistetusta vihkosesta!

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1 ja 2)
Pumppu

Letkuliitanta
Ripustuslenkki
Sahkojohto

Imukori

Akkurasia
Paalle-/pois-katkaisin
Akun kansi

. Lukitushakanen

10. Kiinnityskoukku

11. Pidennysputki, pitk&

©CRNOO AN~
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12. Pidennysputki, lyhyt
13. Teleskooppiputki ripustuskoukulla
14. Kéantyva liitanté sulkuhanalla

2.2 Toimituksen siséltdé

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on taysimaéréainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaén 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds taman

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-sadevesitynnyripumppu
Kiinnityskoukku

Putkisarja
Alkuperaiskayttéohje

3. Maaraysten mukainen kayttoé

Hankkimasi laite on tarkoitettu pumppaamaan
vettd, jonka lampétila on korkeintaan 35° C.
Laitetta ei saa kayttda muiden nesteiden pump-
paamiseen, ei varsinkaan moottoreiden polttoain-
eiden, puhdistusaineiden ja muiden kemiallisten
tuotteiden kasittelyyn!

Laitetta voidaan kayttéa kaikissa paikoissa,
joissa vetta taytyy siirtdé paikasta toiseen, esim.
kotitaloudessa, puutarhassa ja monissa muissa
kohteissa. Sita ei saa kayttaa uima-altaiden tayt-
tédmiseen tai tyhjentdmiseen!

Jos laitetta kdytetdén luonnonvesistoissa, joissa
on liejuinen pohja, aseta laite hieman korkeam-
malle, esim. tiilien paalle.

Laitetta ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayttéon, esim.
lammikon kiertopumppuna. Laitteen odotettavissa
oleva kestoiké lyhenee télldin selvasti, koska lai-
tetta ei ole suunniteltu jatkuvaa rasitusta varten.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayt-
16 katsotaan mééaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasté aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasity-
0Olais- tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy
mitédan takuuvaateita, jos laitetta kaytetaan pien-
teollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.
Voiteludljyn/voiteluaineen vuotamisesta saattaa
aiheutua veden likaantuminen.

4. Tekniset tiedot

JAnnite ... 36V tasavirta
Nostomaara enint. ........ccccceecvevevcvenenene 4500 I/h
Pumppauskorkeus enint. .........cccooccviveeennnn. 30m
Pumppauspaine enint.............. 0,30 MPa (3,0 bar)
Upotussyvyys enint. .........ccccoeeveeviiininnieennns 4m
Veden lampétila enint. ........cccooceeiiiiiiinens 35°C
Letkuliitanta.............. n. 33,3 mm (1”) ulkokierteet
Vieraat esineet enint.: ...........cccoeeee. puhdas vesi
Imukorkeus .........cccoeviiiiiiiiiieen. véh.n.10 mm
Veden vdhimmaéissyvyys kayttéénotossa . 25 mm
Pumpun suojauslaji: .........ccccoeeeiiiieeinineene IPX8
Akkurasian suojauslaji: .........cccceeceeeiiiieeninns IPX4
Pumpun kéyttod putkisarjalla

Nostomaara enint. .........ccccoecvevivvenrinne 1900 I’'h
Pumppauskorkeus enint. ...........cccoceeieennen. 30m
Pumppauspaine enint.............. 0,30 MPa (3,0 bar)

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sitd saa kayttaa vain Power X-Change
-sarjan litiumioniakuilla!

Power X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power X-Charger -latauslaitteella.
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5. Ennen kéaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman lat-
auslaitetta!

Tarkistakaa ennen kayttdonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.

5.1 Asennus

Laitteen asennus tehdaéan joko:

e Kiinteasti kiintealla putkijohdolla
tai

®  Kiinteasti joustavalla letkujohdolla

Suurin nostomaara saavutetaan ainoastaan
johdon suurimmalla mahdollisella halkaisijalla,
nostomaara alenee liitettdessa pienempié letkuja
tai johtoja.

limanpoisto:
Kéytdn aikana ilmanpoistoaukosta voi purkautua
vetta.

Huomaa!

Asennuksessa on huolehdittava siitd, etta laitetta
ei koskaan asenneta vapaasti

riippumaan painejohdosta tai verkkovirtajohdosta.
Laite tulee ripustaa tata varten

olevaan kantokahvaan tai ripustuslenkkiin, tai se
tulee laskea kuilun pohjalle. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi tulee huo-
lehtia aina siit4, ettei kuilun pohjalle

kerry liejua tai muuta likaa. Kun veden pinta on
liian alhainen, niin kuilussa oleva lieju

saattaa kuivua nopeasti ja estaa laitteen kaynni-
stymisen. Siksi laitteen toiminta tulee

tarkastaa saannoéllisesti (tekemalla kaynnistysy-
rityksia).

Pumppukuilun tulee olla riittavan tilava.

5.2 Akkurasian asennus (kuva 3)

Huomio! Al upota akkurasiaa veteen!

Akkurasian voi asentaa useammalla eri tavalla:

® Asennus seindlle: Akkurasian takasivulla on
kaksi asennusreikaa (valimatka 10 cm). Huo-
lehdi siita, etta kaksi ruuvia ruuvataan tiukasti
kiinni seindan ja ripusta akkurasia niihin.

® Asennus séiliédn: Kiinnité kiinnityskoukku
sille tarkoitettuihin asennusreikiin akkurasian
takasivulle. Sitten voit ripustaa akkurasian
sailién ulkosivulle.

o Akkurasian kiinted asentaminen paikalleen ei
ole véalttamatté tarpeen. Voit myods laskea sen
maahan veden ulkopuolelle.

Voit kelata sdhkdjohdon akkurasiaan integroituun
johtokelaan (kuva 5). - Huomio! - Kelaa sahkéjoh-
to kdytdn aikana vain 16ysésti kiinni.

5.3 Pumpun kéyttd sadevesitynnyrissa
(kuva 4)

Asenna toimitukseen siséltyvéa putkisarja seuraa-
vasti ja huolehdi siita, etta yksittaisten osien vali-
set tiivisteet ovat oikein paikallaan:

1. Liita teleskooppiputki (13) lyhyeen pidennys-
putkeen (12).

2. Ruuvaa koko teleskooppiputki yhteen pidem-
man pidennysputken (11) seka kaantyvan
litdnnan (14) kanssa.

Pumpun kayttdmiseksi sadevesitynnyrissé toimi

seuraavasti:

® Liita putkisarja pumppuun.

® Pumpun voi ripustaa sadevesitynnyriin
kayttaen ripustuskoukkua (kuva 4/ kohta B).
Muunneltavaa korkeudensaatééa varten irrota
teleskooppiputken pinneholkki (kuva 4 / kohta
A) ja kierra pinneholkki sitten kiinni halutussa
kohdassa. Teleskooppiputken pituus tulisi
s&ataa niin, ettei pumppu ota pohjaan kiinni.
Téaten estetdan likaantumien paédseminen
pumppuun.

® Ripustuskoukun korkeus on sdéadettavissa
Vvalilla 48-92 mm kaytettdessa teleskooppiput-
kea ilman pidennysputkea tai sen kanssa.

o Tarvittaessa teleskooppiputkea tulee piden-
ta4 letkulla.

® Avaa sulkuhana (kuva 4/ kohta C) veden otta-
mista varten.

5.4 Akun asennus (kuva 6)

Avaa akun kansi. Tata varten avaa akun kannen
sulkuhakanen ja kdénné kansi yl6s.

Paina akun lukitusndppainta kuten kuvasta 6 na-
kyy ja tydbnna akku sille tarkoitettuun akunkantaan.
Tarkkaile tass4, etta lukitusnappain lukittuu kiinni!
Akun poisottaminen tehddan péainvastaisessa jar-
jestyksessal Sulje akun kansi kdantamalla kansi
kiinni ja sulkemalla sulkuhakanen.
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5.5 Akun lataaminen (kuva 7)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnéppainta.

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kéytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen (16) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tyonna akku (15) latauslaitteeseen (16).

4. Kohdasta ,Akun tehonnaytté“ I6ydat taulukon,
josta selviavat latauslaitteen LED-n&yton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyydamme toimittamaan

° latauslaitteen

® seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittdmisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Taéma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.6 Akun tehonnaytto (kuva 8)
Paina akun tehonnayton katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnaytto (kohta B) ilmoittaa akun la-
taustilan 3 LED-valodiodin avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enlammdssé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enaa
kayttaa tai ladata.

6. Kaytto

Sen jéalkeen kun olet lukenut timéan asennus- ja

kayttdohjeen tarkkaavaisesti, voit ottaa laitteen

kayttdon seuraavia kohtia noudattaen:

® Tarkasta, etta laite on asennettu paikalleen
turvallisesti.

® Tarkasta, ettd painejohto on liitetty asianmu-
kaisesti.

® Laske pumppu kiinnitysnarussa kaivoon tai
kuiluun tai ripusta se sadevesi-tynnyriin.

e Laite kdynnistyy automaattisesti, kun olet pai-
nanut paalle-/pois-katkaisinta (7).

® Laitteen sammuttamiseksi paina paalle-/pois-
katkaisinta (7) uudelleen.

Kuivakdynninesto:

Pumppu on varustettu kuivakéynninestolla, joka
sammuttaa sen n. 20 sekunnin kuluttua, jos
pumpattavaa nestetta ei ole. Sammuta pumppu
paalle-/pois-katkaisimella (7) tai ota akku pois
nollataksesi lauenneen kuivakaynnineston. Sen
jalkeen pumppu on jalleen valmis kayttéon.
Huolehdi pumpun kayttédnotossa, etta vetta on
véhimmaismaéarén verran.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
® Vedé akku pois ennen kaikkia puhdistustoi-
mia.

® Kun laite vaihdetaan jatkuvasti kayttopaikasta
toiseen, tulee se puhdistaa kirkkaalla vedella
joka kayton jalkeen.

® Poista ndyhté ja mahdollisesti koteloon tarttu-
neet kuituosaset vesiruiskeella huuhtoen.

® Poista lieju kuilun pohjalta 3 kuukauden vélein
ja puhdista myds kuilun seindmat.
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7.1 Suodattimen puhdistus (kuvat 9 ja 10)

Laitteen ja pumpunroottorin suojaamiseksi kar-

keammalta lialta on imukorin alaosaan asennettu

lisdksi suodatin. Puhdista suodatin seuraavien

ohjeiden mukaan:

1. Avaa imukori (5).

2. Ota suodatin (A) pois ja pese se juoksevan
veden alla.

3. Kokoaminen tehddan péinvastaisessa jarjes-
tyksessa.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I16ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytéstapoisto ja uusiokayttdé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerdyspisteeseen ammattitaitoista havittdmista
varten. Jos et tied4, missé on téllainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.

-100 -



10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED
Pois Vilkkuu Kéyttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéyttoon, latauslaitteessa ei
ole akkua
Palaa Pois Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat |6ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipliuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kaytté6n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jatéa tata varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkoverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Tall6in akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaéan. Mahdollisia syité ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.

-Akun [ampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampéatilahéirioé

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sitd 1 paivan ajan huoneenlammossa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairiot

Syyt

Poisto

Laite ei kaynnisty

Akkua ei ole pantu oikein paikalleen

Ota akku pois ja tyénna se uudelleen
paikalleen

Laite ei pumppaa

- syottosihti on tukossa
- paineletkussa on taite

- puhdista sy6ttosihti vesisuihkulla
- poista taitekohta

Nostomaara liian
pieni

- syo6ttdsihti on tukossa

- teho laskenut erittain likaisen veden
tai hiovien lisdaineiden vuoksi

- Akun teho heikkenee

- puhdista syottosihti

- puhdista laite ja korvaa kuluvat osat
uusilla

- Tarkasta akun kapasiteetti ja tarvit-
taessa lataa akku

Laite sammuu
lyhyen kéyntiajan
jalkeen

- moottorinsuoja sammuttaa laitteen
veden liiallisen likaisuuden vuoksi

- veden lampétila on liian korkea,
moottorisuoja sammuttaa

- irroita verkkopistoke ja puhdista
laite seka kuilu

- huolehdi siita, ettd veden lampétila
on kork. 35° C!
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Havitys

)i

| Liton

Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsédadantdon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkétydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut séahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristolle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Pumpun siipipyéra, akku
Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetté.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 11)

1. Akumulator pravilno odstranite.

2. Samo za uporabo v suhih prostorih

3. Razred zaScite Il

4. Baterije skladiscite le v suhih prostorih, kjer je
temperatura okolice +10 °C -+40 °C. Baterije
vedno skladiscite polne (vsaj 40 % polnjenja).

5. »Nevarnost! - Za zmanjsanje tveganja
poskodb preberite navodila za uporabo stro-
Ja_«

6. Akumulatorskega ohisja ne potapljajte v
vodo!

7. Elektricne napeljave naj bodo med uporabo
navite zrahljano.

8. Potopna globina najv.

1. Varnostni napotki

Nevarnost!

Preberite vse varnostne napotke in navodila.
V primeru, da tega ne storite, so lahko posledi-
ca elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejso uporabo.

Otroci naprave ne smejo upora-
bljati. Otroci naprave ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati. To napra-

vo lahko osebe z zmanj$animi
psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter
osebe, ki nimajo dovolj izkusen;
in znanja, uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile poducene o

varni uporabi naprave in razume-
jo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo
ne smejo igrati.

Nevarnost!

® Preden zaéne naprava delovati, mora stro-
kovnjak preveriti, ali so ozemljitev, ni¢enje in
zascitni preklop ob okvarnem toku v skladu
z varnostnimi predpisi podjetij za oskrbo z
energijo in ali brezhibno delujejo.

e Zascitite elektri¢ne vticne povezave pred
vlago.

e V primeru poplav namestite vticne povezave
na predelu, kjer ni nevarnosti poplav.

o Crpanje agresivnih tekogin in &rpanje abraziv-
nih snovi morate na vsak nacin prepreciti.
Napravo zascitite pred zmrzaljo.

® Napravo zascitite pred suhim tekom.
Dostop otrokom preprecite z ustreznimi
ukrepi.

Posebni varnostni napotki za litij-ionske
akumulatorje:

Posebni varnostni napotki za litij-ionske aku-
mulatorje najdete v prilozenem zvezku!

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)
1. Crpalka

2. Prikljucek za cev

3. Obesalno usesce

4. Elektricna napeljava

5. Sesalna koSara

6. Akumulatorsko ohisje

7. Stikalo za vklop/izklop

8. Pokrov akumulatorja

9. Prikljuéni kavelj

10. Pritrdilni kavelj

11. Dolga podaljSevalna cev

12. Kratka podaljSevalna cev

13. Teleskopska cev z obeSalnim kavljem
14. Vriljiv prikljucek z zaporno pipo

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.



Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

® Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
Vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

e Akumulatorska ¢rpalka za sod z dezevnico
®  Pritrdilni kavelj

e Komplet cevi

e Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Naprava, ki ste jo kupili, je primerna za ¢rpanje
vode z najvecjo temperaturo 35 °C. Naprave ne
uporabljajte za druge tekocine, zlasti ne za motor-
na goriva, Cistilna sredstva in druge kemi¢ne
izdelke!

Napravo lahko uporabite povsod, kjer morate
precrpavati vodo, npr. v gospodinjstvu, na vrtu in
$e marsikje. Crpalke ni dovoljeno uporabljati za
delovanje bazena!

Pri uporabi naprave v vodi z naravnim, blatnim
dnom, napravo postavite nekoliko visje, na primer
na opeko.

Naprava ni primerna za trajno uporabo, npr. kot
obto¢na ¢Erpalka. Pri¢akovana zivljenjska doba
naprave se s tem znatno skraj$a, saj naprava ni
bila zasnovana za trajno obremenitev.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost

uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Iztekanje mazalnega olja/mazalnega sredstva
lahko onesnazi vodo.

4. Tehniéni podatki

Napetost ........cooviieiiiie e 36Vd.c
Precrpana koli€ina najv. .........ccccceeiueenen. 4500 I/h
Vidina Erpanja NajV. ........ccceceereeiiieciieniieenns 30m
Tlak prenosa maks. ................ 0,30 mPa (3,0 bar)
Potopna globina najv. ........cccceeeveiiiiiieenncnns 4m
Temperatura vode NajV. ..........ccceceevvieenne 35°C

Cevni priklju¢ek
pribl. 33,3 mm (1”) zunaniji navoj (ZN)

TUJKI NAJV.T e Cista voda
Odsesovalna vi§ina.................. najm. pribl. 10 mm
Najmanj$a raven vode ob zagonu............. 25 mm
Vrsta zas€ite Crpalka: .......cccccoveeiiiiiiiiiiennns IPX8
Vrsta zasS¢ite akumulatorsko ohisje: ............. IPX4
Uporaba ¢érpalke s kompletom cevi

Precrpana koli€ina najv. ........cccccceevvueeennn. 1900 I/h
Vidina Erpanja NajV. ........ccceceeveeiieciieeniieenns 30m
Tlak prenosa maks. ................ 0,30 mPa (3,0 bar)

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change

je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power X-
Charger.

5. Pred uporabo

Naprava se dobavi brez akumulatorja in pol-
nilnika!

Pred prikljucitvijo preverite, ali se podatki na tipski
tablici ujemajo z omreznimi podatki.
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5.1 Namestitev

Namestitev naprave poteka:

e stacionarno s fiksnimi cevnimi napeljavami

o ali

e stacionarno z gibkimi cevnimi napeljavami
Najvecjo koli¢ino ¢rpanja je mogoce doseci

le z najvedjim moznim premerom napeljav, pri
prikljucitvi manjsih cevi ali napeljav se precrpana
koli¢ina zmanijsa.

Odzracevanije:
Med obratovanjem lahko iz prezragevalne odprti-
ne izteka voda.

Upostevajte!

Pri namestitvi upoStevajte, da ne sme naprava
nikoli biti namesc¢ena prostovisec¢a na tlacni na-
peljavi ali na elektricnem kablu. Napravo je treba
obesiti na predviden nosilni ro¢aj ali obesalno
usSesce ali poloziti na dno jaska. Da zagotovite
brezhibno delovanje naprave, mora biti dno jaska
vedno brez mulja ali druge umazanije. Pri preniz-
kem vodnem stanju se lahko mulj v jasku hitro
zasusi in preprec€i zagon naprave. Zato morate

napravo redno pregledovati (poskusite jo zagnati).

Jasek za ¢rpalko mora biti dovolj velik.

5.2 Montaza akumulatorskega ohisja (slika 3)

Pozor! Akumulatorskega ohisja ne potapljajte v

vodo!

Akumulatorsko ohisje je mozno montirati na

razlicne nacine:

® Stenska montaza: Na hrbtni strani akumula-
torskega ohisja sta dve luknji za pritrditev (10
cm narazen). Prepricajte se, da sta oba vijaka
trdno privita v steno in tam obesite akumula-
torsko ohi§ja.

® Montaza na vsebnik: Pritrdite pritrdilne kavlje
na pritrdilne luknje na zadniji strani akumula-
torskega ohisja. Nato lahko akumulatorsko
ohisja od zunaj obesite na vsebnik.

® Fiksna montaza akumulatorskega ohisja ni
nujno potrebna. Lahko ga postavite tudi zunaj
vode.

Elektricno napeljavo lahko navijete na integrira-

nem kabelskem navitju akumulatorskega ohisja

(slika 5). - Pozor - Elektricna napeljava naj bo

med uporabo navita zrahljano.

5.3 Uporaba ¢rpalke v sodu z dezevnico
(slika 4)

Sestavite komplet cevi, ki je vklju€en v obseg

dobave, in zagotovite, da so tesnila pravilno

namesc¢ena med posameznimi sestavnimi deli:

1. Povezite teleskopsko cev (13) s kratko
podalj$evalno cevjo (12).

2. Privijte celo teleskopsko cev z dolgo
podalj$evalno cevjo (11) in prikljuckom, ki se
obraca (14).

Za uporabo ¢Erpalke v sodu z dezevnico ravnajte
tako:

® Komplet cevi povezite s ¢rpalko.

o Crpalko obesite v sod z deZevnico z
obesSalnim kavljem (slik 4/pol. B). Za prilaga-
janje visine odpustite spojni tulec teleskopske
cevi (slia 4/pol. A) in spojni tulec obrnite v
zeleni polozaj. Dolzino teleskopske cevi
nastavite tako, da se ¢rpalka ne dotika tal.
Necistoce tako ne morejo priti v Erpalko.

® VisSino kavlja za obe$anje lahko nastavite z
uporabo teleskopske cevi brez podaljska ali z
njim na 48-92 mm.

® Po potrebi teleskopsko cev podalj$ajte s
cevijo.

® Zaodvzem vode odprite zaporno pipo (slika
4/pol. C).

5.4 Montaza akumulatorja (slika 6)

Odprite pokrov akumulatorja. Zaporni kavelj po-
krova akumulatorja odprite in dvignite pokrov.
Pritisnite na zaskocno tipko akumulatorja, kot
prikazuje slika 6, in potisnite akumulator v pred-
videni sprejem. Ob tem pazite, da se zasko¢na
tipka zaskoci! Demontaza akumulatorja poteka v
nasprotnem vrstnem redu! Zaprite pokrov akumu-
latorja in s tem zaporni kavel;.

5.5 Polnjenje akumulatorja (slika 7)

1. Akumulatorski paket vzemite iz naprave. Za to
pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je
na voljo. Omrezni vti¢ polnilne naprav (16)
vtaknite v vti€nico. Zelena LED-dioda zacne
utripati.

3. Akumulator (15) potisnite na napravo za poln-
jenje (16).

4. Vtocki 10 »Prikaz naprave za polnjenje«
najdete tabelo s pomeni prikaza LED-diod na
polnilni napravi.
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Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,
preverite

e alije vti¢nica pod napetostjo,

e ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

® napajalnik

® in akumulatorski vioZzek

vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.6 Prikaz zmogljivosti akumulatorja (slika 8)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (pol. A). Prikaz kapacitete akumulatorja (pol.
B) signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s
3 luékami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je $e zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

Ko natanéno preberete navodila za namestitev

in uporabo, lahko zaéne naprava delovati ob

upostevanju naslednjih tock:

® Preverite, ali je napravo postavljena na sta-
bilna tla.

® Preverite, ali so tlaéne napeljave pravilno
namescene.

®  Spustite ¢rpalko na pritrdilni vrvi v vodnjak ali
jasek ali pa jo obesite v sod za deZevnico.

® Naprava se samodejno vklopi, ko pritisnete
na stikalo za vklop/izklop (7).

® Zaizklop naprave ponovno pritisnite stikalo
za vklop/izklop (7).

Zascita pred suhim tekom

Crpalka je opremljena z za$&ito pred suhim tekom
in se po pribl. 20 sekundah izklopi, ¢e ni tekocine
za érpanje. Crpalko izklopite s stikalom za vklop/
izklop (7) ali odstranite akumulator, da ponasta-
vite sprozeno za&c¢ito pred suhim tekom. Nato je
¢rpalka spet pripravljena za uporabo. Pri zagonu
¢rpalke pazite na minimalni nivo vode.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

® Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela od-
stranite akumulator.

o Ce napravo prenasate, jo morate po vsaki
uporabi ogistiti s €isto vodo.

e Kosme in vlaknaste delce, ki so se morda za-
taknili v ohi$ju, odstranite z vodnim curkom.

® Vsake 3 mesece ocistite mulj z dna jaska in
stene jaska.

7.1 Ciséenje filtra (sl. 9 in 10)

Za zaSc¢ito naprave in ¢rpalnega kolesa pred

vecjo umazanijo v s spodnji sesalni kosari dodatni

filter. Filter oCistite tako:

1. Odprite sesalno koSaro (5).

2. Odstranite filter (A) in ga sperite pod teko¢o
vodo.

3. Sestava poteka v nasprotnem vrstnem redu.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.
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7.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalaZzi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

L EDealioda | LEO-dioda Pomen in ukrepi

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.

Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.

Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.

Ukrep:

Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje

Polnilnik je v na¢inu pazljivega polnjenja.

Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:

- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.

- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmocju.

Ukrep:

Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka

Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.

Ukrep:

Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.

Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacrt iskanja napak

Napake

Vzroki

Odprava napak

Naprava ne dela

Akumulator ni pravilno vliozen

Odstranite in ponovno vstavite aku-
mulator

Naprava ne ¢rpa

- Vstopno sito je zamaseno

- Tlagna cev je prepognjena

- Vstopno sito odistite z vodnim cur-
kom
- Odpravite prepognjeno mesto

Koli¢ina ¢rpanja ne
zados¢a

- Vstopno sito je zamaseno

- Mo¢ je zmanjSana zaradi mo¢ne
onesnazenosti in abrazivnih primesi

- Mo¢ akumulatorja popusca

- Ocistite vstopno sito

- Napravo ocistite in zamenijajte ob-
rabne dele

- Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite

Naprava se po krat-
kem ¢asu delovanja
izklopi

- ZaScita motorja napravo izklopi za-
radi preve¢ umazane vode

- Previsoka temperatura vode,
zas$cita motorja izklaplja

- lzvlecite omrezno stikalo in odistite
napravo in jasek

- Pazite na najvecjo temperaturo
vode 35 °C!
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SL

Odlaganje
_ Li-lon

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elekiri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli Kolo &rpalke, akumulator
Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
* Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A készlilékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan &tolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd az 11-6s képet)

1. Az akkut szakszerlien megsemmisiteni

2. Csak szaraz termekben torténé hasznalatra.

3. Védelmi osztaly Il

4. Az akkukat csak szaraz termekben +10°C -
+40°C fok kdzotti kornyezeti hémérsékletnél
tarolni. Az akkukat csak feltltétt allapotban
tarolni (legalabb 40%-ra feltdltotten).

5. ,Veszély! - A sérllési veszélynek a lec-
sOkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasi-
tast*

6. Ne meritse vizbe az akkudobozt!

7. Az aramvezetéket az Uizem ideje alatt csak
lazan tekerni fel.

8. Bemerllési mélység max.

1. Biztonsagi utasitasok

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Ezt a készlléket nem szabad
gyerekeknek hasznalniuk. A
tisztitast és a karbantartast nem
szabad gyerekek altal elvégez-
tetni. Ezt a készuléket csdkken-
tett pszihikai, szenzérikus vagy
szellemmi képességekkel vagy

tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezbeknek akkor lehet
hasznalni, ha feliigyelve vannak
vagy a készulék biztos hasz-
nalataval kapcsolatban ki lettek
oktatva és megértették az abbol
ered6 veszélyeket. Nem szabad
a gyerekeknek jatszaniuk a kés-
zulékkel.

A késziilék nem alkalmas olyan uszémeden-
cében, barmilyen fajta pancsolé medencében
és egyébb vizekben torténé hasznalatra,
amelyekben az Gizem ideje alatt személyek
vagy allatok tartézkodhatnak. Tilos a kés-
zilék Gizemeltetése amig személyek vagy
allatok tartozkodnak a veszélyeztetett korny-
ezetben. Erdeklédjon a villamossagi szakem-
berénél!

Veszély!

® Miel6tt Gzembe helyezné a készuléket,
ellendriztesse le szakszer(ien, hogy, a félde-
|és, a nullazas, a hibaaram véddkapcsold az
energia-ellato vallalat biztonsagi eléirasainak
megfelel és kifogastalanul mikodik:

® Avillamossagi dugds csatlakozasokat védeni
kell a nedvességtol.

* Elontési veszély esetén a dugos kapcsola-
tokat az eldntési veszélyen kivulallé helyre
felszerelni.

® Minden esetre el kell kerllni az agressziv foly-
adékok szallitasat, valamint abrazios (smirgli-
ként hato) anyagok szallitasat.

Ovni kell a késziiléket fagy eldl.

o Ovnikell a késziiléket szarazfutas eldl.
Megfelelé intézkedések altal meg kell akada-
lyozni a gyerekek hozzanyulasat.

Specialis biztonsagi utasitasok a Li-lon ak-
kukhoz:
A Li-lon akkukhoz val6 specialis biztonsagi
utasitasok a mellékelt fiizetecskékben talal-
hatéak!



2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es és 2-es kép)
Szivattyu

Toémlékapcsolat

Akasztogyurl

Aramvezeték

Beszivokosar

Akkudoboz

Be- /Kikapcsolo

Akkufedél

Zarékampd

10. Rogzitbkampo

11. Hosszabbit6csé, hosszu

12. Hosszabbitocsé, rovid

13. Teleszkopos csé beakaszté kampdval
14. Elfordithato csatlakozas elzard csappal

©CReNOOhWON

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellenérizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-esévizgyUijté horddszivattyu
Roégzitékampo

Cs6-szet

Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az On altal vasarolt késziilék egy maximalissan
35C° hémérsékletl viz szallitasara lett megha-
tarozva. Ezt a késziiléket nem szabad mas foly-
adékok, kiléndssen nem a motorlizemanyagok,
tisztitészerek és egyébb kémia termékek szalli-
tasara felhasznalnil

A készilék mindenhol ott hasznalhato, ahol vizet
kell atszallitani, mint pédaul a haztartasban, a
kertészetben és még sokkal tébb alkamazasi he-
lyen. Nem szabad Uuszémedence lizemeltetésére
felhasznalni.

A készlléknek a természetes, mocsaras talaju
vizekben levé hasznalatanal allitsa a készliléket
enyhén megemelve fel, mint példaul téglakra.

A készilék nem lett tartds Gizemre tervezve, mint
példaul keringtetd szivattyu tavakban. A kész(lék
varhato élettartama azaltal mérvaddan leréviduil,
mivel a készulék nem lett egy alland6é megterhe-
|ésre konstrualva.

A készlléket csak a rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerinek. Ebbél adédd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva.

Nem vallalunk szavatossagot, ha a készllék
ipari, kézmdipari vagy gyari izemek valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

A kendolaj/kendszerek kifutasa beszennyezheti
a vizet.

4. Technikai adatok

FESZURSET ...eovvveiiieiieciie e
Szallitott mennyiség max. ..

Témlékapcsolat ...............
csavarmenet
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Leszivo magassag .......cccoceereeens min. kb. 10 mm
Legkevesebb vizallas az izembevételnél 25 mm
Védelmi rendszer szivattyU: ..........ccccoeernenne IPX8
Védelmi rendszer akku doboz: ..................... IPX4

A szivattyunak a cs6-szettel valé hasznalata

Szaéllitott mennyiség max. ..........ccccoeue. 1900 l/6ra
Szallitdsi magassag maX........ccccevveevreeennne 30m
Szallitd nyomas max.: ............ 0,30 MPa (3,0 bar)
Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészilék nélkil lesz les-
zéllitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

5. Belizemeltetés elott

A késziilék akkuk és toltokésziilék nélkiil lesz
leszallitva!

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

5.1 Installacié

A készulék installacioja vagy:

® helyhez kététten egy allandé csévezetékkel

vagy

® helyhez kététten egy flexibilis
tdmlévezetékkel torténik

A maximalis szallitott mennyiséget csak a lehetd
legnagyobb vezetékatmérdvel lehet elérni, kisebb
tdmlbk vagy vezetékek csatlakoztatasanal le lesz
csOkkentve a szallitasi mennyiség.

Levegétlenités:
Az Uzem ideje alatt a levegbtlenités nyilasan viz
Iéphet ki.

Figyelembe venni!

Az installacional figyelembe kell venni, hogy a
késszlléket nem szabad sohasem a nyomasve-
zetéken vagy az aramkabelen szabadon fuggben
felszerelni. A készliléket az arra eldrelatott hor-
dozo fogantyunal vagy az akasztégydrinél kell
felakasztani, illetve az aknatalajra felfektetni. A
készllék kifogastalan mikdédésének a garanta-
lasahoz, az aknatlajnak mindig iszap- és egyébb

szennyez&désmentesnek kell lennie. Tul alacsony
vizallas esetén az aknaban levd iszap gyorsan
beszaradhat és megakadalyozhatja a készllék
beindulasat. Ezért sziikséges a készlléket rends-
zeres leellenérzése (indulasi prébakat véghez-
vinni).

A szivattyuaknanak elegendé nagysagunak kell
lennie.

5.2 Az akkudoboz felszerelése (3-as kép)

Figyelem! Ne meritse vizbe az akkudobozt!

A akkudoboz kiilbnb6z6 felszerelési lehetéséget

nyuijt:

® Felszerelés a falra: Az akkudoboz hatuljan
két felszerelési lyuk talalhaté (tavolsag 10
cm). Ugyeljen a két csavarnak a falba térténd
feszes becsavarozasara és akassza ott be az
akkudobozt.

® Tartalyfelszerelés: Az akkudoboz hatulyan
arra eldrelatott felszerelési lyukakba odar-
0gziteni a rogzité kampot. Azutan kivilrél be
tudja akasztani az akkudobozt egy tartalyra.
Nem okvetlenil sziikséges az akkudoboz
feszes felszerelése. On ezt a vizen kivillre is
lefektetheti.

Az dramvezetéket az akkudoboz integralt kabel-

fecsévelésére is fel tudja tekerni (5-6s kép). - Fi-

gyelem! - Az aramvezetéket az (izem ideje alatt

csak lazan tekerni fel.

5.3 A szivattyu hasznalata es6vizgyiijtoé
hordoban (4-as abra)

Szerelje a szalitas terjedelmében mellékelt csé-

szettet a kdvetkezd képpen 6ssze és ligyelien

az egyes komponensek kozotti tomitések helyes

Ulésére.

1. Csatlakoztasa 6ssze a teleszkopos csévet
(13) a révid hosszabbit6 csével (12).

2. Csavarozza 0ssze az egész teleszkopos
csovet a hosszabb hosszabbité csével (11)
valamint az elfordithat6 csatlakozassal (14).

Az esdvizgylijté horddbani hasznalthoz jarjon a
kovetkezd képpen el:

® Csatlakoztassa 6ssze a cs6-szettet a szivat-
tydval.

® A szivattyut egy beakaszté kampo altal (4-as
abra/ poz. B) lehet az esévizgyUjté hordéba
beakasztani. A valtakozé magassag elalli-
tashoz eressze ki a teleszkopos csé szoritd
huvelyét (4-as abra/ poz. A) és csavarja a
szoritd huvelyt a kivant pozicion feszesre. A
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teleszkopos csének a hosszat ugy kellene
beallitani, hogy ne érintse meg a szivattyu a
talajt. Ezaltal tavol tartja a szennyez68déseket
a szivattyutol.

® A beakaszté kampo a teleszkdpos csé hasz-
naltanal a hosszabbité csé nélkul ill vele 48-
92 mm koz6tt allithatd be.

® Adott esetben egy tdmlével meghosszabbita-
ni a teleszkopos csovet.

® Avizkivételhez kérjuk nyissa ki az
elzarécsapot (4-as abra / poz. C).

5.4 Az akku felszerelése (6-os kép)

Nyissa ki az akku fedelét. Ahhoz kinyitni az akku-
fedél zarékampojat és felhajtani a fedelet.
Nyomja meg a 6-os képen lathatéan az akku
reteszel taszterjat és tolja az akkut az arra
eldérelatott akkubefogdba. Ennél tigyelni a
reteszelégomb bereteszelésére! Az akku kisze-
relése az ellenkezé sorrendben torténik! A fedél
lehajtasa altal bezarni az akkufedelet és bezarni
a zarokampot.

5.5 Az akku toltése (7-as kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a késziilékbol. Ah-
hoz nyomni a reteszeld tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik e
a fennall6 halézati feszultséggel. Dugja a
tolt6készulék (16) halozati csatlakozdjat a du-
gaszol6 aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a toltékészulékre (15) az akkut (16).

4. ,Atolt6készllék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a toltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halézati
fesziltség

* hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag t6ltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

° atoltbkésziléket

® és az akku-csomagot

a vev@szolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszeri elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az elado helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készilék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.6 Akku-kapacitas kijelzo (8-es kép)
Nyomja meg az akku-kapacitas kijelzé (poz. A)
kapcsolojat. Az akku-kapacitas kijelzé (poz. B) a
3 LED altal szignalizalja 6nnek az akku toltésal-
lapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készUlékrél és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehilni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalniill.
nem szabad tébbet tolteni.

6. Kezelés

Miutan figyelmesen elolvasta ezt az installacioi

és Uizemeltetési utasitast, a kdvetkezé pontok

figyelembe vétele melett belizemeltetheti a kés-

zlléket:

® Ellendrizze le, hogy a késziilék biztosan van
e felallitva.

® Ellendrizze le, hogy a nyomdévezeték
szabalyszer(en lett e felszerelve.

o Egy rogzitékotéllel leereszteni a szivattyut a
kutba vagy az aknaba vagy beakasztani az
esévizhorddba.



® Akészilék automatikusan indit, ha megnyom-
ta a be-/kikapcsolét (7).

® Akeészilék kikapcsolasahoz nyomja meg
Ujbdl a be-/kikapcsolot (7).

Szarazmenet biztositék:

A szivattyu egy szarazmenet biztositékkal ren-
delkezik és a szallitando folyadék kimaradasa
esetében kb. 20 masodperc utan lekapcsol. Kapc-
solja a be-/kikapcsoldn (7) keresztil ki a szivattyut
vagy vegye ki az akkut, ahoz hogy visszaallitsa a
kioldott szarazmenet biztositékot. Azutan ismét
Uzemre kész a szivattyu. A szivattyu Gzembevéte-
|énél tgyeljen a minimalis vizallasra.

7. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!

® Minden tisztitasi munka el6tt kihuzni az akkut.

® Hordozhato felhasznalas esetén a készuléket
minden hasznalat utan meg kellene tisztitani
tiszta vizzel.

® A géphazban esetleg lerakddott fonalakat és
rostos részecskéket egy vizsugarral eltavolita-
ni.

* 3 havonta az aknatalajt az iszaptél mentesite-
ni és az akna oldalait is megtisztitani.

7.1 A sziir6 tisztitasa (9-es és 10-6s abrak)

Ahhoz, hogy védje a késziiléket nagyobb

szennyezédések eldl, az alulsé beszivokosarban

egy tovabbi sz(ird talalhato. Kérjlk jarjon a sz(iré

tisztitasanal a kdvetkezé képpen el:

1. Otvorite usisnu koSaru (5).

2. \Vegye ki a sz(rét (A) és mossa ki foloyé viz
alatt.

3. Az dsszeszerelés az ellenkezd sorrendben
torténik.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartand6 rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai klilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kdzsé-
gi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6érizni.
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10. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészilék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A tolt6késziilék a gyorstoltési lzemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékészlléken talalhatdak.
Utasitas! A fennallé akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési idék a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltéltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a téltékészuléken.
Teendé:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a toltdkészuléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6készilék a kiméletes toltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tobb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren beldil.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a téltési folyamat. Defektes az akku.
Teendé:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.
Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbadl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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11. Hibakeresési terv

Zavarok

Okok

Elharitas

Nem indul a kés-
zulék

Nincs helyesen bedugva az akku

Eltavolitani az akkut és Ujbol bedugni

Nem szallit a kés-
zlilék

- Elvan dugulva a bevezetési szita

- Megtérve a nyomastomlé

- Vizsugarral megtisztitani a bevezté-
si szitat
- Elharitani a téréshelyet

Nem kielégité a
szallitott mennyiség

- Elvan dugulva a bevezetési szita

- LecsoOkkentve a teljesitmény az
erésen szennyezett és smirgliként
haté vizbekeverések altal

- Alabbhagy az akku kapacitas

- Megtisztitani a beveztési szitat
- Megtisztitani a készuléket és kicse-
rélni a gyorsan kopd részeket

- Leellendrizni az akku kapacitast és
addott esetben feltdlteni az akkut

Rovid futasi idé
utan kikapcsol a
késziilék

- A motorvédé, a tul erés
vizszennyezddés miatt lekapcsolja
a készuléket

- Tul magas a viz hémérséklete, le-
kapcsol a motorvédd

- Kihuzni a halézati dugaszt és meg-
tisztitani a késziléket és az aknat

- Ugyelni a maximalis, 35 C°-u
vizhdmérsékletre!
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HU

Artalmatlanitas

)i

[ ] Li-ton
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelel6en kell a kérnyezetbarat ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek és a
nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kuloén kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, jrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készllékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Szivattyu kerék, akku

Fogydeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjlk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  MuUkodott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
ranta. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 11)

1. Eliminati acumulatorii in mod corespunzator.

2. Ase folosi doar in spatii uscate.

3. Clasa de protectie Il

4. Depozitarea acumulatorilor se face numai
n incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10 °C - +40 °C. Depozitati acumulatorii
numai in stare incarcata (incarcati cel putin
40%).

5. ,Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.”

6. Nu scufundati cutia pentru acumulator in apa!

7. Infasurati cablul electric numai usor n timpul
functionarii.

8. Adancimea de scufundare max.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea apara-
tului de catre copii. Curatarea si
intretinerea nu are voie sa fie fa-
cuta de catre copii. Acest aparat
poate fi utilizat de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau

mentale limitate sau care nu au
experienta si cunostinte, atunci
céand sunt supravegheate sau

au primit instructiuni in legatura
cu modul de utilizare sigura a
aparatului si au inteles pericolele
care pot rezulta din utilizarea lui.
Copiilor le este interzis sa se joa-
ce cu aparatul.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea in
bazinele de inot si piscinele de orice natura sau
n alte ape in care pe timpul functionarii acestuia
s-ar putea afla persoane sau animale. Exploata-
rea aparatului pe timpul stationarii persoanelor
sau animalelor in zona de pericol a acestuia este
interzisa. Consultati electricianul dumneavoastra
de specialitate!

Pericol!

o inainte de punerea in functiune a aparatului
se va controla de catre un specialist daca
pamantarea, legarea la nul sau comutarea de
protectie impotriva curentilor vagabonzi co-
respund prevederilor referitoare la siguranta
ale firmei de alimentare cu energie si daca
acestea functioneaza ireprosabil.

® Legaturile electrice cu fise se vor proteja de
umezeala.

o in cazul pericolului de inundatie, legéturile cu
fise se vor amplasa intr-o zona care nu este
amenintata de inundatie.

® Se va evita sub orice forma transportarea
lichidelor agresive precum si transportarea
materialelor abrazive (cu actiune abraziva).

® Aparatul se va feri de inghet.

Aparatul se va proteja de mersul in gol.
Se va impiedica accesul copiilor la dispozitiv
prin masuri adecvate.

Indicatii de siguranta speciale pentru acumu-
latori Li-lon:

Indicatiile de siguranta speciale pentru acu-
mulatori Li-lon le gasiti in brosura alaturata!



2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea dispozitivului (Fig. 1 si 2)
Pompa

Racord furtun

Inel de suspensie

Cablu electric

Cos de suctiune

Cutie pentru acumulator

intrerupator pornire/oprire

Capacul acumulatorului

Inchizator

10. Carlig de fixare

11. Teava prelungitoare lunga

12. Teava prelungitoare scurta

13. Teava telescopica cu carlig de agatare
14. Racord oscilant cu robinet

©CReNOOhWON

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. In cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-
zinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Pompa pentru cisterne cu apa de ploaie cu
acumulator cu cutie pentru acumulator

e Carlig de fixare

e Setdetevi

e Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Dispozitivul achizitionat de dumneavoastra este
destinat pomparii apei la o temperatura maxima
de 35 °C. Acest aparat nu se va folosi la pompa-
rea altor fluide, in niciun caz pentru combustibili
pentru motoare, detergenti sau alte produse
chimice!

Aparatul isi gaseste utilitatea peste tot unde apa
trebuie repompata, de ex. in gospodarii, gradinarit
si in multe alte domenii. Pompa nu se va folosi ni-
ciodata pentru exploatarea piscinelor de inot!

Daca aparatul este folosit in ape cu fund natural,
namolos, amplasati aparatul mai sus, de ex. pe
caramizi.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea de
lunga durata, de ex. ca si pompa de recirculare in
iazuri. Astfel durata de viata estimata a aparatului
ar putea fi redusa considerabil, deoarece el nu
este construit pentru o solicitare continua.

Dispozitivul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Scurgerea de ulei de gresare/lubrifiant poate
duce la poluarea apei.

4. Date tehnice

Tensiune .......cccoeceviciiiiicee e 36Vd.c.
Debitul de pompare max. ........cccceceveeennes 4500 I/h
Tnél;imea max. de pompare........ccccceeeeeeennes 30m
Presiunea de transport max. 0,30 MPa (3,0 bar)

Adéancimea de scufundare max. ...........cco...... 4m
Temperatura max. a apei .........ccoceeevreeinnns 35°C
Racord furtun ....... cca. 33,3 mm (17) filet exterior
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......................... Apa limpede
min. cca. 10 mm

.................................................................. 25 mm
Tipul de protectie al pompei: ........c.ccceeveenee IPX8
Tip protectie cutie pentru acumulator: .......... IPX4
Utilizarea pompei cu setul de tevi

Debitul de pompare max. .........cccccecueenee. 1900 I/h
inéltimea max. de pompare..........cccoceeeeene 30m

Presiunea de transport max. 0,30 MPa (3,0 bar)

Atentie!

Aparatul este livrat fard acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

5. Inainte de punerea in functiune

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat
de incarcat!

inainte de racordare, asigurati-va ca datele de
pe placuta de identificare a aparatului corespund
datelor din retea.

5.1 Instalarea

Instalarea aparatului se face:
e Stationar cu conducta fixa
sau

e Stationar cu furtun flexibil

Capacitatea de pompare maxima poate fi atinsa
numai cu o conducta cu diametrul maxim posibil,
n cazul racordarii furtunurilor sau conductelor
cu diametru mai mic, se reduce capacitatea de
pompare.

Aerisirea:
In timpul functionarii se poate scurge apa la orifi-
ciul de aerisire.

Atentie!

La instalare trebuie sa aveti grija ca aparatul

sa nu fie montat niciodata suspendat liber de
conducta de presiune sau de cablul de curent.
Aparatul trebuie sa fie suspendat de manerul de
transport prevazut in acest scop sau de inelul de

suspensie, respectiv sa fie depus pe fundul pu-
tului. Pentru a asigura functionarea impecabila a
aparatului, fundul putului trebuie sa fie intotdeau-
na curétat de namol sau alte impuritati. in cazul
unui nivel al apei prea scazut, namolul aflat in
put se poate usca foarte usor si poate impiedica
pornirea aparatului. De aceea este necesara ve-
rificarea regulata a aparatului (efectuati incercari
de pornire).

Putul pompei trebuie sa fie suficient de mare.

5.2 Montarea cutiei pentru acumulator (Fig. 3)
Atentie! Nu scufundati cutia pentru acumulator
n apa!

Exista diferite modalitati de montare a cutiei pen-

tru acumulator:

® Montarea pe perete: in partea posterioara a
cutiei pentru acumulator exista doua gauri
de montaj (distanta 10 cm). Tineti cont de
fnsurubarea fixa a doua suruburi in perete si
agatati cutia pentru acumulator.

* Montarea pe recipient: Fixati carligul de prin-
dere in gaurile de montaj prevazute in acest
sens in partea posterioara a cutiei pentru
acumulator. Dupa aceea puteti agata cutia
pentru acumulator in exteriorul unui recipient.

* O montare fixa a cutiei pentru acumulator nu
este neaparat necesara. Ea poate fi asezata
si langa apa.

Cablul electric poate fi infasurat pe infasuratorul

pentru cablu al cutiei pentru acumulator (Fig. 5).

Atentie! Infasurati cablul electric numai usor in

timpul functionarii.

5.3 Utilizarea pompei in cisterna pentru apa
de ploaie (Fig. 4)

Asamblati setul de tevi inclus in livrare dupa cum

urmeaza si asigurati-va ca garniturile sunt aseza-

te corect intre fiecare componenta:

1. Imbinati teava telescopica (13) cu teava pre-
lungitoare scurta (12).

2. Tnsurubati intreaga teavé telescopica cu
teava prelungitoare lunga (11) si cu racordul
oscilant cu robinet (14).

Pentru utilizarea pompei in cisterna pentru apa de
ploaie procedati ih modul urmator:

Conectati setul de tevi la pompa.

® Pompa poate fi agatata in cisterna pentru apa
de ploaie cu ajutorul carligului special pre-
vazut in acest sens (Fig. 4 / Poz. B). Pentru a
regla indltimea, slabiti mansonul de strangere

-125-



al tevii telescopice (Fig. 4 / Poz. A) si stan-
geti-1 in pozitia doritd. Lungimea tevii telesco-
pice trebuie ajustata astfel incat pompa sa nu
atinga fundul cisternei. Astfel se tin impuritati
departe de pompa.

o Inaltimea carligului de agatare este reglabild
ntre 48-92 mm prin folosirea tevii telescopice
cu sau fara teava prelungitoare.

* Daca este necesar, prelungiti teava telescopi-
ca cu un furtun.

® Pentru scoaterea apei deschideti va rugam
robinetul (Fig. 4 / Poz. C).

5.4 Montarea acumulatorului (Fig. 6)
Deschideti capacul acumulatorului. Pentru aceas-
ta deschideti inchizatorul si ridicati capacul.
Apasati tasta de blocare a acumulatorului, asa
cum este indicat in figura 6 si impingeti acumula-
torul in lacasul prevazut in acest sens. Fiti atenti
la blocarea tastei de blocare! Demontajul acumu-
latorului se realizeaza in ordine inversa!

inchideti capacul acumulatorului si inchizatorul.

5.5 incarcarea acumulatorului (Fig. 7)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (16) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul (15) in aparatul de
incarcat (16).

4. Lapunctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel
cu semnificatiile afisajelor LED de pe incarca-
tor.

in timpul Tncarcarii, acumulatorul se poate incalzi.
Acest lucru este insa normal.

in cazul in care nu este posibild incarcarea acu-

mulatorului, va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

e daca contactul pe contactele de incarcare
este realizat perfect.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori nu este inca posibila, va rugam

® sa trimiteti incarcatorul

® sipachetul de acumulatori

service-ului nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare a
acumulatorilor Li-lon defecti/deteriorati, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru

clienti sau magazinul la care ati achizitionat
dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal!

5.6 Indicatorul capacitatii acumulatorului
(Fig. 8)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (Poz. A). Indicatorul capacitatii

acumulatorului

(Poz. B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate cele 3 LED-uri lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Lumineaza 1 sau 2 LED-uri:
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s4. Indepértati acumulatorul din dispozitiv si l4sati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
in cazul in care defectiunea persista, acumula-
torul este descércat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Dupa citirea cu atentie a acestor instructiuni de

instalare si utilizare, puteti pune in functiune dis-

pozitivul respectand urmatoarele puncte:

® Verificati daca aparatul este amplasat sigur.

® Verificati montarea corecta a conductei de
presiune.

®  Cu ajutorul unei franghii coborati pompa in
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fantana sau in camin sau agatati-o in cisterna
pentru apa de ploaie.

® Aparatul porneste automat odata ce apasati
intrerupatorul pornire/oprire (7).

® Pentru oprirea aparatului apasati din nou in-
trerupatorul pornire/oprire (7).

Siguranta de mers in gol

Pompa are o functie de protectie la functionare in
gol si se opreste dupa aproximativ 20 de secunde
daca nu se pompeaza fluid. Opriti pompa prin
intermediul intrerupatorului pornire/oprire (7) sau
scoateti acumulatorul pentru a reseta siguranta
de mers in gol declansata. Dupa aceea pompa
poate fi pusa din nou in folosinta. Tineti cont la
pornirea pompei de nivelul minim al apei.

7. Curdtirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

e TInainte de orice lucréri de curatare scoateti
acumulatorul.

o in cazul utilizarii mobile, aparatul trebuie cura-
tat cu apa curata dupa fiecare utilizare.

e Scamele si particulele fibroase care s-au
depus eventual pe carcasa aparatului se vor
indeparta cu un jet de apa.

® Lafiecare 3 luni se impune curatarea namolu-
lui de pe fundul putului si a peretilor acestuia.

7.1 Curatarea filtrului (Fig. 9 si 10)

Pentru a proteja dispozitivul si rotorul pompei de

sedimente mai mari,

n cosul de suctiune inferior se gaseste un filtru

suplimentar. Pentru curatarea filtrului se va proce-

da in modul urmator:

1. Deschideti cosul de suctiune (5).

2. Scoateti filtrul (A) si spalati-l sub un jet de apa
curata.

3. Montarea se va efectua in ordine inversa.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu exista alte piese care
necesita intretinere.

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Depozitarea

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet. Temperatura de
depozitare optima este intre 5 °C si 30 "C. Pastrati
dispozitivul in ambalajul original.

-127 -



10. Pokaziva€ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Isklju¢eno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Uklju¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeéi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonéa postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Cuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiuni

Cauze

Remediu

Aparatul nu por-
neste

Acumulatorul nu este montat corect

- Scoateti acumulatorul si introduceti-|
din nou

Aparatul nu trans-
porta

- Sita de intrare infundata

- Furtunul de presiune prezinta franturi

- Sita de intrare se curata cu jet de
apa
- Se indreapta furtunul

Debitul transportat
este insuficient

- Sita de intrare infundata

- Puterea aparatului redusa datorita
impuritatilor puternice si abrazive
din apa

- Scade capacitatea acumulatorului

- Se curata sita de intrare
- Curatati aparatul si inlocuiti piesele
de uzura

- Se verifica capacitatea acumulatoru-
lui si daca este necesar, se incarca
acumulatorul

Aparatul se decu-
pleaza dupa un timp
de functionare scurt

- Protectia motorului decupleaza apa-
ratul datoritd impuritatilor puternice
din apa

- Temperatura apei prea ridicata, se
declanseaza protectia motorului

- Scoateti stecherul de retea si cura-
tati aparatul si putul

- Se va tine cont de o temperatura
maxima a apei de 35 °C!
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Eliminare

)i

[
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Rotor pompa, acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

* Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivduvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUHATICUWY, VA TNPOUVTAL Kal va
Aappavovtal oplopeva peTpa achaleiag. Ala-
BdoTe yla 1o Adyo auTo TiPooeKTIKA TIg Odnyieq
Xxpriong / Yrodeifelq aodaieiag. PuAdgre Tiq
KOAd yla va €xeTe TIG TIANpodopieg TTAvVTa 0N
S1a0eom| oag. Edv mapadwoete Tn cuokeur| oe
AAAa atopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
Xxpriong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev avalap-
Bdavoupe kapia eubuvn yla atuynpata ) BAABeg
Tou odeilovTtal og pn Tr)pnon avtwv Twv Odnyt-
WV Xpriong Kat Twv Yrnodei§ewv acdaieiag.

E&Nynon Twv XpnoLLoTIOIOVMEVWY GUUBO-
Awv (BA. ek. 11)

1. Tpooggte T cwoTn andppupn g Hnatapi-
ag.

Mévo yia xprion o€ oteyvoug XWPOoug.
KAdon npootaciag |l

O pyratapieg va puAdooovTal Hovo oe
oTEYVOUG XWPOUG Kal o Beppokpacia mept-
BdaAAovTog +10°C - +40°C. OL unatapieq va
$uldooovTal HoVo o€ POPTIOUEVT) KATACTA-
on (TouA. 40% DOPTIOHEVT).

«Kivéuvog! - MNa tnv eAdTTwon Tou Kivduvou
TPAUUATIOPWYV, SlaBAceTe TIG 0dnyieg Xpn-
one»

Mnv eppartifete TO KOUTI TNG pntatapiag
oTo vepd!

Katd ) didpketa tng Aettoupyiag, TUAiyete
TO KAAWSL0 TPododoaciag pévo xaAapd.

2.
3.
4

—

. Yrodei&elg acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo erouvartéuevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaote 6Aeg TIG UTTOSEIEELG aogdaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG OU-
OKEUNG. 2€ TepIMTwon mapaAeiPewv Katd v
mMpnon Twv vnodeifewv aodpaleiag propei va
TPoKANBei nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATLIOHOI.

DUAGETE Yia LEAAOVTIKN XPT1ioN OAEQ TIQ
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

H ocuokeun va un xpnotuoroLei-
TaL aro rawdld. Agv eTUTPENETAL
0 KaBaplopodg KaL n cuvtripnon

va ekteAouvTal arnd radla.
AUTN 1 CUOKEUT) UTTOPEL Va Xpn-
ooromBei and atoua pe mept-
OPLOPEVEG OCWUATIKEG, ALOONTL-
KEG 1] TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG M
ME EAAEWYN TIEIPAG KAL YVWOEWYV,
epOoOV ETUTNPOVVTAL ATIO ATOMO
aPMOSL0 Yia TNV acPaAela 1) eav
€Aaav 0dnyieqg yia tnv achar
XPrion NG CUOKELNG Kal givat v
YVWOoEeEL TWV KvoUvwv. Ta tadia
dev emuTpeENEeETAL Va TIAICOUV e
TN OUOKEU).

H avTtAia dev poopileTal yla xprion o€ Tioiveg,
UIKPEG TILGIVEG Yia TTALdLA TIAVTOG €i60UG Kal
AAAa vdarta, ota omoia propei va Bpiokovtat
dropa 1y (wa katd T didpkela TG Aettoupyiag.
Agev eTiTPETETAL 1) XPNOM TNG AVTAIQG KATA TN
Sldpkela mapapgovng avipwrnwy 1) {wwv oTnVv
TIepLoyT) Klvduvou. PwTrote Tov €161k6 0ag nAe-
KTpOoASYo!

Kivéuvog!

® [1poToU XPNOLIOTIO|CETE TN GUOKEUN, adr-
ote va eAeyxBei eav n yeiwon, o undeviopog
1 o diakdémTng acdaAeiag avrarokpivovtal
oTi§ Yrodeifelg aodaleiag Twv emiyelproe-
WV TIAPOXNG EVEPYELAG Kal €AV AEITOUPYOUV
ayoya.

Na pooTtatevovTal arnod uypacia oL NAEKTPL-
KEQ OUVOEDELG.

2 mepintwon KvdUvou TANUUUPAg va ToTto-
BeTouvTal oL CUVOECHOL OE ONMEI0 AOPAAEG
anod MANUULPa.

Na anodevyeTal owaodnmoTe N peTaPopd
SLaBPWTIKWV UYPWYV Kal 1 HeTadopd AElavTL-
KWV (TPPNG HE YUAAOXAPTO) UAIKWV.

Na rpootateveTal  cuokeun arnod Beppo-
Kpaoieg KATw ard 1o Pndev.

Na pootateveTal n cuokeun amd oTeyvn)
Aettoupyia.

Na anayopeveTal pe KATAAANAA HETPA N
pdéoRaon madiwv.

E181kég 0dnyieq acpaleiag yia pnarapiag
ABiov-16vTwVv:
Oa Bpeite TI§ 0dnyieg acpaAeiag yia TIg
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uratapiag ABiov-10VTWV GTO EMOUVATITO-
Hevo BipALapto!

2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
oupmapadidopeva

2.1 Neprypadr} TNG cuokeurig (€i1k. 1 kat 2)
. AvtAia

2Uvdeon cwAnva

OnAwa avaptnong

KaAwdio tpododoaoiag

KaAdalL avappodpnong

Kouti ynatapiag

AlakdémTng evepyortioinong/anevepyortoin-
oneg

8. Kamdki pratapiag

9. AYKIOTPO KAELOIHATOG

10. AYKIOTPO OTEPEWONG

11. ZwAnRvag EMEKTAONG HAKPUG

12. ZwAnvag EMEKTAONG KOVTOG

13. ThAeOKOTIKOG CWATVAG PE KPEUATTAPL
14. MeplotpedoEVOG CWATVAG HE Bava

Nooahrwp=

2.2 Zypmnapadidopeva

Bdoel tng meptypadnq Twv napadidopevwv

TapakaAoUUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU

TIPOIOVTOG. Z€ TIePIMTWOTN EAAEIPEWV TUNUATWV

mapakaAoUue va arotavoeite evtog 5 epydot-

MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq OTo

KEVTPO OEPPIG TNG €TALPEIAG PaG 1) OTO KATA-

oTnua ard To OToio AYOPACATE TN CUCKEUT,

TIpooKouidovTag TNV .oxvouoa arnodelEn ayopdg.

MNapakaAovpe AdBete undyPn cag Tov Tivaka

€yyunong oTiq TIAnpodopieq o€pPIg 0TO TEAOG

TWV 0SNyWV.

® Avoifte ™ ouokevaaia Kat ByAATE TIPOCEKTL-
K@ Tn ouokeun.

® AmopakpuveTe TA UAIKA cuockeuaoiag Kabwg
KaL Ta CUCTTUATA TIPO0TACIAg cuokevuaoiag /
peTadopdq (Av UTIAPXOUV).

°  EA&yEte edv gival TTANPEG TO TIEPLEXOHEVO.

* EA&yEre TN ouokeun Kat Ta a§gooudp yla ev-
Sdexopeveg CnULEG ard T petadopd.

*  ®uAdgte TN cuokeuacia av yivetal pexpL Tnv
napodo tng mpobeapiag TG eyyunong.

Kivduvog!

H ouokeun kat Ta VAIKA cuckevaciag dev €i-
vai rtavidia! Ta madia dev emrpEneTal va
TAiJOUV JLE TTAAOCTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
MHEUBPAVEG Kal MIKPA KoppaTtia! Ydiotatat
Kivéuvog katamoong kat acpugiag!

® AvtAia doxeiou vepoU pmatapiag pe KouTi
uratapiog
AYKIOTPO OTEPEWONS

®  3eT CWANVWV
MpwTtdTUTEG 06NYiES XPNIONG

3. Evdedelypévn xpnion

H cuokeun mou ayopdoate TipoopideTtat yla
petadopd vepou pe peylotn Beppokpaaia 35° C.
H ouokeun dev erutpéneTal va xpnotoroleital
yla AAAa uypd, 18laitepa yia Kauoiua Kivntipwy,
KaBapLoTIKA Kat AAAa XNKIKA TipoiovTal

Mrmopeite OWG va XPNOLUOTIOW)OETE TN CUCKEUT)
oToudnmoTe ¥peladeTal peTadopd vepou, T.X.
OTO OTIiTL, OTOV KNTIO KAl o€ TIOAAEG AAAEG XPN)-
oelq. H avtAia dev erutpémnetal va Xpnotomnolei-
Tal ya Aetroupyia mucivwv!

Katd tn xprion Tng ouokeunq o vdata pe puaot-
KO TIVBPEVA IAUOG, va ToTtoBeTNOEL 1| CUCKEUT o€
eAadpd avuPwpEVo oneio, T.X. o€ TOUBAA.

H ouokeun dev mipoopidetal yia Slapkn xpron,
T1.X. oav avtAia kukAodopiag o€ AluvoUAeg. H
avapevopevn dlapkela {wng TG cuokeung Ba
UEWwBEel 0NV TIEPITTTWON AUTY) ONUAVTIKA, SLOTL
| OUOKEUN §€V KATAOKEUAOTNKE YLO CUVEXT| KO-
Tanovnon.

H ouokeun emutpénetal va XpnoLoTioLeiTal Hovo
YLl TOV OKOTIO yla ToV ottoio Tipoopiletal. Kabe
AAAN xprjon Epav autrq dev gival evoedely-
pévn. NMa AGReg Tou odeilovTal o apopoLa
XPT\0N 1 yla TPAUPATIOROUG TIAVTOG €id0oug
gubuveTal 0 XPT)OTNG/XEPLOTNG Kat OxL O Kata-
OKEUAOTNG.

MapakaAoUpe va AdBete unoyn oag mwg oL ou-
OKEVEG MaG OEV €XOUV KATAOKEVAOTEL yla eMay-
YEAUATIKT), BLOTEXVIKT 1] BLOUNXAVIKT] XPrion). Aev
avaAapfavoupe Kapia eyyunaon v n GUoKeun
XpnotoromBei o€ cuvepyeia, Blotexvieg 1 otn
Blopnxavia r) oe epyacieq MapOUOLEG PE AUTEG.

Edv yivel dlappor) Aadlov Ailmavong/AmavTikwv
uropei va purtavOei To vepo.



4. TeXVIKQ XAPAKTNPLOTIKA

...36Vd.c.
Mapoxr) HETADOPAG HEY. .vevrvveererreeanee. 4500 I/h
"YWog petadopdg KEY. ..

Mieon petadopdg Pey. ... .0,30 MPa (3,0 bar)
BAB0G BUBIOHATOG HEY. wovvirveeirieiierieeiene 4m
Oeppokpacia vepou pEY. ... .35°C

ZUVOEOT) OWATIVAL ..t
............... mep. 33,3 mm (1) eEwTtepikd omeipwua

ZEVA AVTIKEUEVA HEY.! wvrveveieriens Kabapo vepd
"YPog avappOPpnong ........eeee. eAdy. ep. 10 mm
EAdx10Tn 0tdbun vepou katd tn B€on oe Ael-

TOUPYIO ettt 25mm

Babuog mpootaciag aviAiag: ......cceeeeeeneeen. IPX8
Babuog mpootaciag koutiov yrnatapiag: ....IPX4

Xprion Tng Mratapiag e GET CWANRVWV

Mapoxr) HETADOPAG HEY. .vevrvveeverrreanee. 1900 I/h
"YWPOG LETADOPAG HEY. wvvveerrreeaverrearerennnnns 30m
Mieon petadopag Pey. ........... 0,30 MPa (3,0 bar)

MNpocoxn!

H ouokeun tapadidetal Xwpig Hratapieq Kat xw-
PIG POPTLOTN KaL ETUTPETETAL VA XPNOLOTIOLETAL
péVo pe pratapieg ABiou-10VTwY NG OEPAg
Power X-Change!

O unatapieq g oepdag Power X-Change eri-
TpETETAL Va dpopTifovTal LOVO [E ToV GOPTIoTH
Power X-Charger.

5. Mpwv ™ 6€0M o€ Aettoupyia

H ocuokeun mapadidetal xwpiq prarapieg
kat popTioTh!

Mpwv ) ovvdeon BePawwbdeite Twg Ta oTOIXEL
OTNV TIVAKISa OTOoLXEIWV CUNPWVOUV HE TA OTOL-
X€la Tou SIKTVOU.

5.1 Eykardaotaon

H gykatdotaon Tng CUOKEUNQ YiveTal iTe:
®  oTaBepd e HOVIHO oWANvVa

°n

®  0TaBePA Pe EVKAUTITO CWAT VA

H péylotn moodtnTa petadopdq Uropei va ertt-
TEUXBEL HOVO pE TN PeyaAUTepn duvartr) SIAUETPO
aywyou. Ze TePImTwon oUVEEONG UKPOTEPWV
EUKAUTITWV CWANVWYV 1) AYWYWV, LELWVETALN

TIapoxn HETApopaAg.

E&aeplopog:
Katd ) didpkela tng Aettoupyiag propei va di-
appevoel vepd OTO AVOLYHA TOU £EQEPLOUOU.

Na nipooégete!

Katd tn oUvdeon va pooEEeTE TIWG 1) CUCKELT)
SEV ETUTPETIETAL TIOTE VA KPEWLETAL EAEVOEPQ
OTOV aYWYO TiEONG 1} 0TO KAAWSLO PEVNATOG.

H cuokeun va kpepEtat povo armo TNy mpopAe-
TIOEVN XEWPOAQRN 1] TN ONALd avapTtnong 1) va
QKOUUTTAEL TIAVW OTOV TIUBHEVA TOU PpeaTiou.
lMa va eEaodpalioete Aplotn Aeltoupyia TG ou-
OKEUNG, TIPETIEL 0 TTUBUEVAG va eival TTAvTa EAEV-
Bepog arod AU Kat AAAOUG PUTIOUG. Z€ TIEPITITWOT)
TIOAU XaMNANG 0TABUNG VEPOU, UTTOPEL 1) LAUG TOU
PPEATOG VA OTEYVWOEL YPIYOPA KAl VA EUTTOdI-
oel TN Aettoupyia TG ouokeung. MNa Tov Adyov
auTo eival anapaitnTog 0 TAKTIKOG EAEYXOG TNG
OUOKEUNG (EKTEAEOTE SOKIUAOTIKEG EKKIVIOELG).

To dpedTio TNG AVTAIAG TIPETIEL VA EXEL Eva
ETAPKEG PEYEDOG.

5.2 ZuvapHoAGYN oY TOU KOUTIOU Uratapiag
(ek.3)

Mpoooxn)! Mnv epparrtilete TO KOUTI pmatapiag

oTO vePO!

To kouTi pratapiag rmpoodepeL SLIADOPEG ETIAO-

Y£G TOTI0OETNONG:

®  3UvappoAOYNoT) OTOV TOiXO: ZTNV Tiiow
TIAgUPA TOU KOUTIOU prtatapiag uttdpxouv
V0 omeg ouvappoAoynongq (ardéotaon 10
cm). BeBawwbeite 6TL o1 dvo Bideq eival ota-
Bepd BIOWUEVEG OTOV TOiXO Kal KPEUAOTE
€Kel To KOUTi prarapiag.

®  3UvOapHOAOYNOT) OTOV TIEPLEKTT): ZTEPEWOTE
TO AYKIOTPO OTEPEWOG OTIG KAOOPLIOUEVEG
OTIEG CUVAPHOAOYNONG OTNV THiow TIAEUPA
TOU KOUTIOU UTATapiag. XTr GUVEXELD UTTO-
peite va KpepdoeTe TO KOUTI puratapiag e§w-
TEPLIKA O€ VAV TIEPLEKTT.

¢ H otabepr) TOMOOETNON TOU KOUTIOU UTTa-
Tapiag dev eival anmoAUTwG anapaitnt.
Mmopeite emiong va To akoupurroete EEw
aro 1o vepo.

Mmopeite va TuAifeTte T0 KOAWSLO TPODOSOTiag

OTO EVOWHATWHEVO ONHEIO YA TUALYHA KAAW-

Siov Tou KouTloU prtatapiag (eik. 5). Mpoooxn!

Katd ) didpkela g Aettoupyiag, TUAiyeTe TO

KaAWdL0 Tpododoaoiag pévo xaAapd.



5.3 Xprjon tng avtAiag oto doxeio vepou
(ek. 4)

TomoBeTroTE TO MAPEXOUEVO GET CWANVWV WG

€&ng kat BePawwbeite 6TL oL oTEYAVWOELG HETAEY

TWV HEMOVWHEVWY EEAPTNUATWY Eival cwoTA

TOTIOOETNEVEG:

1. 2uvdeéaote Tov TNAEOKOTIKSO CwANva (13) pe
TOV KOVTO CwANva enéektaong (12).

2. BdwoTe 6A0 TOV TNAECKOTIKO GWAN VA HE
TOV HOKPU owAnva emnéktaong (11) kabwg
KaL TOV TIEPLOTPEDOEVO CWANVA e Bava
(14).

Ma mv xprion g avtAiag oto doxeio vepou
akoAoubnoTe ta e&nq Bripata:

®  >UVOECTE TO OET CWANVWYV HE TNV AVTAiQ.

® H avtAia propei va kpepaotei oe €va doxeio
VEPOU PECW TOU KPEUATTAPLOU (€IK. 4 / BEan
B). lNa pubuion katakdpudou UPoug, XaAa-
pWOTE TOV SAKTUALO CUODIENG TOU TNAETKO-
TKOU cwANva (k. 4 / 6€on A) kat otpiPte
0taBepd TOV SAKTUALO cUODIENG OTNV ETIL-
BuunTrn B€om). To UrKog TOU TNAECKOTIKOU
owAnva Ba TpEmel va pubuiletal £ToL WOoTe
n avTAia va pnv ayyidetl to €dadog. ‘Etot
KPaTLoUVTAL HAKPLA arto TNV avTAia ot aka-
Bapoieq.

* To UYog Tou KpePAaTAPLOU KATA T XPrion
TOU TNAEOKOTIKOU OWAVa pubuileTal xwpig
1) M€ CWANVA ETEKTAONG HETAEY 48-92 mm.

® Av XpelaoTei, EMUNKUVETE TOV TNAEOKOTIKO
OWAN VA JE Evav EUKAUTITO WA VA.

® [la v ekkévwon vepou avoifte T BaABida
aropdvwong (e. 4/ 6¢on C).

5.4 ZuvapHoAoynon Tng prtarapiag (K. 6)
Avoite To KGAUPpA prtataplwy. Ma va To kave-
T€ QUTO, AVOIETE TO AYKIOTPO KAELCIHATOG TOU
KOAUMUOTOG MTTATAPLWV Kat SITAWOTE TIPog Ta
eMAvw TO KAAUPA.

Mieote énwg paivetal oTnVv €lkOVA 6 TO TIANKTPO
aodAALONG TNG Hnatapiag Kat orpwéTe TN prna-
Tapia oTNV yla ToV OKOTIO AUTOV TIPOPBAETIOMEVN
urtodoxn. MNpoogEte va KOUUTIWAoEL TO TIANKTPO
aoddaiong! H apaipeon ekteAeital otnVv avti-
otpodn oelpd!

KAeioTte 10 KdAUppQ TNG pratapiag SImAwvovTag
TO KAAUPHA KAt KAEIOTE TO AYKLOTPO KAELCILATOG.

5.5 ®opTion TNG prtarapiag (€. 7)

1. Adaip€ote Tn povada pnarapiag arod
ouokeun. lNa Tov oKoTd aUTOV TIESTE TO
TIANKTPO acdAALoNg.

2. 2uykpiveTe €AV 1 TAOT NAEKTPLIKOU SIKTUOU
TIoU avadEPETaL OTNV TVaKida oTolXEiwv
QAVTIOTOLXEL e TNV TdoT Tou SikTtuou. Elod-
YETE TO Buopa Tou doptioTt (16) otnv mpida.
To mpdoivo LED apyiCel va avaBoofrvel.

3. BdAte m pnatapia (15) mavw otov GopTioT
(16).

4. 10 edadlo «vdelEn Ppoptiotn» Ba Ppeite
gvav Tivaka Je TG eEnynoelg tng EvoelEng
tou LED otov dopTtioTh.

Katd ) diapkela g popTiong uropei va {eota-
Bei Aiyo 1 ymatapia. MNpokeltat yla kATt puolo-
AOYIKO.

Edav dev eival Suvatni n ¢opTion g pnarapiag,

TIAPAKAAOUUE va EAEYEETE

®  edv umdpyel Tdon otV Tpila

®  edv umdpyel agoyn enadn oTig enadeq
PoOpTIONG.

Edv dev eival Suvatni n dopTion g pnarapiag,
TIAPAKAAOUE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV QOPTIOTN

® Kat n povada pnarapiag

OTO TUAMA EEUTINPETNONG TIEAATWV HAG.

MNa owoTr anocToA EAATTWHATIKWV/KATE-
OTPAUHEVWV HITaTaplwv Albiov-10vTwy, va
ETIKOLVWVNOETE LE TO THNMA EEUTINPETNONG
TIEAATWV MAG 1] ME TO KATACTNMA TIWATCE-
WV, OTIOU AYOPACUTE Tr) GUOKEUN.

Katd tnv arnocToAn 1) anéppun Hnataplwv
1l GUCKEVWV MItatapiag MPocEETe va Hmouv
XWPLOTA GE TTAACTIKEG CAKOUAEG WOTE Va
arogpevxOei Eva BPaXUKUKAWHA 1} TIUPKA-
yua!

lMa peydaAn didpkela {wnq g povadag prata-
piag, ppovTioTe yla TNV €ykalpn enavadopTion
™G Hovada pratapiag. Auto gival otwodnTote
anapaitnTo 6Tav SIATCTWOETE TIWG HELWVETALT)
arnodoon). Mote unv ekdopTifeTe TANPWG TN HO-
vada pratapiag. Auto Ba €xel oav CUVETELD pia
BAGPN TNG povadag pratapiag!

5.6 'EVOELEN XWPNTIKOTNTAG MItaTapiag
(ek. 8)

MiEoTe TO TMANKTPO Yla TNV EVSEIEN XWPNTIKOTN-

Tag prtatapiaqg (6€on A). H évdelgn xwpntikdtn-



Tag prtatapiag (6€on B) oag deixvel Tnv kata-
otaon $opTiong TG unatapiag Baoet 3 LED.

Kat ta 3 LED avapouv:
H pratapia eival mANpwg GopTIoPEVT).

21 1 LED avapouv
H pratapia eivat akéun apketd GopTIGUEVD.

1 LED avaBoopnvet:
H pratapia eival adeia, poptiote TN prarapia.

‘OAa ta LED avaBoofrjvouv:

H Beppokpacia Tng pratapiag uroAeineTat.
Adaipeate TN pratapia ard n CUCKEUT| Kal
adnoTe TN Ynatapia pia nuépa oe Beppokpacia
Sdwpartiov. Eav Eavanapouciaotei To odpaAua,
TOTE eite anmopopTioTnke Babid n uratapia
€XEL KATIOO EAATTWHA. ATIOHAKPUVETE TN Wrata-
pia aré m cuokeun. Mia EAATTWHATIKY) prtata-
pia dev EMUTPEMETAL VA EMAVAXPNGCLLOTIOMOEL 1)
va enavadopTIoTEL.

6. XelpIOMOG

Adov dlaBdoeTe POOEKTIKA QUTT) TNV 0dnyia
€YKATAoTAONG Kal XPriong, UMopeite va BEoceTe
o€ AelToupyia Tn cUoKEUT) akoAouBwvTag TIq
e&ng vmnodeitelq:

°  EA&yEre edv n ouokeun eival TommoBeTNUEVN
aohaAWG.

° EA&yEre eav €xel TomoBeTNOei oWOTA 0 Ayw-
YOg Ttieong.

* Katgpaote TNV avtAia oto nydadir) To dpé-
ap Ue €va oKowvi oTeEpEWONG, 1) KpePAoTe
OTOV TIEPLEKTT) VEPOU.

® H ouokeun Eekivael auToRaTA OTAV TIECETE
TOV SLOKOTTITN EVEPYOTIOINOTG/ATIEVEPYOTIOI-
nong (7).

* [ia TNV amevepyoroinar, TnNG CUOKEUNG
TEoTe §ava Tov SLAKOTITN evepyoTtoinong/
artevepyortoinong (7).

Acodpdalela Katd oTeyving Aettoupyiag

H avtAia S1aB€tel aodAAela Katd oTeY VNG A€l
TOuPYiag Kal arevePYOTIOLEITAL OE TIEPITITWOT)
€AeWWNG uypou petadpopag petd ard mep. 20
SeutepOAETTTA. ATIEVEPYOTIOINOTE TNV AVTAiQ pe
TOV SLOKOTITN EVEPYOTIONONG/AMEVEPYOTIOINONG
(7) 1 BydAte n pnatapia TPOKELEVOU Va Ta-
VapEPETE TNV EVEPYOTIOINUEVN aoPAAELa KATA
oteyvng Aettoupyiag. Katorv, n avTtAia propei
Kat TIaAL va xpnotporonBei. Katd t 6€on oe

Aettoupyia g avtAiag Adfete unoyn cag Tnv
€AAXL0TN 0TAOUN VEPOU.

7. Ka@aplopog, cuvtipnon Kal
mapayyeAia avtaAAGKTIKWYV

Kivéuvog!

® Tpw amd 6Aeqg TG epyacieg kabaplopoL va
adalpeite TNV pnarapia.

® e popntn Xprion va kabapilete TN CUCKELN)
UETA artd KABe xpriom Ue kabapo vepo.

®  AmopakpuveTe Ta XvoUsla Kal Ta Vwdn ow-
patidla Tou HMAEXTNKAV EVOEXOUEVWG OTO
TEPIBANUA, pE EKODEVSOVIOT VEPOU.

e KdaBe 3 unveg va kabapilete TNV AU amo Tov
TIUOPEVA KAL TA TOLWHATA TOU GPEATIOU.

7.1 KaBapiopog tou PpiAtpovu (€ik. 9 kat 10)

la va pooTATEWETE TN GUOKEUT) KAl TOV TPOXO

™G avTAiag amd peydAeg akabapaieg, BpiokeTal

oTo

KATW KaAddL avappddnong eva pdobeTo PiA-

Tpo0. [Na Tov Kabaptopd Tou diAtpou akoAouor-

oTe Ta €§NG Prpara:

1. Avoi€te To KOAGOL avappdPnong (5).

2. Adapeote To diAtpo (A) Kal EEMAVVETE TO
E TPEXOUMEVO VEPO.

3. HouvappoAdynon ekteleital otnv avti-
otpodn oelpd.

7.2 Zuvtnpnon
2T0 ECWTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
gEaptnpata mov XpeldlovTal GuvTrpnom.

7.3 NapayyeAia aVTAAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAAKTIKWVY va avadpe-
peTe TA €ENG:

® TUmMOG TNG OUCKEULNQ

®  AplBuog eidoug TNG ouokeunq

®  AplOuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOudg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TILEG Kat TIANPodOopies
otV otooeAida www.Einhell-Service.com



8. AldOeon ota amoppippata Kat
EMavaypnoiornoinon

H ouokeur| Bpioketal oe pia cuokevaaoia pog
arnoduyn ULV Katd ™ petadopd. Autr 1 ou-
okevaocia anoteAeital anod MPWTEG VAEG Kal £T0L
Mropei va emavaypnooroneei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kal Ta €§apTrUaTA NG Anote-
Aovvtatl and Siddopa VAIKA, OTIwG TL.X. LETAAAO
KOL TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTUTPETETAL 1 ATtoppuPn
EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA OLKIOKA ATtop-
pippata. ZwoTr) arnodppudn givat n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG HETOAXELPLOPEVWV
ouokeuwv. Eav dev yvwpileTe Tov Bpioketat
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYTG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, PWTNOTE TN SL0IKNO™ TNG KOWVOTN-
Tdg oag.

9. ArtoOrjkeuon

Na amobnkeveTe TN cuoKeun Kal Ta ageooudp
NG 0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWpig tayetd. H
1bavikr) Beppokpacia anobrikeuong eivat petagy
5 °C kat 30 ‘C. Na GUAAOOETE TN GUOKEUT) 00G
OTNV TPWTOTUTIN CUCKEUAGIA.

-137 -



10. 'Evéelgn poptiotn

Katdotaon €velEng

Koékkivo LED

MNpdacivo LED

Inuacia kat HETpa

QTIEVEPYOTIOINOM
(OFF)

AvaBooprvel

EtopétnTa ya Asttovpyia
O dopTIoTQ eival cuvdedeEVOQG e TO SIKTUO Kal ETOLOG
yla Aettoupyia. H pratapdl dev eiavt péoa oto Gpoptiot.

Evepyorompévog

arevepyoroinon
(OFF)

dopTion

O dpopTion§ dopTilel TN pratapia oe Asttoupyia Taxeiag
PopTIong. H diapkela podpTiong avaypddetal 0Tov GopTIoTT).
YriddelEn! AvaAoya pe tnv undpyxouvoa GOpTLoT 1) TTIPaYHa-
TIKT) S1ApKela @ poTiong Hropei va dladeEpet amnd auTrv o
avaypAadeTal 0To GOPTIOTY).

QTEVEPYOTIOINOM
(OFF)

Evepyomomnpuevog

H pratapia eival popTiopEVN Kat ETOLUN Yia Xen)-
on. (READY TO GO)

Katomv evepyoroteital n doption acdaieiag pEXpL TNV
TANEN dopTIOoN.

AdnioTe Tn unatapia mepimou 15 AeTTA TIEPLOCOTEPO OTOV
doptiot.

Ti MPETEL VA KAVETE:

Adalpéate TN pnatapia arod tov GopTloTr. AlakOWTE TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avafoofrjvel

QrtevePYOTIoinom
(OFF)

DoOpTION TIPOCAPHOYTIG

O ¢dopTIoTNg BpiokeTal 0N AELTOUPYIA YL TIPOCEKTIKY) POP-
Tion.

Ma Adyoug aodaleiag o popTiotg PpopTideTal Tio apyd Kat
XPELAleTal TIEPLOCOTEPO XPOVO. AUTO UTTOpEi va odeileTal
ota e&Ng:

- H unatapia dev poptiotnke 5w Kat TIOAU Kapd- H Beppo-
Kpaoia g pratapiag dev kupaivetal ota Wavikad emnineda.
- H Beppokpacia g pnatapiag dev Kupaivetal ota 1davika
emineda.

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Mepuévete pEXPL va TepatwOei n dadikacia popTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA OUVEXIOTEL N GOPTIOT) TNG KIaTapiag.

Avapooprvel

Avapoofrvel

Zpaipa

Aev gival Suvat Aéov n popTion. H puratapia ival eAat-
TWHATIKN.

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Mia eAatTwpatikn uratapia dev eivat Suvatodv va emava-
dopTIoTEL.

Adalpgote N prtatapia ard Tov GopTioT.

Evepyomoinuévog

Evepyomoinpevog

BAapn 6eppokpaciag:

H pratapia eival oAU eotn (T1. X. Apleon nALaKn aktivoBo-
Ala) 1} TOAU kpUa (kaTw artd 0°C).

TiIpEMEL Va KAVETE:

Adaipéote T pnatapia kat puAGETe TV aut ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (iep. 20° C).
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11. Mivakag avadnitnong airiag BAGng

BAdaBeg

Artieg

AnokardoTtaon

H ouokeur| dev Aet-
TOUpYEL

Aev €xel ToTI0OeTNOEl OWOTA N -
Tapia

- Adalp€oTe TN Uratapia kat emava-
ToTo0ETNOTE

H ouokeur| dev pe-
TadEPEL

- BouvAwpévn oita el0660u

- Toakiopévog owAnvag Tieong

- KaBapiote m oita pe ektogeuon
vepou

- AmokartaoTroTe TO ONuEio Toaki-
OoMaTOG

AVETIOPKNG TTapoxn
petapopag

- BouAwpévn oita el0680u

- Mewpévn anodoon AGyw TIOAAWV
PUTIWV Kal AELAVTIKWY CUCTATIKWY
VEPOU

- H xwpnTtikémnTa TNG Ptatapiag
MelwveTal

- Kabapiopoég oitag elo6dou
- Kabaplopdg ouokeun|g Kat avTika-
TAOTAON AVAAWOCLIHWY

‘EAeyx0g XwpnTIKOTNTAG TNG MIta-
Tapiag Kat evOEXOUEVWG HOPTION
™g urarapioag

H ouokeur| amevep-
yortoleitat LeETA ano
OUVTOMO XPOVIKO
Sldotnua

- To oUoTNUA IPOCTACIAG TOU KLvn-
TAPA ATIEVEPYOTIOLEL T CUOKEUN
AOYW TIOAAWV PUTIWV

- oAU YnAn Beppokpacia vepou, n
pnxavr) arevepyoroLel

- BydAte 1o Buopa anod tnv npida kat
kabapioTte TN cuokeun kal To $pe-
ato

- lNpoogETe TN PEYLOTN ETUTPETTTN
Beppokpacia vepou mou eivat 35°
C!
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EL

Anocupon
_ Li-lon

Ta nAeKTPIKA epYaAEia, OL UrmaTapieg, Ta eEAPTAATA KAl Ol CUCKEUATIEG TIPETIEL VO AVAKUKAWVOVTAL
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEID KAL TIG UITATAPIEG OTA ATIOPPIUATA TOU OTUTIOU oag!

Mévo yua xwpeg tng EE:

Zupdwva pe v Eupwraikny odnyia 2012/19/EE oxeTikd Pe TIG TIAAEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN peTtadopd Tng 0dnyiag autng oe eBVIKO SiKalo Ta AxPNOoTa NAEKTPIKA EpYAAEia Kal
ouudwva pe tnv Evpwraikn odnyia 2006/66/EK oL XAAACGUEVEG 1] XPNOLLOTIOINUEVEG UItaTapieg TIPE-
TIEL VO GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VIO VO AVAKUKAWBOOUV pe TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Z€ TePIMTWON KN eEVOESELYHEVNG ATIOGUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GCUOKEVEG AOYW EVOEXO-
MEVNG TIapouasiag eTIKIVOUVWY OUCLWV UTTOPOUV VA £XOUV ETIRAABEIG ETUMTWOELG 0TO TIEPIBAAAOV Kal
oTNnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1} ortotaodnrote AAANG HopdhNg avanapaywyr g TeKUnpiwong 1 AAAwv SikatoAoynTi-
KWV TIOU avadEPOoVTalL 0TA TIPOIOVTA, KON KAl ATIOOTIACHATIKA, ETUTPETIETAL LOVO [E PNTY) CUYKATA-
Beon g Einhell Germany AG.

Me eTidUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOW|CEWY
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Evnuépwon yua to c€pPLg
2g OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL OTNV £yyUnon €xoupe appddla ouvepyeia ou cuvepyalovTal
padi pag, n dlevbuvon Twv oTtoiwV TIPOKUTITEL ard TNV eyyunon. Ta ocuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S1a0€e0T| 0aG YLa ETIIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) a&E0OUAp 1) Yla TNV ayopd AVOAWCLUWYV.

MpoogEte OTL 0TN CUOKEUT) AUTY) TA AKOAOUBA EEAPTIIHATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) GOPpOod 1) OTL
Xpelalovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napadetypa
DBepodueva eEaptripata® Tpox6g avTAiag, pratapia
AvaAwaotua VAIKG/avaAwaotya TuRpata®
EAAeipelq

* §ev ouUTEPIAAMBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG Guokevaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON 0TO
ivrepvet oto www.Einhell-Service.com. Mpooé&Te va meptypayeTe pe akpifela To opapa Kat
ATIAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNAOELG:

®  Aetolpynoe CwOTA 1 CUCKEU 1) EiXE ATO TNV apXn KATIOL0 EAATTWHA?
°  MNAnwg TPooeEaTe KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TTIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1} BAASN)?
* [lowa SuoAelToupyia TAPATNPEITAL 0T CUOKEUT] (KUPLO GUUTTTWHA)?

Meptypawete autn T SuoAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de segurancga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strucdes / estas instrugoes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacao dos simbolos utilizados

(verfigura 11)

1. Elimine a bateria devidamente

2. Para utilizagdo apenas em espagos secos.

3. Classe de protegéo Il

4. Armazenar as baterias apenas em espacos
secos com uma temperatura ambiente de
+10°C - +40°C.Armazenar as baterias semp-
re carregadas (com, no min., 40% de carga).

5. “Perigo!- Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugdes.”

6. Nao mergulhar a caixa de baterias em agua!

7. Durante o funcionamento, enrolar o cabo elé-
trico sem apertar.

8. Profundidade de imersdo max.

1. Instrucdes de seguranca

Perigo!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes. O incumprimento das instrugbes de
seguranca e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

Este aparelho nao pode ser uti-
lizado por criangas. A limpeza
e a manuteng¢ao nao podem
ser efetuadas por criangas.
Este aparelho pode ser usado
por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia

nem conhecimentos, desde que
sejam mantidas sob vigilancia
ou tenham sido instruidas relati-
vamente a utilizagdo segura do
aparelho e tenham entendido os
perigos dai resultantes. As cri-
angas n&o podem brincar com o
aparelho.

O aparelho nao se destina a ser usado em
piscinas, piscinas para criancas de qualquer
tipo e outros meios aquaticos, nos quais se
possam encontrar pessoas ou animais du-
rante o seu funcionamento. Nao é permitido
o funcionamento do aparelho durante a per-
manéncia de pessoas ou animais na zona de
perigo. Informe-se junto de um electricista!

Perigo!

® Antes de colocar o aparelho em funciona-
mento, mande um técnico verificar se
- aligagdo aterra
- aligagéo ao neutro
- 0 sistema de proteccgéo de corrente de falha
estdo em conformidade com as instrugcoes de
seguranca das empresas de abastecimento
de energia e se funcionam correctamente.

® Asligagdes de encaixe eléctricas tém de ser
protegidas contra humidade.

® Em caso de perigo de inundacgéo coloque as
ligacdes de encaixe na area protegida contra
inundacao.

® Deve serigualmente evitada a bombagem de
liquidos agressivos ou que contenham subs-
tancias abrasivas.
Proteja o aparelho contra o gelo.
Proteja o aparelho contra o funcionamento a
seco.

® Este aparelho deve ser colocado fora do
alcance das criangas através das medidas
adequadas.

Instrucoes de seguranca especiais para ba-
terias de litio:

As Instrucoes de seguranca especiais para
baterias de litio encontram-se na brochura
juntamente fornecida!



2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1 e 2)
Bomba

Ligagéo da mangueira

Olhal para pendurar

Cabo elétrico

Ralo de aspiracéo

Caixa de baterias

Interruptor para ligar/desligar

Tampa da bateria

Gancho de fecho

10. Ganchos de fixagao

11. Tubo de extensédo comprido

12. Tubo de extens&o curto

13. Tubo telescépico com gancho de engate
14. Ligagao inclinavel com torneira

©CReNOOhWON

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

© Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

* Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

° Bomba de pressao submersivel para
aguas pluviais sem fio

® Ganchos de fixagcdo

® Conjunto de tubos

® Manual de instrugdes original

3. Utilizacdo adequada

O aparelho que adquiriu é indicado para a bom-
bagem de agua com uma temperatura maxima
de 35 °C. Este aparelho ndo pode ser usado para
outros liquidos, especialmente combustiveis, pro-
dutos de limpeza e outros produtos quimicos!

O aparelho também pode ser utilizado em qual-
quer lado onde seja necessario transportar agua,
p. ex. em casa, no jardim e em muitas outras
situagdes. Nao pode ser utilizado para o funcio-
namento de piscinas!

Ao utilizar o aparelho em aguas com chao natural
e lamacento coloque-o um pouco mais alto, p. ex.
sobre tijolos.

O aparelho nao se destina a uma utilizagéo pro-
longada, p. ex. como bomba de recirculacdo num
lago. Deste modo, a vida util esperada do aparel-
ho ira diminuir consideravelmente, uma vez que
este nao foi concebido para ser sujeito a cargas
durante longos periodos de tempo.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e nao do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. N&o assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

B L= 15T T TSR 36Vd.c.
Vaza0 MAX. .eevceeeeiieeeecee e e 4500 I/h
Altura manomeétrica Max. ......cccceeceeeerivveeenns 30m
Presséo produzida max. ......... 0,30 MPa (3,0 bar)

Profundidade de imersao max. .. ..4m
Temperatura da agua max. .........ccccceeeeenne 35°C
Ligacdo da mangueira ... aprox. rosca exterior de
33,3 mm (19)

Corpos estranhos MAax.: ................ Agua limpida
Altura de aspiragao ................ min. aprox. 10 mm
Nivel minimo da agua na colocacdo em funciona-
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MENTO ..o 25mm
Grau de protecdo da bomba: ..........ccccceeee. IPX8
Grau de protecao da caixa de baterias: ........ IPX4

Utilizacdo da bomba com conjunto de tubos

VazZA0 MAX. .ccoceereeieeeeeeecrieee e 1900 I/h
Altura manometrica Max. .......cceeeeeeieeeennnes 30m
Pressao produzida max. ......... 0,30 MPa (3,0 bar)
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com baterias de litio
da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

O aparelho é fornecido sem baterias nem
carregador!

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

5.1 A instalacao

O aparelho pode ser instalado:

e estacionario com tubagem fixa ou
® estacionario com tubagem flexivel

A vazdo maxima sé pode ser alcangada com o
maior didmetro do tubo possivel. Ao ligar tubos
mais pequenos a vazao é reduzida.

Ventilagao:
Durante o funcionamento pode sair &4gua pela
abertura de ventilagéo.

A ter em atencao!

Durante a instalagdo, deve ter em atengéo que o
aparelho nunca deve ser montado suspenso pelo
tubo de pressao ou pelo cabo de corrente elétri-
ca. O aparelho tem de ser pendurado pela pega
de transporte ou pelo olhal para pendurar previs-
tos para o efeito ou colocado no fundo do pogo.
Para garantir o funcionamento perfeito do aparel-
ho, o chéao do poco nunca pode ter lama ou outra
sujidade. Com um nivel da agua muito baixo, a
lama que se encontrar no po¢o seca rapidamen-
te, impedindo o aparelho de entrar em funciona-

mento. Assim, é importante verificar o aparelho
regularmente (execute testes de arranque).

O poco da bomba devera ser suficientemente
grande para que o interruptor de flutuador se pos-
sa movimentar livremente.

5.2 Montagem da caixa de baterias (figura 3)
Atencao! Nao mergulhar a caixa de baterias em
agual!

A caixa de baterias oferece diferentes opgbes de

montagem:

® Montagem na parede: Na parte posterior da
caixa de baterias existem dois orificios de
montagem (distancia 10 cm). Garanta uma
unido roscada firme de dois parafusos na pa-
rede e suspenda a caixa de baterias.

* Montagem em reservatdrio: Fixe os ganchos
de fixag@o nos orificios previstos para o efeito
na parte posterior da caixa de baterias. Em
seguida, pode suspender a caixa de baterias
no exterior num reservatorio.

® Nao é absolutamente obrigatéria uma monta-
gem fixa da caixa de baterias. Também pode
pousa-la fora da agua.

Pode enrolar o cabo elétrico no enrolamento do

cabo integrado da caixa de baterias (figura 5). -

Atencao! - Durante o funcionamento, enrolar o

cabo elétrico sem apertar.

5.3 Utilizacao da bomba num tonel pluvial
(fig. 4)

Monte o conjunto de tubos incluido no material

a fornecer da seguinte forma e certifique-se do

assento correto dos vedantes entre os compo-

nentes individuais:

1. Ligue o tubo telescépico (13) ao tubo de ex-
tenséo curto (12).

2. Enrosque todo o tubo telescépico no tubo de
extensdo comprido (11) e na ligagéo inclina-
vel (14).

Para utilizar a bomba num tonel pluvial, proceda
da seguinte forma:

Ligue o conjunto de tubos a bomba.

A bomba pode ser engatada no tonel pluvial
com o gancho de engate (fig. 4/pos. B). Para
uma regulagéo em altura variavel, solte o
casquilho de aperto do tubo telescépico (fig.
4/pos. A) e aperte o casquilho de aperto na
posicéo desejada. O comprimento do tubo
telescopico deve ser ajustado de modo a que
a bomba nédo toque no chdo. Deste modo, a
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sujidade é mantida afastada da bomba.

e A altura do gancho de engate pode ser ajus-
tada entre 48-92 mm com a utilizagdo do tubo
telescopico sem ou com tubo de extensao.

® Se necessario, prolongar o tubo telescoépico
com uma mangueira.

® Paraarecolha da agua, abra a torneira (fig.
4/pos. C).

5.4 Montagem das baterias (figura 6)

Abra a tampa da bateria. Para tal, abrir o gancho
de fecho da tampa da bateria e levantar a tampa.
Tal como ilustrado na figura 6, pressione a tecla
de engate das baterias e empurre-as para o re-
spetivo suporte. Certifique-se de que a tecla de
engate engata! A desmontagem da bateria é re-
alizada na sequéncia inversa! Feche a tampa da
bateria baixando-a e feche o gancho de fecho.

5.5 Carregar as baterias (figura 7)

1. Retirar a bateria do aparelho, premindo para
isso a tecla de engate.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de carateristicas corresponde a tensao de
rede existente. Ligue a ficha de alimentacgao
do carregador (16) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria (15) no carregador (16).

4. No ponto ,Visor do carregador®, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se a bateria ndo carregar, verifique

® se existe tensao de rede na tomada

® ou se existe um contato correto nos contatos
de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar bateria,
envie

® o carregador

¢ eabateria

para o0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.6 Indicacao da capacidade da bateria
(figura 8)

Prima o interruptor para a indica¢do da capacida-

de da bateria (pos. A). A indicagéo da capacidade

da bateria (pos. B) assinala o nivel de carga da

bateria a partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

Depois de ler atenciosamente estas instru¢des

de instalacao e de servico, pode colocar o aparel-

ho em funcionamento, respeitando os seguintes

pontos:

® \Verifique se o aparelho esta colocado de
modo seguro.

® Verifique se o tubo de presséo foi correta-
mente montado.

® Deixar a bomba, presa por um cabo de
fixacdo, descer para dentro da fonte ou pogo
ou engatar no tonel pluvial.

® O aparelho inicia automaticamente depois de
premir o interruptor para ligar/desligar (7).

® Para desligar o aparelho, prima novamente o
interruptor para ligar/desligar (7).
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Protecéao contra funcionamento a seco:

A bomba dispoe de uma protegéao contra funci-
onamento a seco e desliga depois de aprox. 20
segundos em caso de falta de liquido a vazar.
Desligue a bomba através do interruptor para
ligar/desligar (7) ou retire a bateria para repor a
protecéo contra funcionamento a seco acionada.
Depois, a bomba fica novamente operacional. Na
colocagéo da bomba em funcionamento, observe
o nivel minimo da agua.

7. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
® Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

® Em caso de utilizagdo movel, deve limpar
o aparelho com agua limpa apods cada utili-
zagao.

* Remova linhas e particulas fibrosas, que se
possam ter fixado na carcaga, com um jacto
de agua.

¢ De 3 em 3 meses retire a lama do chdo do
poco e limpe também as paredes do pogo.

7.1 Limpeza do filtro (fig.9 e 10)

Para proteger o aparelho e a roda da bomba con-

tra sujidades maiores, existe um filtro adicional no

ralo de aspiragéo. Para limpar o filtro, proceda da

seguinte forma:

1. Abra o ralo de aspiragéo (5).

2. Retire ofiltro (A) e lave-o em agua corrente.

3. A montagem é realizada na sequéncia inver-
sa.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

* Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

* Numero de identificacdo da maquina

* Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0s0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragao autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criancas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador estd ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcao da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiacéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacéo de falhas

Avarias

Causas

Resolucao

O aparelho néo
pega

Bateria ndo inserida corretamente

Remover a bateria e inseri-la de novo

O aparelho nao
bombeia

- Filtro de entrada entupido

- Mangueira de presséo dobrada

- Limpe o filtro de entrada com um
jacto de agua
Elimine a dobra

Vazao insuficiente

- Filtro de entrada entupido

- A poténcia diminui devido ao acrés-
cimo de agua muito suja e abrasiva

- Capacidade da bateria diminui

Limpe o filtro de entrada

Limpe o aparelho e substitua as
pecas desgastadas

Verificar a capacidade da bateria e,
se necessario, carregar a bateria

O aparelho desliga-
se pouco tempo
apos ter comegado
a funcionar

- A proteccao do motor desliga o
aparelho devido a agua muito suja

- Temperatura da dgua muito eleva-
da, a protec¢ao do motor desliga

Retire a ficha de alimentacéo da to-
mada e limpe o aparelho e o pogo

- Tenha atencdo a temperatura maxi-
ma da agua de 35 °C!
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PT

Eliminacao

9:¢

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.
N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementagao na legislagcao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presencga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacado e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencéo que, neste produto, as seguintes pecas estao sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Roda da bomba, bateria
Consumiveis/pecas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢éo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 11)
1. Akumulator zbrinite stru¢no.

Samo za uporabu u suhim prostorijama.
Klasa zastite Il

Baterije Cuvajte samo u suhim prostorijama
s temperaturom okoline od +10°C - +40°C.
Baterije spremite samo u napunjenom stanju
(napunjene min. 40%).

,Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte upute za uporabu®

Kutiju akumulatora ne uranjajte u vodu!
Strujni kabel tijekom rada namatajte samo u
labavom stanju.

Dubina uranjanja maks.

2.
3.
4

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Ako se ne pridrzavate sljedecih sigurnosnih na-
pomena i uputa, moze doci do elektricnog udara,
vatre i/ili teskih ozljeda. Sa¢uvajte sve sigur-
nosne napomene i upute za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj
uredaj. Djeca ne smiju obavl-
jati Cis¢enje i odrzavanije. Ovaj
uredaj mogu Koristiti osobe
smanjene fizicke, senzorne ili
mentalne sposobnosti ili s nedo-
statkom iskustva i znanja samo
ako su pod nadzorom ili ako

su upucene u sigurnu uporabu
uredaja i ako razumiju opasnosti
koje iz toga proizlaze. Djeca se

ne smiju igrati ovim uredajem.

Uredaj nije prikladan za koristenje u bazeni-
ma, plitkim bazenima svih vrsta i ostalim vo-
dama u kojima se tijekom rada mogu nalaziti
osobe ili zivotinje. Nije dopusten rad uredaja
tijekom zadrzavanja ljudi ili zivotinja u opas-
nom podrucju. Posavjetujte se sa svojim
elektricarom!

Opasnost!

® Prije stavljanja uredaja u pogon neka
struénjak provijeri funkcionira li uzemljenje,
nuliranje ili zastitni strujni sklop besprije-
korno i u skladu sa sigurnosnim propisima
poduzeca za opskrbu energijom.

ElektriCne utiCne spojeve treba zastititi od
vlage.

Kod opasnosti od poplava utiéne spojeve
postavite u podrucje sigurno od poplavljivan-
ja.

U svakom slucaju treba izbjegavati protok ag-
resivnih tekuéina, kao i protok abrazivnih tvari
(u€inak brusenja).

Uredaj treba zastititi od smrzavanja.

Uredaj treba zastititi od rada na suho.
Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

Specijalne sigurnosne napomene za litij ions-
ke akumulatore:

Odgovarajuce sigurnosne napomene za Li-
lonske akumulatore pronaci cete u prilozenoj
biljeznici!

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Pumpa
Priklju¢ak crijeva
USice za vieSanje
Strujni kabel
Usisna koSara
Kutija akumulatora
Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje
Poklopac akumulatora
Kuka za zaklju¢avanje
. Kuka za pri¢vrscivanje
. Duga produzna cijev
. Kratka produzna cijev
. Teleskopska cijev s kukom za vje$anje
. Zakretni priklju¢ak sa zapornom slavinom

©CRNOO AN~
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2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na Kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

®  Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna oStecenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska pumpa za bacvu za ki$nicu
Kuka za priévrscivanje

Set cijevi

Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za protok vode
s maksimalnom temperaturom od 35° C. Uredaj
se ne smije koristiti za druge tekucine, narocito ne
za motorna goriva, sredstva za ¢i§¢enje i ostale
kemijske proizvode!

Uredaj se koristi tamo gdje treba pumpati vodu,
npr. u kuci, vrtu i mnogim drugim mjestima. On se
ne smije koristiti u bazenima za plivanje!

Kod koristenja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo povi§eno npr. na
cigle.

Uredaj nije predviden za trajno koristenje, npr.
kao cirkulacijska pumpa u jezercu. Ocekivani vijek
trajanja uredaja time se znatno skracuije jer uredaj
nije konstruiran za stalno opterecenje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili

ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Istjecanje ulja / maziva moze onegcistiti vodu.

4. Tehnicki podaci

NaPON ..o 36Vd.c.
Koli¢ina protoka maks. . .4500 I/h
Visina protoka maks. ......ccccceeiviieieeeeniiinnns 30m
Tlak protoka maks. ................. 0,30 MPa (3,0 bar)
Dubina uranjanja maks. .........ccccceeviirieennennns 4m
Temperatura vode maks. ..........c.ccccveeeenne 35°C
Priklju€ak crijeva ....oko 33,3 mm (1) VN (vanjski
navoj)

Strane Cestice maks. .......c.cccocvreeerenen. Cista voda

Visina usisavanja min. oko 10 mm
Najmanja razina vode kod pustanja urad 25 mm
Vrsta zastite pumpe: ........ccooceeiiiiiiiiieee IPX8
Vrsta zastite kutije akumulatora: ................... IPX4

Uporaba pumpe sa setom cijevi

Koli¢ina protoka maks. ..........ccccceriueenenen. 1900 I/h
Visina protoka maks. ........ccccccveeiiieeniienens 30m
Tlak protoka maks. ................. 0,30 MPa (3,0 bar)
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjac¢a
i smije se koristiti samo s litij ionskim akumulato-
rom serije Power X-Change!

Litij ionske baterije serije Power X-Change smiju
se puniti samo punjac¢em Power X-Charger!

5. Prije pustanja u rad

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i
punjaca!

Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici mreznim podacima.



5.1 Instalacija

Instalacija uredaja moguca je:

e stacionarno s fiksnim cjevovodom
ili

® stacionarno s fleksibilnim crijevima

Maksimalna koli¢ina protoka moze se postici
samo s najve¢im mogucéim promjerom voda, kod
priklju¢ivanja manijih crijeva ili vodova smanijuje se
koli¢ina protoka.

Odzraéivanje:

Voda moze tijekom rada izlaziti iz otvora za
odzradivanje.

Obratite pozornost!

Kod instalacije treba pripaziti na to da se uredaj
nikad ne montira tako da slobodno visi i rasteze
tlaéni vod ili strujni kabel. Uredaj se mora objesiti
na za to predvidenu ruéku ili na usice odnosno
poloziti na dno okna. Da bi se zajam¢ilo bespri-
jekorno funkcioniranje uredaja u oknu ne smije
biti mulja ili sli¢nih necisto¢a. Kod premale razine
vode mulj se u jami moze brzo osusiti i sprijeciti
rad pumpe. Zbog toga je potrebna redovita kont-
rola uredaja (pokusati pokrenuti uredaj).

Okno za pumpu trebalo bi imati dostatnu veli¢inu.

5.2 Montaza akumulatorske kutije (slika 3)

Pozor! Kutiju akumulatora ne uranjajte u vodu!

Akumulatorska kutija nudi razne moguénosti

montaze:

® Montaza na zid: Na straznjoj strani akumula-
torske kutije nalaze se dvije rupe za ugradnju
(razmak od 10 cm). Provjerite jesu li dva vijka
dobro uévrééena u zidu i ondje objesite kutiju
za akumulator.

® Montaza na spremnik: Priévrstite montaznu
kuku na predvidene rupe na straznjoj strani
akumulatorske kutije. Zatim mozete objesiti
akumulatorsku kutiju na vanjsku stranu sp-
remnika.

® Fiksna montaza akumulatorske kutije nije
apsolutno potrebna. Mozete je staviti i izvan
vode.

Na integriranom kolutu akumulatorske kutije
mozete namotati strujni kabel (slika 5). - Opas-
nost! - Strujni kabel tijekom rada namatajte samo
u labavom stanju.

5.3 Uporaba pumpe u bacvi za kiSnicu

(slika 4)
Sastavite komplet cijevi ukljuéenih u isporuku
kako slijedi i pazite na to da su brtve pravilno pos-
tavljene izmedu pojedinih komponenti:

1. Spojite teleskopsku cijev (13) na kratku
produznu cijev (12).

2. Pri¢vrstite cijelu teleskopsku cijev na duzu
produznu cijev (11) i zakretni spoj (14).

Ako Zelite koristiti pumpu u bacvi za kiSnicu, pos-
tupite na sljededéi nacin:

Spojite set cijevi s pumpom.

® Pumpa se moze objesiti u baévu s kiSnicom
pomocu kuke (sl. 4 / poz. B). Za podeSavanje
visine otpustite steznu ¢ahuru teleskopske ci-
jevi (sl. 4 / poz. A) i zategnite steznu ¢ahuru u
zeljenom polozaju. Duljina teleskopske cijevi
treba biti podeSena tako da pumpa ne dodiru-
je tlo. Na taj nacin se sprie€ava ulaz necistoc¢a
u pumpu.

® Visina kuke moze se podesiti izmedu 48-92
mm pomocu teleskopske cijevi s produznom
cijevi ili bez nje.

® Ako je potrebno, produzite teleskopsku cijev
pomocu crijeva.

® Za opskrbu vodom otvorite slavinu (sl. 4 / poz.
C).

5.4 Montaza akumulatora (slika 6)

Otvorite poklopac akumulatora. U tu svrhu de-
blokirajte zapornu kuku poklopca akumulatora i
isklopite poklopac.

Pritisnite tipku za blokadu akumulatora kao Sto
je prikazano na slici 6 i gurnite akumulator u
njegov drzag. Pripazite na to da se tipka uglavi!
Akumulator se demontira obrnutim redoslijedom!
Zaklopite poklopac akumulatora i zatvorite kuku
za blokiranje.

5.5 Punjenje akumulatora (slika 7)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. U tu svrhu pri-
tisnite tipku za deblokadu.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢éem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(16) u uti¢nicu. Zelena LE dioda pocinje trep-
tati.

3. Umetnite akumulator (15) u punjac (16).

4. Pod stavkom ,Prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tabli-
cu sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

-153 -



Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. No, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce, mo-
limo da provjerite

® imali u utiénici mreznog napona

® postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
ne bi bilo moguce, molimo Vas da

® punjaé

® kao i akumulatorski paket

poSaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasticne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.6 Pokaziva¢ kapaciteta akumulatora

(slika 8)
Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta baterije
(poz. A). Pokaziva¢ kapaciteta (poz. B) signalizira
stanje napunjenosti baterije pomocu 3 LE diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

Nakon $to paZljivo procitate ove upute za ins-

talaciju i uporabu, mozete pustiti uredaj u rad

pridrzavajuci se sljedecih tocaka:

®  Provjerite je li uredaj sigurno postavljen.

® Provjerite je li tlaéno crijevo pravilno monti-
rano.

®  Spustite pumpu pomocu sajle u bunar ili okno
ili je objesite u bacvu za kisnicu.

® Uredaj se automatski pokrec¢e kad pritisnete
sklopku za uklju€ivanje / iskljucivanje (7).

® Da biste iskljucili uredaj, ponovno pritisnite
sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (7).

Zastita od rada na suho

Pumpa ima zastitu od rada na suho i iskljucuje
se nakon otprilike 20 sekundi ako nema tekucine
za potiskivanje. Iskljucite crpku pomocu sklopke
z ukljuéivanje/isklju€ivanje (7) ili izvadite bateriju
kako biste resetirali aktiviranu zastitu od rada na
suho. Nakon toga je pumpa ponovno spremna
za upotrebu. Obratite paznju na minimalnu razinu
vode kod pokretanja pumpe.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
®  Prije svih radova ¢iS¢enja uklonite akumulator
iz uredaja.

® Zaprijenosnu upotrebu uredaj treba ocistiti
bistrom vodom nakon svake upotrebe.

o Koristite mlaz vode da uklonite vlaknaste
Cestice koje su se mozda nahvatale na
kuciste.

e Svaka tri mjeseca o istite dno i stijenke okna
od mulja.

7.1 Ciséenje filtra (s. 91 10)

U donjoj usisnoj koSari nalazi se dodatni filtar

radi zastite uredaja i rotora pumpe od vecih

oneciscéenja. Prilikom ¢iS¢enja filtra postupite na

sljedeci nacin:

1. Otvorite usisnu koSaru (5).

2. Skinite filter (A) i isperite ga pod teku¢om vo-
dom.

3. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslije-
dom.
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7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kucéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5 i 30 “C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva€ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjac je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno |Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrugju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Uklju¢eno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje Uzroci Pomoc¢
Uredaj ne radi Akumulator nije ispravno umet- | - Izvadite akumulator i umetnite
nut ga ponovo

Uredaj nema protoka

- Zacepljeno ulazno sito
- Prelomljeno tla¢no crijevo

Mlazom vode ocistite ulazno sito
- Sanirajte prelomljeno mjesto

Nedovoljan protok

- Zacepljeno ulazno sito

- Smanjena snaga, zbog jake
prljavstine i abrazivnih necistoca
u vodi

- Kapacitet akumulatora popusta

- Ocistite ulazno sito
- Ocistite uredaj i zamijenite
istroSene dijelove

- Provjerite kapacitet akumulato-
ra i eventualno ga napunite

Uredaj se isklju¢uje nakon krat-
kotrajnog rada

- Zastitna sklopka motora
iskljucuje uredaj zbog prevelike
prljavstine

- Previsoka temperatura vode,
iskljucuje zastita motora

- Izvucite mrezni utikac i oCistite
uredaj i okno

- Pazite na najve¢u temperaturu
vode od 35° C!
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HR/BS

Zbrinjavanje

)i

| Liton

Elektrine alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Isklju¢ivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nagin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektroni€ki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene

-158-



HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozZete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Rotor pumpe, akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

e Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 11)

1. Akumulator odlazite u otpad na stru¢an nacin.

2. Samo za upotrebu u suvim prostorijama.

3. Klasa zastite Il

4. Akumulatore uvajte samo u suvim pros-
torijama s temperaturom okoline od +10°C
- +40°C. Akumulatore ¢uvajte samo u napun-
jenom stanju (napunjene min. 40%).

5. ,Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozlede
procitajte uputstva za upotrebu”

6. Kutiju akumulatora ne uranjajte u vodu!

7. Strujni kabl tokom rada namatajte samo u
labavom stanju.

8. Dubina uranjanja maks.

1. Sigurnosna uputstva

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Ako se ne pridrzavate sledecih bez-
bednosnih napomena i uputstava, moze doci

do elektricnog udara, vatre i/ili teskih ozleda.
Sacuvajte sve bezbednosne napomene i uputstva
za ubuduce.

Deca ne smeju koristiti ovaj
uredaj. Deca ne smeju obavl-

jati ¢iScenje i odrzavanje. Ovaj
uredaj mogu Koristiti lica smanje-
ne fiziCke, senzorne ili mentalne
sposobnosti ili sa nedostatkom
iskustva i znanja samo ako su
pod nadzorom ili ako su upucene
u bezbednu upotrebu uredaja i
ako razumeju opasnosti koje iz

toga proizlaze. Deca se ne smeju
igrati ovim uredajem.

Opasnost!

® Pre stavljanja uredaja u pogon neka struénjak
proveri funkcioniSe li besprekorno uzemljenje,
nulovanie ili zastitni strujni sklop i u skladu
sa bezbednosnim propisima preduzeéa za
shabdevanje energijom.

® Elektricne utiCne spojeve treba da zastitite od
vlage.

® Kod opasnosti od poplava utiéne spojeve
postavite u podruc¢je bezbedno od preplavl-
jivanja.

® U svakom slucaju treba izbegavati protok ag-
resivnih te¢nosti, kao i protok abrazionih tvari
(u€inak brusenja).
Uredaj treba da zastitite od smrzavanja.
Uredaj treba da zastitite od rada na suvo.

® Podesnim merama spredite pristup deci.

Specijalne bezbednosne napomene za litijum
jonske akumulatore:

Odgovarajuce bezbednosne napomene

za litijum jonske akumulatore naci ¢ete u
prilozenoj svesci!

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Pumpa

Priklju¢ak creva

USica za veSanje

Strujni kabl

Usisna korpa

Kutija akumulatora

Prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje
Poklopac akumulatora

Kuka za zaklju¢avanje

0. Kuka za pri¢vr§civanje

1. Duga produzna cev

12. Kratka produzna cev

13. Teleskopska cev s kukom za veSanje
14. Zakretljiv priklju¢ak sa zapornom slavinom

TgooNooar®N

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu



o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.

e Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori$¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Isticanje ulja / maziva moze kontaminira vodu.

4. Tehnicki podaci

NaPON ..o 36Vd.c
Opasnost! Koli¢ina protoka maks. . .4500 I’h
Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje Visina protoka maks. .......cccccevcvreervrieernann. 30m
igracke! Deca ne smeju da se igraju Pritisak protoka maks. ............ 0,30 mPa (3,0 bar)
plastic':nim"kesama, foliia!'na i sitnirr! dfelovi- Dubina uranjanja maks. ...........oove.corrrrveeeroen 4m
mal Postoji opasnost da ih progutaju i tako Temperatura vode maks. ........c.ccccocverveenene. 35°C

se uguse! o
Priklju¢ak creva

cirka 33,3 mm (1) SN (spoljni navoj)

e Akumulatorska pumpa za badvu za kiSnicu e
e Kuka za priévrééivanje Strane Cestice maks. ..........ccccoccevennne cista voda
©  Komplet cevi Visina usisavanja min. cirka 10 mm
® Originalna uputstva za upotrebu Najmaniji nivo vode kod pustanja u rad ..... 25 mm
Vrsta zastite pumpe: ........ccocoeeiiiiiiiiiiieee IPX8
Vrsta zastite kutije akumulatora: ................... IPX4
3. Namensko koriSéenje
Upotreba pumpe sa setom cevi
Uredaj koji ste kupili namenjen je za protok vode Koli&ina protoka Maks. .............coeeereureee. 1900 I/h
s maksimalnom ‘9"?"6““““’”‘ O,d 350. C. Ur(?c_iaj Visina protoka maks. ..........cccoveeeiiiiiieenninenns 30m
ne sme da se koristi za druge te€nosti, narocito Pritisak protoka maks. .......... 0,30 mPa (3,0 bar)

ne za motorna goriva, sredstva za ¢i¢enje i ost-
ale hemijske proizvode!

Uredaj se koristi tamo gde god treba pumpati
vodu, npr. u kuéi, basti i mnogim drugim mestima.
On se ne sme koristiti kod bazena za plivanje!

Kod kori§¢enja u vodama s prirodnim, blatnjavim
dnom postavite uredaj malo povi§eno npr. na
cigle.

Uredaj nije predviden za trajno korisc¢enje, npr.
kao cirkulaciona pumpa u jezercu. O¢ekivani vek
trajanja uredaja time se znatno skracuje jer uredaj
nije konstruisan za stalno opterecenije.

Uredaj sme da se Kkoristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo sa litijum jonskim akumu-
latorom serije Power X-Change!

Litijum jonske akumulatore serije Power X-

Change smete da punite samo punjacem Power
X-Charger!

5. Pre pustanja u rad

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i
punjaca!

Pre priklju€ivanja uredaja proverite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici mreznim podacima.
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5.1 Instalacija

Instalacija uredaja moguca je:

e stacionarno sa fiksnim cevovodom
ili

e stacionarno sa fleksibilnim crevima

Maksimalna koli¢ina protoka moze se postici
samo s najve¢im mogucim preénikom voda, kod
priklju¢ivanja manijih creva ili vodova smanjuje se
koli¢ina protoka.

Odzraéivanje:
Voda moze tokom rada izlaziti iz otvora za
odzradivanje.

Obratite paznju!

Kod instalacije treba pripaziti na to da se uredaj
nikad ne montira tako da slobodno visi i rasteze
vod pod pritiskom ili strujni kabl. Uredaj mora
okacditi o predvidenu rucku ili uSice odnosno
poloziti na dno okna. Da bi se obezbedilo bespre-
korno funkcionisanje uredaja u oknu ne sme biti
mulja ili sliénih necisto¢a. Kod premalog nivoa
vode mulj se u jami moze brzo osusiti i spreciti
rad pumpe. Zbog toga je potrebna redovna kont-
rola uredaja (pokusati pokrenuti uredaj).

Okno za pumpu trebalo bi imati dovoljnu veli¢inu.

5.2 Montaza akumulatorske kutije (slika 3)

Paznja! Kutiju akumulatora ne uranjajte u vodu!

Akumulatorska kutija nudi razne moguénosti

montaze:

® Montaza na zid: Na zadnjoj strani akumula-
torske kutije nalaze se dve rupe za ugradnju
(razmak od 10 cm). Proverite jesu li dva zavrt-
nja dobro uévrséena u zidu i onde obesite
kutiju za akumulator.

® Montaza na spremnik: Priévrstite montaznu
kuku na predvidene rupe na zadnjoj strani
akumulatorske kutije. Zatim mozete obesiti
akumulatorsku kutiju na spoljnu stranu sp-
remnika.

® Fiksna montaza akumulatorske kutije nije
apsolutno potrebna. Mozete je staviti i izvan
vode.

Na integrisanom kolutu akumulatorske kutije

mozete namotati strujni kabl (slika 5). - Opas-

nost! - Strujni kabl tokom rada namotajte samo

u labavo.

5.3 Upotreba pumpe u bacvi za kiSnicu

(slika 4)
Sastavite komplet cevi uklju¢enih u isporuku kako
sledi i pazite na to da zaptivke budu pravilno pos-

tavljene izmedu pojedinih komponenti:

1. Spojite teleskopsku cev (13) na kratku
produznu cev (12).

2. Pri¢vrstite celu teleskopsku cev na duzu
produznu cev (11) i zakretljiv spoj (14).

Ako Zelite koristiti pumpu u bacvi za kiSnicu, pos-
tupite na slededi nacin:

Spojite set cevi s pumpom.
Pumpa se moze obesiti u ba¢vu s kiSnicom
pomocu kuke (sl. 4 / poz. B). Za podeSavanje
visine otpustite steznu ¢auru teleskopske
cevi (sl. 4/ poz. A) i zategnite steznu ¢auru u
zeljenom polozaju. Duzina teleskopske cevi
treba biti podeSena tako da pumpa ne dodiru-
je tlo. Na taj nacin se sprecava ulaz necisto¢a
u pumpu.

® Visina kuke moze se podesiti izmedu 48-92
mm pomocu teleskopske cevi s produznom
cevi ili bez nje.

® Ako je potrebno, produzite teleskopsku cev
pomocu creva.

® Za opskrbu vodom otvorite slavinu (sl. 4 / poz.
C).

5.4 Montaza akumulatora (slika 6)

Otvorite poklopac akumulatora. U tu svrhu de-
blokirajte zapornu kuku poklopca akumulatora i
otklopite poklopac.

Pritisnite tipku za blokadu akumulatora kao &to je
prikazano na slici 6 i gurnite akumulator u njegov
drzac. Pripazite na to da se tipka uglavi! Akumu-
lator se demontira obrnutim redom! Zaklopite po-
klopac akumulatora i zatvorite kuku za blokiranje.

5.5 Punjenje akumulatora (slika 7)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. U tu svrhu pri-
tisnite tipku za deblokadu.

2. Uporedite odgovara li napon naveden na tips-
koj plocici postoje¢em naponu mreze. Utak-
nite mrezni utika¢ uredaja za punjenje (16) u
utiénicu. Zelena LE dioda pocinje da trepti.

3. Umetnite akumulator (15) u punjac (16).

4. Pod stavkom ,Prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tabe-
lu sa znagenjima LED prikaza na punjacu.

Za vreme punjenja akumulator se moze malo za-
grejati. No, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da proverite

® ima li u utiénici mreznog napona

® postoji li dobar kontakt na punjacu.
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Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvek ne
bi bilo moguce, molimo Vas da

® punjaé

® kao i akumulatorski paket

poSaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za stru¢no slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatoral!

5.6 Pokaziva¢ kapaciteta akumulatora

(slika 8)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Pokaziva¢ kapaciteta (poz. B) signa-
lizuje stanje napunjenosti akumulatora pomocu 3
LE diode.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znaci da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Nakon $to pazljivo procitate ova uputstva za in-
stalaciju i upotrebu, moZete uredaj pustiti u rad
pridrzavajucdi se sledecih tacaka:

® Proverite je li uredaj sigurno postavljen.

® Proverite je li crevo pod pritiskom pravilno

montirano.

®  Spustite pumpu pomocu sajle u bunar ili okno
ili je obesite u ba¢vu za kisnicu.

e Uredaj se automatski pokrec¢e kad pritisnete
prekida¢ za ukljucivanje / isklju¢ivanje (7).

® Da biste iskljucili uredaj, ponovno pritisnite
prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje (7).

Zastita od rada na suvo

Pumpa raspolaze zastitom od rada na suvo i

u slu€aju nedostatka te¢nosti za pumpanje se
iskljucuje nakon oko 20 sekundi. Da biste reseto-
vali aktiviranu zastitu od rada na suvo, iskljucite
pumpu pomocu prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (7) ili izvadite akumulator. Pumpa je
nakon toga ponovo spremna za upotrebu. Prili-
kom pustanja pumpe u rad vodite ra¢una o mini-
malnom nivou vode.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
® Pre svih radova ¢iS¢enja uklonite akumulator
iz uredaja.

® Zaprenosnu upotrebu uredaj treba ocistiti
bistrom vodom nakon svake upotrebe.

o Koristite mlaz vode da uklonite vlaknaste
Cestice koje su se mozda nahvatale na
kugiste.

e Svaka tri meseca ocistite dno i zid okna od
mulja.

7.1 Ciséenje filtera (sl. 91 10)

U donjoj usisnoj korpi nalazi se dodatni filter

radi zastite uredaja i rotora pumpe od vecih

zagadenja. Prilikom ¢iSéenja filtera postupite na

sledeci nacin:

1. Otvorite usisnu korpu (5).

2. Skinite filter (A) i isperite ga pod te€nom vo-
dom.

3. Sastavljanje se obavlja obrnutim redom.

7.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.
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7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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10. Pokaziva€ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Isklju¢eno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Uklju¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeéi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonéa postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Cuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Abhilfe

Uredaj ne radi

Akumulator nije ispravno umetnut

Izvadite akumulator i umetnite ga
ponovo

Uredaj nema pro-
toka

- Zacepljeno ulazno sito
- Prelomljeno crevo pod pritiskom

- Mlazom vode odistite ulazno sito
- Sanirajte prelomljeno mesto

Nedovoljan protok

- Zacepljeno ulazno sito

- Smanjena snaga, zbog jake
prljavstine i abrazionih necistoéa
u vodi

- Kapacitet akumulatora popusta

- Ocistite ulazno sito
- Ocistite uredaj i zamenite istroSene
delove

- Proverite kapacitet akumulatora i
eventualno ga napunite

Uredaj se iskljucuje
nakon kratkotrajnog
rada

- Zastitna sklopka motora iskljuc¢uje
uredaj zbog prevelike prljavstine

- Previsoka temperatura vode,
iskljuéuje zastita motora

- Izvucite mrezni utikac¢ i ocistite
uredaj i okno

- Pazite na najveéu temperaturu vode
od 35°C!
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SR

Uklanjanje dubreta

)i

/T
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri€nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektri¢ni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluéajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Rotor pumpe, akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

* Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

* U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 11)

1. Zapewni¢ odpowiednig utylizacje akumulato-
ra

2. Wytgcznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

3. Klasa ochronnosci ll

4. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze miedzy
+10°C a +40°C. Przechowywac wytacznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

5. ,Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko obrazen, nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi

6. Nie zanurza¢ skrzynki akumulatora w wodzie!

7. Podczas pracy przewdd elektryczny powinien
by¢ nawiniety bardzo luzno.

8. Maks. gtebokos¢ zanurzenia.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo!

Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazowek bezpieczenstwa moze
wywotaé porazenia pradem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac
na przysztos¢ wskazéwki bezpieczenstwa i
instrukcje.

Zabrania sie uzywania i
obstugiwania tego urzgdzenia
przez dzieci! Czyszczenie i kons-
erwacja nie moga by¢ wykony-
wane przez dzieci! Urzadzenie
moze by¢ stosowane przez oso-

by z ograniczonymi zdolno$ciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub ktére majg
niewystarczajgce doswiadczenie
lub wiedze, tylko i wytgcznie

pod warunkiem, ze bedg one
nadzorowane lub zostang pou-
czone odnosnie bezpieczne-

go uzytkowania urzgdzenia i
zrozumieja, jakie zagrozenia

z niego wynikajg. Dzieci nig-

dy nie powinny bawi¢ sie tym
urzagdzeniem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
w basenach, brodzikach jakiekolwiek rod-
zaju i innych wodach, w ktérych podczas
pracy urzadzenia moga przebywac osoby
lub zwierzeta. Zabrania sie uruchamiania
urzadzenia, jezeli w obszarze zagrozenia
przebywaja osoby lub zwierzeta.
Skonsultowac¢ sie ze specjalistg elektrykiem!

Niebezpieczenstwo!

®  Przed uruchomieniem urzgdzenia konieczne
jest przeprowadzenie przez specjaliste kon-
troli, czy uziemienie, zerowanie i wytgcznik
réznicowopradowy odpowiadajg przepisom
bezpieczenstwa danego zaktadu energetycz-
nego oraz dziatajg prawidtowo.

®  Wszystkie elektryczne potgczenia wtykowe
muszg by¢ chronione przed wilgocia.

® W przypadku ryzyka zalania nalezy umiesci¢
elektryczne potgczenia wtykowe w obszarze
poza zasiegiem wody powodziowej.

® Nie przettacza¢ agresywnych cieczy ani cie-
czy z substancjami Sciernymi.
Urzadzenie nalezy chroni¢ przed mrozem.
Urzadzenie nie powinno nigdy pracowac na
sucho.

®  Przy pomocy odpowiednich srodkow
wykluczy¢ mozliwos¢ dostepu do urzadzenia
przez dzieci.

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa
odnosnie pracy z akumulatorami litowo-
jonowymi.

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa



odnosnie pracy z akumulatorami litowo-
jonowymi znajdujg sie w zatgczniku!

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys.1i 2)
Pompa
Przytagcze weza
Ucho
Przewdd elektryczny
Kosz ssawny
Skrzynka akumulatora
Wigcznik/wytacznik
Pokrywa akumulatora
Zacisk zamykajacy
. Haki mocujagce
. Rura przedtuzajgca dtuga
. Rura przedtuzajgca krotka
. Rura teleskopowa z hakiem do zawieszenia
. Elastyczne przytacze z zaworem odcinajgcym

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukc;ji
tabele $wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzgdzenie.

Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!
®  Akumulatorowa pompa do beczek na
deszczowke

Haki mocujace

Zestaw rur

® Instrukcjag oryginalng

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Zakupione przez Panstwa urzadzenie jest
przeznaczone do ttoczenia wody o maksymalnej
temperaturze 35° C. Zabrania sie stosowania
tego urzadzenia do ttoczenia innych cieczy,

w szczegolnosci paliw silnikowych, Srodkéw
czyszczacych i innych substancji chemicznych!

Urzadzenie moze by¢ stosowane wszedzie, gdzie
konieczne jest przettaczanie wody, np. w domu, w
ogrodzie i w innych miejscach. Zabrania sig sto-
sowania urzgdzenia w basenach!

W przypadku uzytkowania urzgdzenia w zbiorniku
wodnym z naturalnym zamulonym dnem ustawi¢
urzadzenie na lekkim podwyzszeniu, np. na
cegtach.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do pracy
ciagtej, np. jako pompa cyrkulacyjna w sta-

wie. Moze spowodowac to skrocenie okresu
uzytkowania urzadzenia, poniewaz urzgdzenie
nie zostato skonstruowane do pracy pod
dtugotrwatym obcigzeniem.

Urzadzenie nalezy stosowac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajace od
opisanego W niniejszej instrukcji jest niezgod-

ne z przeznaczeniem. Za wszelkie wynikajgce
stad szkody i obrazenia odpowiada uzytkownik/
obstugujacy, a nie producent.

Prosimy pamietac o tym, ze nasze urzadzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonal-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie
przejmujemy odpowiedzialnosci w razie stoso-
wania urzgdzenia w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Wyciek oleju/smaru moze spowodowac zanie-
czyszczenie wody.

4. Dane techniczne

Napigcie
Maks. wydajnos¢ ttoczenia .
Maks. wysokos¢ ttoczenia
Maks. cisnienie ttoczenia

Maks. gtebokos¢ zanurzenia
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Maks. temperatura wody ..........cccoceeeeninnn. 35°C
Przytacze weza ...........c...... ok. 33,3 mm (1) GZ
Ciata obce maks.: .......ccccevveeriniinnne czysta woda
Wysokos$¢ odsysania ................... min. ok. 10 mm
Minimalna wysoko$¢ wody w momencie

WIGCZENIA ... 25 mm
Stopien ochrony pompy: ......c.cccccevervveeneennne. IPX8
Stopien ochrony skrzynki akumulatora: ........ IPX4

Eksploatacja pompy z zestawem rur

Maks. wydajnos¢ ttoczenia ............cc........ 1900 I/h
Maks. wysokos$¢ ttoczenia ..........ccceeeenens 30m
Maks. ci$nienie ttoczenia ....... 0,30 MPa (3,0 bar)

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodza
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power X-Charger.

5. Przed uruchomieniem

W sktad urzadzenia nie wchodzg akumulato-
ry ani tadowarka!

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy sie
upewni¢, ze dane na tabliczce znamionowe;j
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.

5.1 Instalacja
Urzadzenie nalezy zainstalowac:
e stacjonarnie ze sztywnym przytgczem ru-

rowym

lub

e stacjonarnie z elastycznym przytaczem
wezowym.

Maksymalna wydajnos$¢ ttoczenia moze zostac
osiagnieta tylko przy zastosowaniu przewoddw
o najwiekszej mozliwej Srednicy. W przypadku
podtaczenia wezy lub przewoddw rurowych

0 mniejszej Srednicy obniza sie odpowiednio
wydajnos¢ ttoczenia.

Odpowietrzanie:
Z otworu odpowietrzajacego moze podczas pracy
wyptywacé woda.

Przestrzegac ponizszych informacji!
Podczas instalowania urzgdzenia nalezy
pamietaé o tym, ze nie wolno montowac go w
taki sposob, aby byto zawieszone na przewodzie
ttocznym lub przewodzie zasilania. Urzgdzenie
musi zosta¢ zawieszone na przeznaczonym do
tego celu uchwycie lub uchu badz by¢ ustawi-
one na dnie szybu. Aby zapewni¢ prawidtowa
prace urzadzenia, na dnie szybu nie powinien
znajdowac sie szlam ani innego rodzaju za-
nieczyszczenia. Przy zbyt niskim poziomie
wody zalegajacy w szybie szlam moze szybko
zaschna¢ i utrudnia¢ uruchomienie pompy. Z
tego wzgledu konieczna jest regularna kontrola
urzgdzenia (przeprowadzanie prob uruchomie-
niowych).

Szyb, w ktérym umieszczona jest pompa, musi
mie¢ odpowiednig wielkos¢.

5.2 Montaz skrzynki akumulatora (rys. 3)

Uwaga! Nie zanurza¢ skrzynki akumulatora w

wodzie!

Skrzynke akumulatora mozna zamontowaé w

nastepulacy sposob:
Montaz na Scianie: Na tylnej stronie skrzyn-
ki akumulatora znajduja sie¢ dwa otwory
montazowe w odstepie 10 cm. Wkreci¢ dwie
Sruby mocno w $ciane i zawiesi¢ na nich
skrzynke akumulatora.

® Montaz na zbiorniku: Zamocowac haki
mocujgce w otworach montazowych na tyl-
nej stronie skrzynki akumulatora. Nastepnie
zawiesi¢ skrzynke akumulatora za zewnatrz
pojemnika.

® Trwate zamocowanie skrzynki akumula-
tora nie jest konieczne. Mozna jg rowniez
postawic tak, aby znajdowata sie poza
zasiegiem wody.

Przewdd elektryczny mozna nawingé na skrzynce

na odpowiednich zagtebieniach skrzynki (rys. 5).

- Uwaga! - Podczas pracy przewdd elektryczny

powinien by¢ nawiniety bardzo luzno.

5.3 Eksploatacja pompy w beczce z
deszczowka (rys. 4)

Zatgczony zestaw rur nalezy zamontowacé

zgodnie z ponizszymi instrukcjami. Podczas

montazu zwréci¢ szczeg6lng uwage na poprawne

potozenie uszczelek miedzy poszczegdlnymi

czesciami sktadowymi.

1. Podtaczyc¢ rure teleskopowa (13) do krotkiej
rury przedtuzajacej (12).



2. Skreci¢ kompletna rure teleskopowa z dtuga
rurg przedtuzajaca (11) i z elastycznym
przytaczem (14).

W celu eksploatacji pompy w beczce z
deszczoéwka postepowac w nastepujacy sposob:

® Podtaczyc¢ zestaw rur do pompy.

e Zawiesi¢ pompe na haku do zawieszania
(rys. 4/ poz. B) w beczce z deszczédwka.
Aby ustawi¢ odpowiednig wysokos$¢ lekko
odkrecic tuleje zaciskowa rury teleskopowej
(rys. 4/ poz. A) i po wybraniu odpowiednie-
go potozenia z powrotem dokreci¢ tuleje
zaciskowa. Nalezy wybra¢ taka dtugosé rury
teleskopowej, aby pompa nie dotykata dna. W
ten spos6b mozna ograniczy¢ kontakt pompy
Z zanieczyszczeniami.

®  Wysokos¢ haka do zawieszania (z uzyciem
rury teleskopowej z rurg przedtuzajaca lub
bez niej) mozna ustawi¢ w zakresie 48-92
mm.

® W razie potrzeby przedtuzy¢ rure
teleskopowg podtgczajgc odpowiedni waz.

®  Aby pobra¢ wode nalezy otworzy¢ zawor
odcinajacy (rys. 4/ poz. C).

5.4 Montaz akumulatora (rys. 6)

Otworzy¢ pokrywe akumulatora. W tym celu
otworzy¢ zacisk zamykajgcy pokrywy akumulato-
ra i podnies¢ pokrywe.

Nacisng¢ przycisk blokady akumulatora tak

jak pokazano narys. 6 i wsung¢ akumulator

w jego mocowanie. Przycisk blokady musi sie
zatrzasng¢! Wymontowanie akumulatora odbywa
sie w odwrotnej kolejnosci. Zamknaé pokrywe
akumulatora - opusci¢ pokrywe i zamkna¢ zacisk
zamykajacy.

5.5 Ladowanie akumulatora (rys. 7)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisna¢ przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(16) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wtozy¢ akumulator (15) do tadowarki (16).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sie
nagrzac¢. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzi¢,

® czy jest napiecie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® tadowarke

©  oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowac sie z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysyice lub utylizacji akumulatoréw lub
urzgdzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byly pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtuga zywotnos¢. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 8)

Przycisnaé przetagcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (poz. A). Wskaznik

(poz. B) sygnalizuje stan natadowania akumulato-

ra za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sie Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowacé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-



rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Po przeczytaniu instrukcji montazu i obstugi i

przestrzegajac nastepujacych punktéw mozna

przystapi¢ do uruchomienia urzadzenia:

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidtowo
ustawione.

e Sprawdzi¢, czy przewdd ttoczny jest popraw-
nie podtaczony.

® Pompe opusci¢ na linie mocujacej do stud-
ni lub szybu badz zawiesi¢ w beczce z
deszczowka.

® Urzadzenie uruchamia sie¢ automatycznie po
wcisnieciu wigcznika/wytacznika (7).

®  Aby wytgczy¢ urzadzenie nacisngé ponownie
wigcznik/wytacznik (7).

Zabezpieczenie przed suchobiegiem:

Pompa wyposazona jest w zabezpieczenie przed
suchobiegiem i wytacza sie automatycznie, jezeli
przez co najmniej 20 sekund nie wykryto pom-
powanej cieczy. Wytaczyé pompe witacznikiem/
wytacznikiem (7) i wyja¢ akumulator, aby
zresetowac aktywowane zabezpieczenie przed
suchobiegiem. Nastepnie pompa jest gotowa

do pracy. Podczas uruchamiania pompy nalezy
zwrdci¢ uwage na minimalng wysokos$é¢ wody.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czes$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

®  Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czys-
zczeniem urzadzenie nalezy wyjac¢ z niego
akumulator

® W razie uzytkowania przenosnego po kazdym
uzyciu oczysci¢ urzadzenie czystg woda.

e Strzepki i widkna osadzajagce sie w obudowie
pompy nalezy usuwac za pomoca strumienia
wody.

® Co 3 miesigce usuwac szlam z dna szybu
oraz czysci¢ sciany szybu.

7.1 Czyszczenie filtra (rys. 9 i 10)

W celu ochrony urzadzenia i wirnika pompy przed
wigkszymi zanieczyszczeniami, w dolnym koszu
ssawnym zostat umieszczony dodatkowy filtr. Aby
oczyscic filtr postepowaé w nastepujacy sposob:
1. Otworzy¢ kosz zasysania (5).

2. Wyjac filtr (A) i wyptukaé go pod biezaca
woda.

3. Ztozy¢ urzadzenie postepujac w odwrotnej
kolejnosci.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacji.

7.3 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujace dane:

e Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia

®  Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbiorki
odpaddw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzieémi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzgdzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

-173 -



10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie $wieci | miga Stan gotowosci
sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie | nie $wieci |tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu fadowania znajdujg na fadowarce.

Wskazowka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie Swieci | Swiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
sie GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sig automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktory trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtgczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga nie $wieci | tadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sig proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swiecisie | Swiecisie | Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzier w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postepowanie
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11. Plan wyszukiwania usterek

Usterki Przyczyna Sposéb usunigcia
Urzadzenie nie Akumulator jest wtozony Wyjaé akumulator i wtozy¢ z powro-
dziata nieprawidtowo tem
Pompa nie pompuje | - Zapchane sitko wlotowe - Wyczysci¢ wodg sitko wlotowe

- Zagiety waz cisnieniowy - Usuna¢ zagiecia
Niedostateczna - Zapchane sitko wlotowe - Wyczyscic sitko wlotowe
wydajnos¢ pompy - Zmniejszona wydajnos¢ przez moc- | - Wyczyscic¢ urzagdzenie i wymienic¢
no zanieczyszczong domieszke zuzyte czesci
wody
- Pojemnos$¢ akumulatora spada - Sprawdzi¢ poziom natadowania

akumulatora i w razie potrzeby
natadowaé akumulator

Pompa wytgcza sie | - Zabezpieczenie silnika - Wyciagna¢ wtyczke z sieci i
po krétkim czasie wytgcza pompe z powodu za wyczysci¢ urzadzenie oraz szyb
duzego zanieczyszczenia wody
- Za wysoka temperatura wody, - Pamieta¢ o maksymalnej tempera-
zabezpieczenie wytgcza silnik. turze wody 35 ° C!
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Li-lon’

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowac potencjalne, niebezpieczne
skutki dla Srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sig* Wirnik pompy, akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
e Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos$ szczegoélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Pafistwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin agiklamasi

(bakmlz Sekil 11)

Aklyu yonetmeliklere uygun olarak bertaraf

edin

Sadece kuru mekanlarda kullanim igindir.

Koruma sinifi ll

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C

- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akileri

sadece sarj edilmis durumda depolayin (en

az %40 sarj edilmis olarak).

5. ,Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz*

6. AKU kutusunu suyun i¢ine daldirmayin!

7. lsletim esnasinda elektrik kablosunu gevsek
sekilde sarin.

8. Dalma derinligi maks.

bl S

1. Guvenlik uyarilar

Tehlike!

Tum givenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tim giivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

Bu aleti cocuklarin kullanmasi
yasaktir. Temizleme ve bakim
calismalarinin gocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir.
Kendilerinden sorumlu kisi
tarafindan gbzetilmedigi veya
yonlendiriimedigi takdirde bu
aletin kisitli fiziksel, sensérik veya

zihinsel Ozelliklerdeki kigiler veya
tecrubesiz veya gerekli bilgiye
sahip olmayan kigiler ve cocuklar
tarafindan kullanilmasi yasaktir.
Cocuklarin alet ile oynamalari
yasaktir.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu
ylizme havuzu, her tiirlii eglence havu-

zu ve diger su alanlarinda pompanin
calistirnimasi yasaktir. Tehlike bélgesinde in-
san veya hayvanlarin bulundugu durumlarda
pompanin caligtiriilmasi yasaktir. Uzman elek-
trikci personele danisin!

Tehlike!

o Dalgi¢ pompanizi ¢alistirmadan énce uzman
bir kisi tarafindan, Topraklamanin, Nétr di-
zeni, hata akimi koruma devrelerinin enerji
dagitim sirketlerinin yonetmeligine uygun
olarak yapilip yapiimadigini ve miikkemmel
sekilde calisip galismadigini kontrol edilmesini
saglayin.

® Elektrik baglantilari suya karsi korunacaktir.
Sel baskini tehlikesi oldugunda figli
baglantilarin sudan korunmus bir bélimde
monte edilmesini saglayin.

® Tahris edici, asindirici (zimpara kagidi etkisi)
akiskanlarin pompalanmasini her halukarda
onleyin.

Dalgic pompasi dona karsi korunacaktir.
Pompanin kuru ¢alismasi énlenecektir.

®  Alinacak uygun énlemler ile cocuklarin

pompay! kullanmasi énlenecektir.

Li-lon akiileri icin gecerli 6zel giivenlik
uyarilari:

Li-lon akiileri icin gecerli 6zel glivenlik
uyarilar ekteki kitapcikta bulunur!

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1 ve 2)
Pompa

Hortum baglantisi

Halka

Elektrik kablosu

Emis stizgeci

AkU kutusu
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7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

Acik/Kapali salteri

Akl kapagi

Kilit kancasi

Sabitleme kancasi

Uzun uzatma borusu

Kisa uzatma borusu

Aski kancali teleskop boru
Kapatma vanali déner baglanti

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Uriinlin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin igerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
UrGn0 satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.

° Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gorip gérmedigini kontrol
edin.

Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kii¢ciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

e Akuli yagmur suyu tanki pompasi

e Sabitleme kancasi

© Boru seti

¢  QOrijinal Kullanma Talimati

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Satin almis oldugunuz pompa azami 35°C
sicakliktaki suyun pompalanmasi igin
tasarlanmistir. Pompanin 6zellikle motor yakiti,
temizleme malzemesi ve diger kimyasal Ur(nlerin
pompalanmasi igin kullaniimasi yasaktir!

Bu pompa 6rnegin ev isleri, bahge ve diger uy-
gulamalar gibi suyun pompalanacagi her yerde

kullanilabilir. Pompanin yizme havuzlarinda
kullaniimasi yasaktir!

Pompanin gamurlu zemini bulunan dogal su
kaynaklarinda kullaniimasi durumunda pompay!
zeminden biraz yukarida érnegin altina tugla ko-
yarak yerlestirin.

Pompa, 6rnegdin sus veya bahce havuzlarinda
sirktlasyon pompasi olarak surekli calistirma

icin uygun degildir. Pompa stirekli calistiriimasi
icin tasarlanmadigindan havuzlarda surekli
calistinimasi durumunda pompanin kullanim émru
ciddi oranda kisalir.

Pompa sadece kullanim amacina uygun olarak
kullanilacaktir. Bunun disindaki tim kullanimlar
kullanim amaci digindaki kullanimlardir. Bu gibi
durumlarda meydana gelebilecek yaralanmalar ve
hasarlardan sadece kullanici sorumludur ve ureti-
ci firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endstriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yaglama maddesi/gresin disari sizmasi sonucun-
da su kirlenebilir.

4. Teknik 6zellkler

GeriliMm oo 36Vd.c
Besleme kapasitesi maks. ................. 4500 lt/saat
Besleme ylksekligi maks. .........cccccevveeninen. 30m
Besleme basinci maks. .......... 0,30 mPa (3,0 bar)
Dalma derinligi maks. .........ccooeviniieniiiennne 4m
Su sicakhigi maks. ..o 35°C
Hortum baglantisi .............. yakl. 33,3 mm (1) DD
Yabanci madde maks.: ........c.cccoeeeeeenen. Temiz su
Absaughdhe ..........ccccocviiies min. yakl. 10 mm
isletmeye almada asgari su seviyesi ........ 25mm
Pompa koruma tlrd: ........cccoeeiieeiniiiciiieee IPX8
AKU KOruma tirls .oo..eeeeeeeeeeeeeeeee e IPX4
Pompanin boru seti ile kullanimi

Besleme kapasitesi maks. .. 1900 lt/saat
Besleme yUksekligi maks. ..........cccccceveenenen. 30m
Besleme basinci maks. .......... 0,30 mPa (3,0 bar)
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Dikkat! AKU kutusunun cesitli montaj olanaklari bulunur:
Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil ®  Duvara montaj: Akl kutusunun arka tarafinda
degildir ve alette sadece Power X-Change serisi iki montaj deligi bulunur (aralik 10 cm). iki ci-
Li-lon akulerinin kullaniimasina izin verilir vata ile duvara saglam sekilde monte edilme-
sine dikkat edin ve akli kutusunu duvara asin.
Power X-Change serisi Li-lon akuleri sadece, ® Hazne montaji: Sabitleme kancasini aki
Power X-Charger sarj cihazi ile sarj kutusunun arka tarafindaki 6ngérilen montaj
edilecektir. deliklerine sabitleyin. Sonra akul kutusunu

dista bir hazneye asabilirsiniz.
® Akl kutusunun sabit montaji gerekli ve zorun-

5. Calistirmadan 6nce lu degildir. Bunu suyun digina da koyabilirsi-
niz.
Aletin teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi Elektrik kablosunu aki kutusunun entegre kablo
dahil degildir! sarma tertibatina sarabilirsiniz (Sekil 5). - Dikkat!
- Isletim esnasinda elektrik kablosunu gevsek
Makineyi elektrik sebekesine baglamadan 6nce gekilde sarin.

makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin .
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini ~ 5-3 Pompanin yagmur suyu toplama tankinda

kontrol edin. kullammi (Sekil 4)
Teslimat kapsaminda génderilen boru setini
5.1 Tesisat asagida aciklandigi gibi monte edin ve bilesenler
Pompanin tesisati su sekilde olur: argsmdaki contanin dogru baglanmasina dikkat
®  Sabit boru hatli sabit tesisat edin:
veya
e Esnek hortum hatli sabit tesisat 1. Teleskop boruyu (13) kisa uzatma borusu (12)
ile birlestirin.
Azami besleme miktarina ancak mimkiin olan 2. Teleskop borunun timdnd uzun uzatma bor-
en bliylik boru capi kullanilarak erisilebilir, kiicik usuna (11) ve doner konektre (14) baglayin.
capli hortum veya borularin baglanmasi durumun-
da besleme kapasitesi azalr. Pompanin yagmur suyu toplama tankinda
kullanimr igin yapilacak islemler:
Hava alma: o .
isletim esnasinda hava alma deliginden su ¢ Boru setini pompaya baglayin.
cikabilir. ® Pompa, sabitleme kancasi (Sekil 4, Poz. B)
ile yagmur suyu toplama tankina sabitlenir.
Dikkat edilecek noktalar! Degisken yukseklik ayarlamasi icin teleskop
Pompanin kesinlikle basing borusuna veya elek- borunun (Sekil 4 / Poz A) sikistirma bilezigini
trik kablosuna bagli olarak serbest asili olacak agin ve sikigtirma bilezigini istenilen pozisy-
sekilde monte edilmemesine dikkat edilecektir. onda sabitleyin. Teleskop borunun uzunlugu,
Dalgigc pompasi 6ngériilen tasima sapindan veya pompa tabana temas etmeyecek sekilde
aski halkasindan asilacak veya kuyu tabanina ayarlanacaktir. Bu sayede yabanci maddeler
oturtulacaktir. Pompanin mikemmel sekilde pompadan uzak tutulur.
calismasini saglamak icin kuyu tabaninda camur ¢ Kanca yiksekligi, teleskop borunun uzatma
veya diger kirlilik olmamalidir. Su seviyesi diisik boru ile veya uzatma borusuz kullaniminda
oldugunda kuyu tabaninda bulunan gamur hizli 48-92 mm arasinda ayarlanabilir. _
sekilde kurur ve pompanin calismaya baglamasini ~ ©  Gerektiginde teleskop boryuu hortum ile
zorlastirabilir. Bu nedenle dalgigc pompasini dii- uzatin. 5 o
zenli olarak kontrol etmek zorunludur (arada bir °  Suakigini saglamak i¢in kapatma vanasini
calistirin). (Sekil 4/ Poz C) agin.
Kuyu dlcileri yeterli boyutta olmalidir. 5.4 Akiliniin montaji (Sekil 6)
Ak kapagini agin. Bunun igin ak kapaginin kilit
5.2 Akii kutusunun montaji (Sekil 3) kancasini agin ve kapag yukari katlayin.
Dikkat! Akii kutusunu suyun igine daldirmayin! Sekil 6'da goruldigu gibi akiiniin sabitleme bu-

tonuna basin ve aklyl 6ngdrilen yuva icine itin.
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Sabitleme butonunun yerine gegcmesine dikkat
edin! Takma iglemi sékme isleminin tersi ydnde
gerceklesir! Aku kapagini kapagi kaparatak ve kilit
kancasini katlayarak kapatin.

5.5 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 7)

1. Akuyu aletten ¢ikarin. Bunun icin aku sabitle-
me butonuna bastirin.

Sarj cihazinin tip levhasi Uizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini (16) prize takin. Yesil LED
kontrol lambasi yanip sénmeye baglar.
Aklyu (15) sarj cihazina (16) takin.

»Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ bélimuinde
sarj cihazindaki LED lambalarinin
anlamlarini gésteren bir tablo bulunur.

2.

Sarj islemi esnasinda aku biraz isinabilir, bu nor-
maldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig

Sarj cihazindaki kontaklarin aklye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mUmkin degilse,

e Sarjcihazi

ve akuyu

litfen musteri hizmetleri bolimimize génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun émirli olmasini saglamak igin
aklyu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akulli ya-
prak tfleme makinesinin giicliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.6 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 8)
AKU sarj kapasitesi gostergesi salterine basin
(Poz. A). Aku sarj kapasitesi gostergesi (Poz. B)
aklnun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AKU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkuUnun sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKU sarjl bosalmigtir, aklyd sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip soniiyor:

AkUnUn asgari sicakhginin altina dustldi. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir glin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aki sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. AkUyU aletten sokin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Tesisat ve kullanim kilavuzunu dikkatlice okuduk-
tan sonra asagidaki noktalar dikkate alarak aleti
isletime alabilirsiniz:

e Aletin emniyetli kuruldugunu kontrol edin.
Basing borularinin dizenli takilmasini kontrol
edin.

Pompay!i halat ile kuyuya veya kanal igine
sarkitin veya yagmur suyu toplam taki icine
asin.

Acik/Kapali salterine (7) bastiginizda pompa
otomatik caligir.

Pompayi kapatmak icin Acik/Kapall salterine
(7) basin.

Kuru calisma emniyeti

Pompada kuru ¢calisma emniyeti bulunur ve besle-
me sivisi bulunmadiginda pompa yaklasik 20 sa-
niye sonra otomatik olarak kapanir. Kuru calisma
emniyetini resetlemek i¢in pompayi Agik/Kapali
salterine (7) basarak kapatin veya akuyu ¢ikarin.
Bu iglemi yaptiktan sonra pompa tekrar ¢alismaya
hazirdir. Pompay! isletmeye almada asgari su se-
viyesinin bulunmasina dikkat edin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!

®  Temizleme galismalarindan énce akuyu
cikarin.

Portatif kullanimlarda pompa her kullanimdan
sonra temiz su ile yikanarak temizlenecektir.
Pompa gévdesine yapismis elyaf artiklari ve
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pislikleri yiksek basingli su ile temizleyin.

®  Kuyu tabanini her 3 ayda bir gamurdan
arindirin ve ayni zamanda kuyu duvarlarini da
temizleyin.

7.1 Filtrenin temizlenmesi (Sekil 9 ve 10)

Pompa ve pompa kanadini kirlenmeye karsi ko-

rumak icin emme suizgecinin altinda ek olarak bir

filtre bulunur. Bu filtrenin temizlenmesi asagida

aciklandigi sekilde yapilir:

1. Emis slizgecini (5) agin.

2. Filtreyi (A) sOkin ve suyun altinda yikayin.

3. Montaj islemi sékme isleminin tersi yéninde
gerceklesir.

7.2 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parca yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin Grlin numarasi

e Cihazin kod numarasi

e istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmgtir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-

den meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin

atildigi ¢cope atmayin. Alet, yonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.
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10. Sarj cihazi géstergeleri

Gosterge durumu

K:-rg[l)m Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sOnlyor Sarj cihazi elekirik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyil hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj siireleri direkt
olarak sarj cihazi Uzerinde belirtilmistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj streleri belirti-
len sarj slirelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akulyU sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagh tutun.

Onlem:

Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden ¢ikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Akl uzun bir slireden beri sarj edilmedi.

- AkU sicaklig, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sOnuyor soénuyor Sarj iglemi artik miimkan degil. Akd anizal.
Onlem:

Arizal bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.

Akuyu sarj cihazindan gikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Ak cok sicaktir (6rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmis) veya gok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyi gikarin ve 1 guin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza arama plani

Arizalar

Sebepleri

Giderilmesi

Pompa galigmiyor

Aku dogru takiimadi

AkuyU ¢ikarin ve yeniden takin

Pompa beslemiyor

- Suzgeg tikal

- Basing hortumu bukuli

- Suzgeci yuksek basingli su ile te-
mizleyin
- Bukulen yeri diizeltin

Besleme kapasitesi
yetersiz

- Slzgeg tikall

- Asiri kirlenme ve asindirici su katl
maddeleri nedeniyle pompa kapa-
sitesi dusmustur

- AKU sarj kapasitesi azaliyor

- Slzgeci temizleyin
- Pompayi temizleyin ve asinmig olan
pargalari degistirin

- AkU sarj kapasitesini kontrol edin ve
gerektiginde akiyl sarj edin

Pompa kisa bir sire
sonra duruyor

- Motor korumasi asiri su kirliligi
nedeniyle pompay! kapatiyor

- Su sicakhgi ¢ok ylksek, Motor
korumasi kapatiyor

- Elektrik figini ¢ikarin ve pompa ve
kuyuyu temizleyin.

- Su sicakliginin azami 35° C
olmasina dikkat edin!
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Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akller, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri gevre dostu geri dontisim
icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akileri/sarj edilebilir pilleri ev ¢dpiine atmayin!

Yalnizca AB iilkeleri i¢in:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gére arizali veya
kullanim édmrina tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle cevre ve insan sagligi tzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz tlkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaclarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu uriinimuizde asagida aciklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar™ Pompa ¢arki, aku
Sarf malzemesi/Sarf parcalarr*

Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢aligtt mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

* Aniza meydana gelmeden &nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.

-186 -



OnacHocTb!

Mpu MCnoNb30BaHMKM YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobnofatb onpeaeneHHble npaBuia TEXHUKK
6€e30MacHOCTH A1 TOrO, YTOObI N36eaThb TpaBm
W NpepoTBpaTuUTh yLwep6. NMoaToMy BHUMATEIbHO
npoynTalniTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO MO SKCMJy-
ataumu / ykasaHus no TexHWKe 6e30nacHoOCTU
MOIHOCTbI0. XpaHUTE UX B HAAEHHOM MecTe Ans
TOro, YTO6bl METb HEOBXOAMMYLO MHOPMALMIO,
Korga oHa noHago6uTcs. Ecav Bl gaete ycTpoi-
CTBO APYrvMM A/ NOJIb30BaHUsA, TO NPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnJyataumu / yKa-
3aHuA No TeXHUKe 6e3onacHocTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLIEPO,
KOTOpbIE GblIW MOTYYEHbI MW MPUYUHEHBI B pe-
3ynsTate HeCOBNAEHUS YKa3aHWM 3TOro pyKo-
BOZCTBA W YKa3aHWi Nno TexHWKe 6e30MacHOCTH.

MoAcHeHWe K Ucnosib30BaHHbIM CUMBOJ1aM

(cm. puc. 11)

1. YTUanaupyiiTe akKyMynaTop Hag exalmm
obpasom.

2. TonbKO ANIA NCNOMBb30BaHMA B CYXMX MOMe-
LLEeHMAX.

3. Hnacc sawuTsi I

4. XpaHuTe aKKYMYIATOPbI TOILKO B CYXMX
nomeLleHusax npu Temneparype ot +10 °C go
+40 °C. AKKyMynATOpbI CNeAyeT XPaHWTb B
3apAKEHHOM COCTOAHWUU (MUH. 40 %).

5. «OnacHocTb! [JnA CHUKEHWA pUcKa TpaBMu-
pOBaHWUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMN/ya-
Tauum.»

6. He norpyaiTe aKKYMyNATOPHbIV 610K B
Boay!

7. Bo Bpems paboTbl He HamaTblBanTe NAOTHO
Kabenb NUTaHus.

8. Makc. my6uHa norpyHeHms:

1. YKazaHuUAa No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CoOoTBETCTBYIOLME YKAa3aHMA MO TEXHWUKE 6e3-
OMacHOCTU HaxXOAATCA B NMPUIOKEHHbIX BPOLLIO-
pax!

MpepynpexiaeHue!

O3HaKombTeCcb CO BCEMU YHKa3aHMAMMU No
TEXHUKe 6e30MacHOCTH, MHCTPYKLUAMU, U30-
GpameHUAMU U TEXHUYECKUMU XapaKTepu-
CTUHKaMM, KOTOpble NpuaaralTcA K AaHHOMY
3/IEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
cobnofieHne yKasaHui, CoaepHalLmxca B cne-
[yIoLLEen MHCTPYKLMK, MOKET NPUBECTU K nopa-
HEHUIO 3/IEKTPUHECKUM TOKOM, NOXapy v (M)

TAXEbIM TPaBMaM.
CoxpaHAliTe Bce yKa3aHMA No TEXHUKe 6e3-
0ONacHOCTU U UHCTPYKLUMU OIS UCMONIb30Ba-
HUA B 6Gygyuiem.

3anpeliaeTca Ucnosb3oBaHue
AaHHOro yCTPOMCTBA AETbMM.
3anpeLaeTca 04MCTKA N TEXHMU-
4yecKoe 06CNyHMBaHWe AaHHOro
yCTponcTBa AeTbMU. [JaHHbIM
YCTPOMCTBOM MOTYT M0J1b30-
BaTbCA JiMLa C OrpaHUYeHHbIMK
DU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMW U/
YMCTBEHHbIMW CNIOCOBHOCTAMM,
C HegOCTaTKOM OnbiTa U 3HaHUM,
€C/IM OHW HaxoAATcA nog nNpu-
CMOTPOM M1 BblIN O3HAKOM/1E-
Hbl C NpaBUIaMM NOJIb30BaHMA
NpPUG0OPOM M OCO3HAIOT CBA3aH-
Hble C 3TUM onacHocTu. [leTam
3anpeLiaeTcsa urpatb ¢ yCTPOM-
CTBOM.

YcTporcTBO He NpefHa3Ha4YeHo A1A UCNOJb-
30BaHuA B 6acceiiHax, A,eTCKuX 6acceiiHax
no6oro TMNa 1 gpyrux Bofoemax, B KOTopbixX
BO BpeMA paboTbl yCTPOICTBa MOTYT Haxo-
AWUTBCA JIIOAN WU UBOTHbBIE. 3anpeLleHo
M“cnonb3oBaTh YCTPOMCTBO, €C/IN B ONacHOM
30He HaxoAATCA JIIOAU WU HUBOTHbIE. 3a
noppo6Hoi nHpopmaumei obpaTtutTechb K
KBaNIMPULMUPOBAHHOMY I/IEKTPURY!

OnacHocTb!

* [lepep BBOAOM YCTPOMCTBA B SKCMNyaTalumio
obpaTuTech K cneuuanncTy A1 NPOBEPKU
COOTBETCTBUSA 3a3EM/IEHUS, 3aHy/IEHUsA
WM YCTPOMCTBA 3aLMUTHOrO OTK/IOYEHUSA
npegnucaHuaM no TexHMKe 6e30nacHoOCTU
9HEprocHabKarwLLel opraHnsaLmmn u ux Hag-
nexaliee byHKLMOHMPOBaHWE.

®  Heo6xoaMMO NPUHATEL MEPbI MO 3aLuuTe
9NIEKTPUYECKMX LITEKEPHBIX COEAUHEHWI OT
BO3/AENCTBMA BNaru.

* [lpu onacHOCTU 3aToMNIeHWUA caegyeT pacno-
JIOMMTb LUTEKEPHbIE COeMHEHUS B MecTe,



He NoABEPHKEHHOM 3aTOM/IEHUIO.

®  Hw npu KaKMX 06CTOATENLCTBAX He AOMyCcKa-
€TCA NepeKayKa arpecCUBHbIX HUAKOCTEN, a
TaKe abpas3unBHbIX (LANDYIOLMX) BELLECTB.

® CnepyerT 3almwaTb YCTPOMCTBO OT BO3JeW-
CTBWSA MOpPO3a.

® He pgonyckarite paboTbl yCTPOMCTBA BCYXYHO.

e [lyTeM NPUHATUA COOTBETCTBYIOLLMX MEP
obecneysTe HelOCTYMHOCTb YCTPOWCTBA ANA
neTen.

Oco6ble yKa3aHUA No TeXHUKe 6e3onac-
HOCTM MPU UCTOJIb30BAHWUU JIMTUH-UOHHBIX
aKKYMY/IATOPOB:

Oco6ble yKa3aHUA No TeEXHUKe 6e3onac-
HOCTM MPU UCTOJIb30BAHWUU JIMTUH-UOHHBIX
aKKYMY/IATOPOB COofiepHaTca B npuiaraemom
6pouwutope!

2. CocTaB yCcTpoiCTBa U COCTaB
yNaKoBKU

2.1 OnucaHue yctpolicta (puc. 1 u 2)

Hacoc

MaTpy6oK ANA NOACOEANHEHUA WNaHra

MpoywurHa

Hab6enb nutanma

BcacbiBatoLasa KopobKa

AKKYMyNATOPHbIM 610K

MepeKntoyaTenb «BKAOHEHO-BbIK/OHEHO»

Hpblwka akkymynaTopa

3anopHbIv KPOK

10. KpenemxHbii KptoK

11. YanuHutenbHan Tpy6a asvHHas

12. YaonuHutenbHas Tpyb6a KopoTKas

13. Teneckonuyeckas Tpy6a C KPIoKOM A/1A Noj-
BELUMBAHMA

14. MoOBOPOTHbIV COEAUHUTENBHBIV 3/IEMEHT C
3anopHbIM KpaHoMm

©CENOOhWN

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpoiCcTBa
MpoBepbTe KOMMNIEKTHOCTb U3AE/IUA HA OCHOBA-
HWUW onMCcaHHOro o6bema nocTasKu. Mpu o6Hapy-
KEHWUW HeaoCTaTKa KOMMOHEHTOB 06GpaTUTECh B
Halll CEPBUCHBIM LIEHTP WK MarasuH, B KOTOPOM
Bbl npro6penn ycTporcTBO, HE NO3HEE YeM B
TeyeHune 5-Th paboymx AHeW nocie npuobpe-
TEHWSA U3LeNVns, NPeSbABUB AEUCTBUTENbHYIO
KBUTaHLMIO O NMOKynKe. O6paTtunTe BHUMaHWe Ha
TabnuLy € yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B
[IOKYMEeHTe C MHhOopMaLMei 0 CepBMCHOM 06Cny-
HUBaHUK.

®  OTKpOWTE YNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOKHO U3
YMaKoBKW YCTPOMCTBO.

® YpanuTe ynakoBOYHbIM MaTepual, a TaKKe
NpMUCrocoBIeHNA 3aLmMTbl YyCTPOMCTBA NpH
ynaKoBbIBaHWW U TPAHCMOPTUPOBKE (NpU Ha-
NM4unm).

® [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YyCTPOMUCTBO U NPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/IM4yMe BO3HMKLLMX NpW TPaHCMopTH-
POBKE MOBPEHAEHUI.

® CoxpaHaiiTe ynakoBKy MO BO3MOXHOCTH
[0 UCTEYEHWSA CPOKA rapaHTUMHbIX 06A3a-
TENbCTB.

OnacHocTb!

YcTpoiCTBO U ynaKkoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU urpyluKamu! 3anpelleHo aeTam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbLIMU NaKeTamMu, NJeH-
KaMu U MeJIKMMu getanamu! OnacHocTb 3a-
KJIl04aeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOINOTUTb
WM NOrMOHYTH OT yAayLbA!

®  AKKYMYNATOPHbIM HacocC ANs pe3epByapoB
C [OXAEBOM BOAOW C aKKYMYNSATOPHbIM 610~
KOM
HKpenexHbll Kprok
HomnnekT Tpy6

®  OpwrMHasibHOE PyKOBOACTBO MO SKCrayaTa-
umu

3. Ucnosib3oBaHUe B COOTBETCTBUM
C npepgHasHa4YeHUeM

MprobpeTeHHOe BaMK YCTPOMCTBO NpefHa-
3HaAYeHO ANA TPAHCNOPTUPOBKKN BOAbI C MaK-
cvmasnbHol Temnepatypoi 35 °C. 3anpelyeHo
MCMONb30BaTh YCTPOMUCTBO ANA APYTMX MUAKO-
CTel, B 0COBGEHHOCTM A1 MOTOPHOO TOMJIMBA,
OYUCTUTENBHOIO CPEACTBA U MPOYUX XUMUHECKUX
npogyKtos!

YCTpOMCTBO UCMONb3yeTCs Be3ae, rae Tpeoby-
eTcs NepeKayka BoAbl, Hanpumep B JoMallHeM
XO3AWCTBE, B cafly, a TaKHe BO MHOMMX ApYrux
MecTax. 3anpeLleHo UCno/b30BaThb YCTPOWCTBO
nns 6accerHos!

I'IpM MCNoJsib30BaHUA yCTpOVICTBa B BogoemMax

C eCTeCTBEHHbIM, UWJIMCTbIM AHOM HeO6XOp,VIMO
yCTaHaB/iMBaTb yCTpOVICTBO Ha Heb0/bLLIOM BO3-
BbILWEHWUHN, HaNnpuUmep Ha KUpnn4dun.
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YCTpOMCTBO HE NpefHa3HaYeHOo ANA UCMONb30-
BaHWA B TeYEHUE A/IUTENbHOrO BPEMEHU, Ha-
npUMep, B KAYECTBE LMPKYALMOHHOMO Hacoca
B Npygay. B peaynsrate Takoro Mcnosb3oBaHWs
3HaYMUTEsIbHO COKPALLAETCA OMUAAEMbIN CPOK
C/IyHOBbl yCTPOMCTBA, NOCKO/IbKY OHO HE paccuu-
TaHO Ha HenpepbIBHOE UCMOJb30BaHHeE.

YCTpOMCTBO paspeLlaeTcs UCMob30BaTh TONbKO
no HasHayeHwio. Jlloboe fpyroe BbIXoAALLEe 3a
3TW PaMKU NPUMEHEHWE CUUTAETCA UCMOSb30-
BaHWeM He Mo HasHauyeHuto. 3a BOSHUKLLWMI B
pesy/sTaTe 3Toro MarepyasbHbIi ywep6 uam
TpaBMbl 1060r0 POAA HECET OTBETCTBEHHOCTb
no/sb30BaTesb UK OMNepaTop, a He NPou3BoaAU-
TesNb.

YU4TWTE, 4TO KOHCTPYKLMSA HALLIMX YCTPOMCTB He
npeaHasHavyeHa 415 UCMob30BaHWsA B NPOMbILL-
JIEHHbIX LEeNAX, B PEMECIEHHOM U/ KYCTapHOM
npounaBoacTBe. Mbl He HECEM HUKAKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUMHLIM 0653aTeIbcTBaM B
CNyyae NpUMeHeHUs yCTPOMCTBa Ha peMeceH-
HbIX, KyCTapHbIX WX MPOMbILNEHHbIX NPeanpusa-
TUAX, a TaKkKe A5 NOA0OHbIX Lenen.

YTeuyka cmMas3o4yHOro MacnalmaTepMana MOXeT
NpUBECTU K 3arpA3HeHuto BOAbl.

4. TexHU4ECKUE AaHHble

HanpsameHUe: ......ccocovveeiiieeene 36 B nocT. ToKka
Makc. nponsBoauTENBLHOCTD Hacoca: .....4500 n/y
MaKC. HAMOP: «eveeeeeiiiiieee e 30m
MakKc. paBneHue nogayu........ 0,30 Ma (3,0 6ap)
MaKc. my6rHa MOTPYHEHNA . ..cceei e 4m
MaKc. TemnepaTypa BOABL........ccueerverneeenns 35°C

BbicoTa BCacbIBaHUA:..........c......... MUH. OK. 10 MM
MWHWMaNbHbIN YPOBEHb BOAbI NPU BBOAE B 3KC-

MIYATALMIO e 25 Mm
CTeneHb 3aWmTbl HACOCA: .....cccveeeecrveeernnen. IPX8

CreneHb 3aluTbl aKKYMyNaTOpHOro 6noka: IPX4

Ucnonb3oBaHWe Hacoca C KOMMJIEKTOM TPy6
Makc. nponsBoguTENLHOCTDL Hacoca: ..... 1900 n/y

BHumaHue!

YcTpoincTBO nocTaBaseTcA 6e3 akKyMynaTopoB U
3apAgHoro ycTponcTea. Mcnons3osarb ycTpon-
CTBO MOXHO TOJIbKO C JIMTUM-UOHHBIMW aKKyMy-
natopamu cepun Power X-Change!

JINTUIA-MOHHbIE aKKyMynsATopbl cepun Power
X-Change MO*HO 3apsHKaTb TObKO C MOMOLLbIO
yctporictBa Power X-Charger.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCN/yaTauuio

YcTpoiicTBO nocTaBnseTca 6e3 akKyMynaTo-
POB U 3apAHOro ycTpoicTBa.

Mepen NogK/l04eHUEM NPOBEPLTE COOTBETCTBUE
JaHHbIX Ha GUPMEHHO TabnyKe NapameTpam
3/1IEKTPOCETU.

5.1 YctaHoBKa

YcTaHOBKa yCTPOWCTBA OCYLLECTBAAETCA:

®  CTauWOoHapHO C UCMO/Ib30BAHWEM HECTKOIO
Tpybonposoza

unm

®  CcTauMOoHapHO C UCMOIb30BaHWEM FMBKOro
Tpybonposoaa

MaKcHManbHoe KOIMYECTBO TPaHCNOPTUPYEMO-
ro BeLlecTBa MOXET 6blTb 06eCneyeHo TObKO
NpY MaKcHMasbHO BO3MOXHOM AvameTpe Tpy6o-
npoBoZa; NPW NMOAK/IIOHEHUM LLNAHTOB WU TPY-
60MpoBOAa MEHbLLEro pa3mepa 06bem TpaHc-
MOPTUPYEMOrO KOJIMYECTBa CHUKAaeTCA.

BeHTUnAuumA:
B npouecce aKkcnayatauum ns BeHTUAALMOHHOTO
OTBEPCTUA MOMET BbITEKATb BOAaA.

O6paruTe BHMMaHue!

Mpw ycTaHOBKE HEOBXOAMMO YHECTb, HYTO YCTPOM-
CTBO 3anpeLLeHo MOHTUPOBATb CBOGOAHO BUCS-
LM Ha HanopHoOM Tpy6onpoBoZe UK Kabene
nuTaHus. Heo6xoAMMO NOABECUTL YCTPOWCTBO
3a npefHa3HayveHHyto ANA 3TOro PyyKy A1A ne-
PEHOCKM UM NPOYLLMHY MW YCTAHOBUTL Ha AHE
WwaxTbl. [JnA o6ecneyeHns HagIeraLero yHk-
LIMOHUPOBaHMUA YCTPOWCTBA AHO LIAXTbl HE JOK-
HO CoAepaTh Una u NpoYmx 3arpasHeHui. Mpm
C/IULLKOM HWU3KOM YPOBHE BOZAbl HAXOAALLMICA B
LLaXTe U1 MOKET BbICTPO BbICOXHYTb W 3aTpyA-
HUTb NYCK ycTpoicTaa. Mo3aToMy HEOGXOAMMO pe-
rYNAPHO NPOBEPATL YCTPOUCTBO (OCYLLECTBAATD
NpPO6HbIE NMYCKM).
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LLlaxTa Hacoca fJoMmKHa UMETb A0CTaTO4HblE
pasmepbl.

5.2 MoHTam aKKyMynATOpHOro 610Ka (puc. 3)
BHumaHKe! He norpyaniTe akKyMynATOPHbIN
610K B Bogy!

MpeaycmoTpeHbl pa3nyHble BOSMOXHOCTM MOH-
Tara aKKyMynATOPHOro 6J10Ka:

MoHTax Ha cTeHe: Ha 3afjHei CTOpoHe aKKy-
MYNATOPHOrO 6/10Ka MMEoTCA ABa MOHTaM-
HbIX OTBEPCTUA (PACcCTOAHNE MEKAY HUMU
cocTasnfeT 10 cm). Y6eauTech, 4TO ABa BUH-
Ta MPOYHO 3aKpernieHbl B CTEHe, U HaBeckTe
Ha HUX aKKYMYJIATOPHbIN 610K.

MoHTaK Ha 6aKe: 3aKpenuTe KpenemHbIn
KPIOK B CneumanbHO NpeayCMOTPEHHbIX MOH-
TaXHbIX OTBEPCTUAX Ha 3aAHEN CTOPOHE aK-
KYMyNATOPHOro 6/10Ka. [ocsie aToro MOHO
NMOBECUTb aKKYMYNSATOPHbIM 610K C BHELLHEN
CTOPOHbI 6aKa.

CraumoHapHas yCTaHOBKa aKKyMynaTOPHOIo
6/10Ka He ABNAeTCA 06A3aTesIbHON. TakKe
[lONyCKaeTCA ero pasmelleHne BHe BOAbI.
Hab6esb nuTaHna MOXHO HaMoTaTb Ha BCTPO-
€HHOe YCTPOMCTBO HaMOTKM Kabens B aK-
KyMynATOpHOM 6710Ke (puc. 5). BHumaHume!
Bo BpemA paboTbl He HamaTbIBanTe MJI0THO
Kabenb NUTaHus.

5.3 Ucnonb3oBaHWe Hacoca B EMKOCTU ANA

[omaeBoi Bogbl (puc. 4).

YcTaHOBHUTE KOMMNEKT TPY6, BXOAALMIA B KOM-
M/IEKT NOCTaBKU, CNeayoLyM 06pasom, cneas
3a NPaBW/IbHOCTbIO NOCAAKW YNIOTHEHUI MEXay
OTAE/bHBIMU KOMMOHEHTaMK:

CoepfuHuTe TenecKonuyeckyto Tpyby (13) ¢
KOPOTKOW YAJ/IMHUTENBHOM TPY6OM (12).
MpUKPYTUTE BCIO TENECKOMMYECKYIO TPYOY K
OJIMHHOW yAMHUTENbHOM Tpy6e (11) 1 noBo-
POTHOMY COEAMHWUTENbHOMY aIEMEHTY (14).

[na ucnonb3oBaHWA Hacoca B eMKOCTH A5t
[OXAEBOM BOAbl COBN0AANTE CeayoLWwmii nops-
[OK LeNCTBUN:

MoacoeanHUTE KOMMAEKT TPY6 K Hacocy.
Hacoc noaBeLuMBaeTCsA Npy MOMOLLYM CreLu-
aNbHOro KptoKa (puc. 4, no3. B) B emKocTH
L4NA AOMAEBOW BoAbl. [Ins perysiMpoBKu
BbICOTbI OC/1a6LTE 3aXKMMHOM XOMYT Ha
TenecKonuyeckom Tpybe (puc. 4, nos. A) n
3aTAHUTE 3aKMMHOM XOMYT B TpEGYEMOM
MOIOEHWW. [J/IMHY TENECKOMUYECKOKN TPYObI
cnefyeT HaCTPOUTb TaKMM 06Pa30M, YTOObI

Hacoc He Kacasca gHa. 9To NpefoTepaTuT
nonagaHue Mycopa B Hacoc.

® BbicoTa KpioKa A/1A HaBeLLUMBaHWA peryu-
pyeTcA B guanasoHe oT 48 1o 92 MM npu
MOMOLLYM TENECKOMUYECKOM TPYObI C YANNHM-
TenbHOM Tpy6oK nnu 6e3 Hee.

®  [Ipn HEO6XOAMMOCTH TENECKOMUYECKYIO TPY-
6y MOXHO YAJIMHUTb MNPV NOMOLLM LUNAHra.

® [1nAa 3a6opa BOAbl OTKPOMTE 3anopHbIM KpaH
(puc. 4, nos. C).

5.4 MoHTax akRymynatopa (puc. 6)

OTKpOWMTE KpbILKY akkymynsaTopa. a1 atoro
NMOAHWUMMTE 3anOPHbIN KPIOK KPbILLKK aKKyMyns-
TOpa M OTKWUHLTE KPbILLIKY BBEPX.

HamMmuTe DUKCUPYIOLLYIO KNaBWLLY akKyMys-
TOpa, KaK NoKasaHo Ha puc. 6, M BCTaBLTE aKKy-
MYNIATOP B CReLMasbHO NpeAHasHa4YeHHoe Kpe-
nnexune. Y6eanTech, 4To hUKCHUpYOLLAA KaaBumwa
BoLu/ia B 3auensieHve! [leMoHTam akKymynaTopa
OCYLLECTBNAETCA B 06paTHOM nocnefoBaTteslb-
HOCTM.

3aKpoiTe 1 3ab610KNPYITE KPbILLKY aKKyMyIATO-
pa, Nocsie Yero onycTUTe 3aropHbIi KPIOK.

5.5 3apapgka akrymynaTopa (puc. 7)

1. VI3BNneKkuTe aKKyMyNATOPHbIN 610K 13
ycTpoWcTBa. [Jna aToro cnepyet HaxaTb
(UKCUPYIOLLYIO KN1aBULLY.

2. Y6epuTechb B TOM, HTO YKa3aHHOE Ha hup-
MEHHOM Tab/INMYKe 3HaYeHMe HanpPAKEHNn
CeTH COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA Hanps-
HeHuo ceTn. BecTaBbTe WTeKep 3apAagHoro
ycTporicTea (16) B LUTENCeNbHYI0 PO3ETKY.
3eneHblil CBETOANOL, HAYHET MUraTh.

3. BcrtaBbte akkymynsaTop (15) B 3apagHoe
ycTporcTeo (16).

4. B pasgene «MHanKaTopbl 3apAaHOro
yCTpOWCTBa» NpUBOAUTCA Tabauua ¢ ykasa-
HWEM 3Ha4YeHWI CBETOANOAHOM MHAMKALMK
3apAgHOro yCTpomncTea.

Bo Bpems npouecca 3apaaKv akKyMynaTop Mo-
YKeT HEMHOTO HarpeTbCsl. ATO BMNOJIHE HOpMalb-
Hoe fIB/IEHVE.

Ecnv akKyMynaTOpHbIM 610K He 3apsKaeTcs,

HEeo6X04MMO NPOBEPUT:

®  Ha/MYMe HanpsKEeHWUA CETU B SNIEKTpUYe-
CKOW PO3ETKE;

®  Ha/M4Me NJIOTHOrO COEAUHEHMA Ha KOHTaK-
Tax 3apaAHOro yCTponcTBa.
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Ecnn akkyMynsTOpHbIM 610K BCe elle He 3aps-
aeTcA, npocb6a oTNPaBUTb

®  3apAjHoe YCTPOWCTBO

® W aKkKyMynAaTOPHbIN 610K

B HalU OTAEeN 06CNYHKUBaHUA.

Ana o6ecneyeHUsa NpaBUIbLHOW OTCbIJIKU He-
MCnpaBHbIX/NOBPEHAEHHbIX IMTUIN-NOHHBIX
aKKYMY/JIATOPOB NPOCUMM 06paTUTLCA B HaLl
oTaen o6CNyHUBaHUA UM B Mara3uH, B Ko-
TopoM 6b1J10 NPUOGpPETEHO YCTPOICTBO.

Mpy OTCbIJIKE UK YTUN3AL MU aKKYMYATO-
POB, a TaKie aKKYMYNATOPHbIX YCTPOWCTB
ynaKyiTe Kampablii(oe) U3 HUX B OTAE/IbHbIN
N/IaCTUKOBbDIN NAKeT AJia Toro, YTo6bl 36e-
HaTb KOPOTHOro 3amMbiKaHUA U nowapa!

[ns obecneyeHna ANUTENBHOIO CPOKa CYHObI
aKKYMY/IATOPHOro 6/10Ka HEO6XOAMMO 06e-
CMeYnTb ero CBOEBPEMEHHYI0 3apAaKY. ITO
HeoBX0AMMO OCYLLECTBIATH OCOGEHHO B TEX CJTy-
yasx, Korga OTMEeYaeTCs CHUKEHUE MOLLHOCTH
ycTporicTea. He gonyckaiTe nonHowm paspsagKu
aKKyMy/NIATOPHOrO 6/10Ka. OTO NPUBOAMT K Mo-
BPEHAEHUIO aKKyMynsaTopHoro 610Ka!

5.6 UHpMKauuA 3apaaa aKkkymynaTopa
(puc. 8)

HarKmuTe Ha KHOMKY MHAMKaLMK 3apAaa aKkKy-

mynaTopa (nos. A). iHauKatop 3apaga akkymy-

nATopa (nos. B) nokasbiBaeT ypoBeHb 3apsaaa

aKKyMyniATopa Npu NomoLLy Tpex CBETOANO0B.

lopAaT BCce 3 cBeToauopa:
aKKYMY/IATOP MOJIHOCTHIO 3aPAMKEH.

FopAaTt 2 unu 1 ceetogunop(a)
0CTaTOYHbIM 3apAg aKKyMyATopa JOCTaTOYEH.

Mwuraert 1 cBeToguop;:
aKKYMY/IATOP pa3psAeH, He06X0AMMO 3apAaUTb
ero.

MwuratoT Bce cBeToamuoabl:

Temnepatypa akKymynsTopa HUxe HopMbl. 13-
B/IEKUTE aKKYMY/IATOP M3 YCTPOMCTBA U OCTaBbTE
B MOMELLEHUWN C KOMHATHOW TeMneparypor Ha
0AMH AeHb. Ecnu owmbKa NoBTOPUTCA, aKKy-
MYNSTOP NMOIHOCTBIO Pa3pPAKEH U HEUCTIPABEH.
M3BneKUTE aKKyMynATOp M3 yCTponcTBa. 3anpe-
LLEEHO NPOAONKATb UCNONb30BaTh HEUCTNPaBHbIN
aKKYMY/IATOP M 3apsAmaThb ero.

6. Pa6ota c ycTpoicTBOM

Mocne BHUMATE/IbHOTO NMPOYTEHUA NPUBELEHHBIX

yKasaHWI No yCTaHOBKE W SKCMJlyaTaLy MOXHO

MPUCTYNWUTb K KCHTyaTalmn yCTpoMcTBa Npu yc-

JIOBUW COBIOAEHUA CAEAYIOWMX MOMEHTOB!

® [lpoBepbTe HAAEKHOCTb YCTAHOBKM YCTPOW-
cTBa.

® [lpoBepbTe NPaBUILHOCTb YCTAHOBKM Hanop-
Horo TpyGonpoBoaa.

®  OnycTuTe HacoC 3a KPenemHbIl TPoC B
KonoZeL, U LWaxTy UK HaBeckTe ero Ha
€MKOCTb /151 O AEBOM BOAbI.

®  YCTpOMCTBO 3anycKaeTcs aBTOMaTU4ECKM
MpY HaXaTUM NepeKoYaTeNs «BHIYe-
HO-BbIKJIIOYEHO> (7).

®  [1nA BbIK/IIOYEHWSA YCTPOMCTBA MOBTOPHO Ha-
HMUTE Ha NepeK/itoyaTesib «BKIYEHO-BbI-
K/Ilo4eHo» (7).

3awmTa ot cyxoro xoaa

Hacoc ocHalleH 3aLwmTol oT Cyxoro xoaa v
OTKJII0YaEeTCA NPUMEPHO Yeped 20 CEKYHA, Npu
OTCYTCTBMW NEPEKaYNBAEMON HUAKOCTH. Bbl-
K/OYMUTE HACOC C MOMOLLBIO MepeKoYaTens
«BKJIIO4EHO-BbIK/IIOYEHO>» (7) UIN U3BJIEKUTE
aKKyMyNIATOp, YTOObl COPOCUTL CpaboTaBLLyio
3almTy OT cyxoro xoaa. Mocne aToro HacocC CHo-
Ba roToB K 1crnosib3oBaHuio. Mpu BBoAe Hacoca B
9KCNAyaTaumio obpallaite BHUMaHUe Ha MUHM-
MaJsibHbIM YPOBEHb BOABI.

7. OuncTKa, Texo6cnyHuBaHue 1
3aKas 3anacHbIX geTtaneu

OnacHocTb!

Mepes npoBeseHUEM Nto6bIX PaGoT MO OYUCTKE
cnepyeT U3BJeYb aKKYMYNIATOP U3 YCTPOMCTBa.
Mocne Kamaoro UCNob30BaHUA B MEPEHOCHOM
pexrme HeobXoaAMMO OYUCTUTL YCTPOUCTBO NpuU
NMOMOLLM YUCTOM BOAbI.

Bopc 1 BONOKHWUCTbIE YacTuLbl, cobpaBLUMecs B
Kopnyce, HY}HO yAanuTb CTPyen Bogbl.
Hamgable 3 mecsLa Heo6X0aMMO yaansiTe Ui CO
[Ha LLAaxTbl, a TAKIKE O4YMLLATb CTEHKM LUaXTbl.

7.1 OumncTtra punbtpa (puc. 9 u 10)

[na 3awmTbl yCTPOMCTBA M KPblJb4aTKW Hacoca
OT KPYMHbIX YacTuL, rpsAsu B

B HUHEN BCcacbIBaloLLEeN KOPOOKe MMeeTcs f0-
NOMIHUTENbHbBIN BUNLTP. [INA OYUCTKU unbTpa
cobofanTe cneayoLmMn NopsaaoK AENCTBUN:
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1. OTKpoWTe BcacbiBatLLyto KOPO6KY (5).

2. W3Bnekute dpunstp (A) M NPOMOITE ero nog
NPOTOYHOM BOZOM.

3. Co6opKa ocyLecTBAeTCA B 06paTHOM nocne-
[0BaTesIbHOCTH.

7.2 TexHU4YeCKoe o6CyHUBaHUe
BHYTpW YCTPOMCTBA HET HUKAKMX AeTanew, Hy-
[AlOLLMXCSH B TEXHUYECKOM 0BC/TyHMBaHWM.

7.3 3aKa3 3anacHbIX geTaneu:

Mpwv 3aKkase 3anacHbIX AeTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb CNneayiolme AaHHbIE;

* TunycTpoicTea

* Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTndMKaLMOHHbIN HOMEp yCTporcTBa

* Homep Heob6x0aMMOM 3anacHomn geTanm
AKTyanbHble LeHbl U MHPOPMALMA HAXOAATCA Ha
ctpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauma v BTOpU4Hoe
Ucnosib3oBaHUe

YCTpOMCTBO NocTaBnAeTCA B yNakoBKe Ans
npegoTBpaLleHUsa NOBPEKAEHUI NPU TpaHc-
NOpTUPOBKeE. ITa yNaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
MO3TOMY MOMET 6bITb MCMOIb30BaHa BHOBb MUK
Hanpas/fieHa Ha NOBTOPHY NepepaboTHy Chipbs.
YCTPOMCTBO U €ro NpUHaNeHOCTU U3rOTOB-
JIeHbl U3 Pas/IMyHbIX MaTepyUasnos, Hanpumep,
meTanna u niactmacc. He Bbi6pachiBaiite fe-
(heKTHbIE YCTPOWCTBA BMECTE C GbITOBLIMMW OTXO-
aamu. 1151 npaBUabHOM yTUAM3aLMKU YCTPOWCTBO
HEo6X0AMMO CAaTb B MOAXOAALLMM NYHKT Npu-
ema. Eciv Bbl He 3HaeTe, rae HaxoauTCsa MyHKT
npvema, yTO4HUTE 3TO B OpraHax KOMMyHasIbHO-
ro ynpas/ieHus.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U ero NpUHaANEHHOCTU

B TEMHOM, CyXOM W HenozBepHeHHOM BO3ae-
CTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeOCTYNHOM ANA AeTei
mecTe. OnTUManbHaa TemMneparypa XpaHeHus
cocTtasnsieT ot 5 “C po 30 °C. XpaHuTe ycTpon-
CTBO B OPUIMHA/IbHOM YMaKOBKe.
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10. UHpMKaTOopbl 3apAAHOro ycTpoicTBa

CocToAHUe UHAOUKa-
TOpa
HpacHbiii | 3eneHbii
cBeToAMnop | ceeTtoanon

He roput Mwuraet FoTOBHOCTb K 3KCMyaTaumm

3apAgHoe yCTPOMCTBO NMOAKJ/IYEHO K CETU M TOTOBO K 9KCMJTyaTaumu,
aKKYMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apsapka

3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apArKaeT aKKYMyIATOP B PEXUME ObICTPOM 3a-
pAaakn. MHdopmaLmio 0 BpeMeHW 3apaaKN MOXHO HalTU HEeNocpeaCTBEH-
HO Ha 3apAHOM YCTPOMCTBE.

YKasaHue! B 3aBMCMMOCTM OT MMetoLLieroca 3apsga aKkymynsaTopa ¢ax-
THUYECKOE BpeMA 3apAAKM MOXKET HEMHOIO OT/IMYATbCA OT YKa3aHHbIX
3HaYEHWN.

He roput loput ARKYMYNATOpP 3apAHeEH U FOTOB K ucnonb3osaHuto. (READY TO GO)
Mocne aToro akTMBMPYETCA PEXUM BEPEHHON 3apAAKKM A0 NOSHOM 3a-
PAAKW aKKyMynaTopa.

[na aToro octaBsTe aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/blle YKa3aHHOro BpeMeHHU.

[AelictBue

M3BneKknTe aKKyMynATop u3 3apagHoro yctpornctea. OTcoeanHuTe 3a-
pAAHOE YCTPOMCTBO OT CETH.

Mwuraet He roput BeperHan 3apaaka

3apAgHoe YCTPOMCTBO B PEXMME BEPEHHON 3apAaKM.

B uensax obecneyeHnsa 6€30NacHOCTH akKyMyIATOP 3apamaeTca MefieH-
Hee, a ANA 3apAAKKN TpebyeTca 60MbLUe BPEMEHU. OTO MOMHET NPOUCXO-
[WTb MO HECKOIbKUM NPUYMHaM:

- AKKyMynATOp A0roe BpeMsA He 3apsamascs.

- Temnepartypa aKKyMynAaTopa BHE ONTUMa/IbHOMO ManasoHa.
[AetictBue

JoxanTech 3aBeplUeHnA npoLecca 3apafiKv, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOMET NPOJO/IKATb 3apAKATLCA.

Mwuraet Mwuraet HeucnpasBHocTb

3apagKa HeBO3MOMHKHA. AKKYMYNATOP HEMCMPaBEH.

[AeicTBue

3anpelleHo 3apaMraTh HeMcnpaBHbI aKKyMYIATOP.

3BNEKWTE aKKYMYNIATOP M3 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

loput loput HapylieHne TemnepaTypHoOro pexuma

CnvLKOM BbICOKas (Hanpumep, NpPsiMOM COTHEYHbIM CBET) UK C/TULLKOM
Hu3KaaA (Hue 0 °C) Temneparypa akkymynaTopa.

[AeicTBue

M3BNEeKUTE aKKyMynATOp M MOMECTUTE €ro Ha XPaHeHWe MNP KOMHATHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 AeHb.

3Ha4yeHue U gelcTBUA
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11. Tabaunua noMcKa HeucnpaBHoOCTeM

HeucnpasHocTH

MpuunHa

YctpaHeHue

YCTPOMCTBO He 3a-
nycKaeTcsa

HenpaBunbHO BCTaBIEH aKKyMyns-
Top

- MI3Bneyb 1 CHOBa BCTaBUTb aKKy-

MySTOP.

YCcTponcTBO He

CuTO Ha Bxofe 3acopeHo

OYnCTUTL CUTO Ha BXOAE CTpyen

HOCTb Hacoca

M3-3a CUIbHOO 3arpsA3HEHUs BOAbI
WM HaNIMYKA B HEM abpas3nBHOIo
maTtepvana

CHuaeTcsA 3apsag akkymynaTopa

nepeKaynBaeT Hua- BOApbI

KOCTb - HanopHbIl WwnaHr nepexar BbinpamuTb MecTo nepernéa
HepocTatoyHasn - CwuTo Ha BXoge 3acopeHo OunCTUTL CUTO Ha BXOfE
npou3BOAUTE b- - MNponsBoAMTENBHOCTL CHUMKEHA O4MCTUTL YCTPOMCTBO U 3aMEHUTL

6bICTpOVI3HaLLIVIBaPOLIJ,VIeCF| aetanu

MpoBepuTb 3apag akkymynaTopa
1 NPpU HEOBXOAMMOCTH 3apAAUTb
aKKyMynaTop

YCTPOMCTBO BbI-
K/loyaeTca nocne
KOPOTKOro BpEMEHMU
paboTbl

CpabartbiBaeT 3alura agsurarens
W3-3a CU/IbHOTO 3arpAsHeHUs BoApl

C/MLWIKOM BbiCOKan Temneparypa
BOAbI, CpabaTbiBaeT 3almTa asu-
ratens

M3Bneyb LUTEKEP U3 PO3ETKU ANeK-
TPOCETU M OYUCTUTb YCTPOMCTBO, a
TaKe WaxTy

CnepuTb 3a TeMm, 4TO6bI TEeMMepa-
Typa Bogbl He npesbiwana 35° C!
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RU

Ytunusauyua
_ Li-lon

ONEKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapeu, NPUHAAIEHHOCTH U YNAKOBKY HYMHO CAaBaTh Ha
nepepaodoTKy.

3anpeLeHo yTUAIn3npoBaTb 9/1EKTPOMHCTPYMEHTbI M aKKYMYIATOPHbIE 6aTapen/6aTapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-4neHos EC:

B cooTBeTcTBUM C eBponencKon amperTnson 2012/19/EU 06 0TpaboTaHHbIX 9/IEKTPUYECKUX U SIEK-
TPOHHbBIX NpUBopax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLVE U3
yrnoTpe6aeHUA dNEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPOMENCKON AnpeKTnBon 2006/66/EC
nedeKTHbIE NI OTC/YHMBLUWE CBOM CPOK aKKyMy/IATOPHbIE 6aTapen/6aTtaperkm AONKHbI CobupaTbesa
pasgfenbHO 1 caaBaTbCa Ha nepepaboTHy.

[Mpun HeNpaBWAbHOM yTUAM3aLNKM OTPABOTaHHbIE S/IEKTPUYECKME U SNIEKTPOHHBIE NMPUOOPBLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3[ENCTBMNE Ha OKPYHKAIOLLYI0 Cpeay W 340POBbe Ye0BEKa N3-3a BO3MOKHOIO
NPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLEeCTB.

MepenevaTbiBaHWe WM NpoYmne BUAbl PA3MHOXKEHUA AOKYMEHTAaLUA 1 COMPOBOANTE/bHBIX JIMCTOB
NpPoAyKUMN UPMbI, MOJIHOCTBIO MIM YaCTUYHO, Pa3peLLEHO NPON3BOAUTL TOIbKO C OAHO3HAYHOro pas-
pewenunsa Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHNUYeCKNne M3MeHeHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUN

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMETCA KOMMETEHTHbIE
CEPBUCHbIE NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HaliieTe B rapaHTUItHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Balem pacnopsieHur ANs peLleHus Nto6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06CYKUBaHUEM,
Hanpvvep, 418 PeMOHTa, NOCTaBKW 3an4acTei v GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTaNel, a TaKKe
NPUOBPETEHNS PACXOAHbIX MAaTEPUAIIOB.

Cne,qyeT 06paTVITb BHMMaHMe Ha TO, 4TO B 3TOM U34e/Inn crieyroline netanan noaBeprHeHbl
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY WM M3HOCY B CBA3K C 3KcnnyaTau,V|e17| / cnegywoumne getaaum Tpe6y}0TCF| B
Ha4yeCTBe paCxoAHblX MaTtepuranos.

Hateropusa Mpumep

BbicTpousHalumBatolmecs aetanmn* Kpbinib4aTKa Hacoca, akKyMysIATop

PacxofHbi matepuan/pacxofHbie 4acTu*

HepocTarowme KOMNOHEHTbI

* He o6s3aTenibHO BXOASAT B 06BbEM NOCTaBKM!

Mpun 06HapyKeHUn AePEeKTOB UAKN HEUCTIPABHOCTEN Mbl NPpOCcUMM Bac 3aABKUTbL 0 TaKOM Cayyae B
cetn MHTepHeT Ha caiTe www.Einhell-Service.com. O6partunte BHMMaH1e Ha TOYHOE onucaHue
HencnpaBHOCTM 1 B JIIOGOM Cyyae OTBETLTE Ha CefyioLe BOnpocCh!:

®  YCTpOMCTBO y¥e paboTasio Uam OHO GblI0 HEMCNPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocunock 4YTo-nM60 B rasa nepes BO3HMKHOBEHWMEM HEMCNPaBHOCTM (MPU3HaK nepes,
HencnpasBHOCTbIO)?

* HakKylo HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHeHWo (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuwmTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vétta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 11)
1. Utiliseerige aku asjatundlikult
Kasutamiseks ainult kuivades ruumides
Kaitseklass Il

Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (véhemalt 40%
laetud).

Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit

Arge uputage akut vette!

Kerige elektrijuhe té6tamise ajal ainult lahti-
selt peale.

Maksimumsugavus

2.
3.
4

1. Ohutusjuhised

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pohjus-
tada elektril66gi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Lapsed ei tohi seda seadet ka-
sutada. Lapsed ei tohi seadet
puhastada ega hooldustoid teha.
Piiratud fadsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimetega ini-
mesed vOi kogemusteta isikud
tohivad seda seadet kasutada ju-
hul, kui nad on padeva isiku jare-
levalve all ja kui neid on 6petatud
seadet turvaliselt kasutama ning
nad moistavad sellest tulenevaid
ohte. Lapsed ei tohi seadmega

mangida.

Seade ei sobi kasutamiseks lUiheski ujumis-
basseinis, lastebasseinis ega muus veeko-
gus, kus voib pumba té6tamise ajal viibida
inimesi voi loomi. Seadet ei tohi kasutada
sel ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene v6i
loom. Konsulteerige elektrikuga!

Oht!

© Enne kui votate seadme kasutusele, laske
spetsialistidel kontrollida, kas, maandus,
nullimine, rikkevoolukaitse vastavad ener-
giaettevotte ohutuseeskirjadele ja toimivad
laitmatult.

Elektrilisi pistikihendusi tuleb kaitsta niiskuse
eest.

Uleujutusohu korral paigutage pistikiihen-
dused valjaspoole uleujutuspiirkonda.

Igal juhul tuleb valtida agressiivsete vedelike
ning abrasiivainete (kulutava toimega ainete)
pumpamist.

Seadet tuleb kaitsta kiilma eest.

Seadet tuleb kaitsta kuivalt té6tamise eest.
Laste juurdepdés seadmele tuleb takistada
sobivate meetmetega.

Liitium-ioonakude spetsiaalsed ohutusju-
hised

Liitium-ioonakude spetsiaalsed ohutusju-
hised leiate juuresolevast vihikust!

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1 ja 2)
Pump
Voolikuiihendus
Riputusaas
Elektrijuhe
Imikurn
Aku
Sisse-/valjalllitusnupp
Akukaas
Sulgur
. Kinnituskonks
. Pikk pikendustoru
. LUhike pikendustoru
. Riputuskonksuga teleskooptoru
. Pddratav kraaniga Uhendusdetail

©CRNOO AN~
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2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td66péaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 18-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja
I16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

e Akuga vihmaveepump

¢ Kinnituskonks

®  Torukomplekt

e Originaalkasutusjuhend

3. Sihiparane kasutamine

Teie ostetud seade on mdeldud vee pumpami-
seks temperatuuriga kuni 35° C. Seadet ei tohi
kasutada teiste vedelike, eelkdige mootorikUtuste,
puhastusvahendite ja muude keemiatoodete
pumpamiseks!

Seadet saab kasutada koikjal, kus tuleb vett im-
ber pumbata, nt majapidamises ja aias ning veel
paljudel muudel juhtudel. Seadet ei tohi kasutada
ujumisbasseini kéigushoidmiseks!

Seadme kasutamisel loodusliku, mudase pohjaga
veekogudes asetage seade natuke kérgemale
alusele, nt telliskivide peale.

Seade ei ole mdeldud pidevaks kasutamiseks, nt
tiigi tsirkulatsioonipumbana. Seadme oodatav ka-
sutusaeg liheneb seet6ttu oluliselt, sest seade ei
ole mdeldud pusiva koormusega tédtamiseks.

Seadet voib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune muul otstarbel kasutamine ei ole luba-
tud. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigastus-

te eest vastutab kasutaja/kaitaja, mitte tootja.

Pidage meeles, et meie seadmed ei ole ette néh-
tud kommerts-, kutsealaseks ega t66stuslikuks
kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse t66stusli-
kul voi arilisel otstarbel voi ka nendega vordvaar-
setes tegevustes, kaotab meiepoolne garantii
kehtivuse.

Lekkiv maardedli/maardevahend voib vett saas-
tata.

4. Tehnilised andmed

PiNGE .o 36V DC
Joudlus maksimaalselt ..............cccerneeee. 4500 I/h
Pumpamiskdrgus maksimaalselt ................. 30m

Pumpamissurve maksimaalselt
0,30 MPa (3,0 baari)

Maksimumsugavus ...........ccovveevinieniniennne 4m
Veetemperatuur maksimaalselt .................. 35°C
Voolikuliides................. u 33,3 mm (17) véliskeere
Tahkete osakeste mo6t kuni: .............. Puhas vesi
IMIKOrgUS ....ooeviiiiiieecec e min.u 10 mm
Minimaalne veetase kasutuselevotul ........ 25 mm
Pumba kaitseklass: .........cccovvvveeeiiiiiiiieneenn. IPX8
AKU Kaitseklass: .........cccvveeveeeeiiiiiiiieeee e IPX4

Torukomplektiga pumba kasutamine
Joudlus maksimaalselt ...........cccoceereennee.

Pumpamiskdrgus maksimaalselt
Pumpamissurve maksimaalselt
0,30 MPa (3,0 baari)

Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudega!

Power X-Change sarja liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

5. Enne kasutuselevottu

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

Enne Ghendamist veenduge, et tulbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.
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5.1 Paigaldus
Seade paigaldatakse kas
o statsionaarselt, jaiga torustiku abil

VoI
e statsionaarselt, painduva vooliku abil

Pumbatava vee maksimaalne kogus on vdimalik
saavutada ainult torustiku véimaliku suure 13-
bim&6du korral, vaiksemate voolikute voi torude
Uhendamisel pumbatava vee kogus vaheneb.

Ohutamine:

Tdotamise ajal voib ventilatsiooniava juures vett
lekkida.

Jargige!

Paigaldamisel tuleb jélgida, et seadet ei tohi ku-
nagi monteerida survevooliku voi elektrijuhtme
kllge vabalt rippuma. Seade tuleb riputada sel-
leks ettenahtud kandesanga ja riputuskonksu kiil-
ge voi asetada Sahti poérandale. Seadme laitmatu
toimimise tagamiseks peab Sahti pdrand olema
alati puhas mudast ja muust reostusest. Liiga
madala veetaseme korral voib Sahtis olev muda
kiiresti kuivada ja seadme kaivitumist takistada.
Seepérast on tarvis seadet reegliparaselt kontrol-
lida (kaivitumist katsetada).

Pumbasahti md6tmed peaksid olema piisvalt
suured.

5.2 Aku paigaldamine (joonis 3)

Tahelepanu! Arge uputage akut vette!

Aku pakub erinevaid paigaldusvoimalusi:

® Seinale paigaldamine: Aku tagakiiljel asuvad
kaks paigaldusava (vahekaugusega 10 cm).
Jélgige, et kaks kruvi oleks kindlalt seinale
kinnitatud ja riputage aku nende kiige.

® Anuma kulge paigaldamine: Kinnitage kinni-
tuskonksud nende jaoks ettenahtud paigaldu-
savadesse aku tagakuljel. Seejarel saate aku
anuma valisseina kuilge riputada.

®  Aku kindel paigaldamine ei ole iimtingimata
vajalik. Voite selle paigaldada ka véljaspoole
vett.

® Elektrijuhtme saate kerida aku integreeritud
kaablikerale (joonis 5). - Téhelepanu! - Ke-
rige elektrijuhe t66tamise ajal ainult lahtiselt
peale.

5.3 Pumba kasutamine vihmaveemahutis
(joonis 4)

Paigaldage tarnekomplektis sisalduv torukom-

plekt jargnevalt ja jargige sealjuures

tihendite diget asendit komponentide vahel.

1. Uhendage teleskooptoru (13) lilhikese piken-
dustoruga (12).

2. Kruvige kogu teleskooptoru pikema piken-
dustoru (11) ning pddratava thendusdetailiga
(14).

Pumba kasutamiseks vihmaveemahutis toimige
jargmiselt:

o Uhendage torukomplekt pumbaga.
Pumba saab riputuskonksu (joonis 4/B) abil
vihmaveetunni riputada. Kérguse varieeru-
vaks reguleerimiseks avage teleskooptoru
kinnitushulss (joonis 4/A) ja keerake kinni-
tushulss soovitud asendis kinni. Teleskoo-
ptoru pikkus tuleb reguleerida nii, et pump
ei puutuks pohja. Seelabi hoitakse mustus
pumbast eemal.

® Riputuskonksu kdrgus on vahemikus 48-92
mm reguleeritav, kasutades teleskooptoru
pikendustoruta voi pikendustoruga.

® Vajadusel pikendage teleskooptoru voolikuga.
Vee dratdbmbamiseks avage veekraan (joonis
4/C).

5.4 Akude paigaldamine (joonis 6)

Avage akukaas. Selleks avage akukaane lukus-
tuskonks ja klappige kaas Ules.

Suruge aku lukustusnuppu, nagu joonisel 6 naha,
ja lukake aku selleks ettenahtud akukinnitusse.
Jalgige sealjuures lukustusnupu fikseerumist! Aku
vOetakse vélja vastupidises jarjekorras! Sulgege
akukaas, keerates kaane kinni, ja sulgege lukus-
tuskonksud.

5.5 Akude laadimine (joonis 7)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vrgupingele.
Pange laadija (16) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (15) laadijale (16).

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgusdi-
oodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kaigus voib aku mdningal méaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kon-

trollige,

® Kas pistikupesas on vool;

® Kkas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta Ghendus.



Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadija

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jalgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et valtida lihiithendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tiihjaks. See
kahjustab akut!

5.6 Aku taituvuse naidik (joonis 8)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (asend A).
Aku taituvuse naidik (asend B) annab aku laetuse
tasemest teada kolme LED-lambiga.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks p&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

Pérast selle paigaldus- ja kasutusjuhendi labilu-

gemist voite seadme jargmisi punkte arvestades

kasutusele votta:

e Kontrollige, kas seade on kindlalt paigale
seatud.

e Kontrollige, kas survevoolik on nduetekoha-
selt paigaldatud.

® Laske pump kinnitustrossi kuljes kaevu voi
Sahti voi riputage vihmaveemahutisse.

® Seade kaivitub automaatselt, kui olete vajuta-
nud toiteltlitit (7).

® Seadme valjalllitamiseks vajutage uuesti
toitellitit (7).

Kuivalt té6tamise kaitse:

Pumbal on kuivalt té6tamise kaitse ja puuduva
pumbatava vedeliku korral lUlitub see u 20 sekun-
di jarel vélja. Lilitage pump toitelilitiga (7) valja
vOi eemaldage aku, et 1ahtestada rakendunud kui-
valt téétamise kaitse. Parast seda on pump taas
kasutamiseks valmis. P6érake pumba kasutusele-
votul tdhelepanu minimaalsele veetasemele.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

® Enne koiki puhastustdid tommake aku vélja

* Teisaldatavalt kasutamise puhul peaks
seadet peale iga kasutamist puhastama puh-
ta veega.

* Eemaldage veejoa abil karvakesed ja kiulised
osakesed, mis on tdendoliselt korpusesse
kogunenud.

* Eemaldage iga 3 kuu jarel Sahti pdrandalt
muda ja puhastage ka $ahti seinad.

7.1 Filtri puhastamine (joonised 9 ja 10)

Pumbea tiiviku ja seadme kaitsmiseks suuremate

reostuste eest asub alumises imikurnas lisafilter.

Palun toimige filtri puhastamisel jargmiselt:

1. Avage Imikurn (5).

2. Eemaldage filter (A) ja peske see voolava vee
all 1abi.

3. Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.



7.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tulp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainet66tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kéitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija néidik

Naidiku olek Tahendus ja abin6u
Punane Roheline
LED LED
véljalulita- | Vilgub Toéodvalmidus
tud Laadija on vorku Uhendatud ja téévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljalilita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laectuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalilita- | Poleb Aku on téis ja todvalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lUlitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvérgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel voivad olla jargmised pdhjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on I6petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast valja.

Poleb Poleb Temperatuurihéire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) vai liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsinguplaan

Torked

Pohjused

Korvaldamine

Seade ei kaivitu

Aku ei ole korrektselt peal

Eemaldage aku ja pange uuesti peale

Seade ei pumpa

- Sisendsdel on ummistunud.
- Survevoolik on murdunud

- Puhastage sisendsoel veejoaga
- Korvaldage murdekoht

Ebapiisav joudlus

- Sisends6el on ummistunud.

- Voimsus on vahenenud vee tuge-
valt reostunud ja kulutava toimega
lisandite tottu

- Aku taituvus jaab vaiksemaks

- Puhastage sisendsoel
- Puhastage seade ja vahetage kulu-
osad

- Kontrollige aku taituvust ja vajadu-
sel laadige

Seade lilitub lihike-
se tdoaja jarel vélja

- Mootorikaitse lllitab seadme vee
liiga tugeva reostuse tottu valja

- Veetemperatuur on liiga korge,
mootor lulitub vélja

- Tdémmake vorgupistik vélja ja
puhastage seade ning Saht

- Jalgige vee maksimaalset tempera-
tuuri 35° C!
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ET

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

95 ¢

Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tdoriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie késutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

mondit66d, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Pumba tiivik, aku

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tdpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

® Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievero vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
dro$ibas noradijumus. Saglabajiet So informaciju,
lai ta vienmeér bitu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet 1dzi arT So lietoSa-
nas instrukciju / droSibas noradijumus. Razotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o instrukciju
un droSibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 11.
attelu)

1. Utilizgjiet akumulatoru pareizi.

2. Paredzéts lietoSanai tikai sausas telpas.

3. Aizsardzibas klase Il

4. Akumulatorus uzglabajiet tikai sausas tel-
pas, kur apkartéjas vides temperatura ir
+10°C-+40°C. Akumulatorus uzglabajiet tikai
uzladétus (ar vismaz 40% uzladi).

5. “Bistamil - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoS§anas instrukciju”

6. Neiegremdeéjiet akumulatoru karbu tdent!

7. Stravas vadu ekspluatacijas laika uztiniet tikai
valigi.

8. Maks. iegremdésanas dzilums

1. Drosibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem iepazis-
tieties pievienotaja burtnicina.

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieverojot turpmak minétas instrukcijas,

var gut elektroSoku, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bér-
ni nedrikst veikt ierices tirisanu
un apkopi. So ierici drikst lietot
personas ar ierobezotam fiziska-
jam, manu vai garigajam spé&jam
vai nepietiekamu pieredzi un zi-
nasanam, ja tas tiek uzraudzitas

vai instruétas par ierices droSu
lietoSanu un izprot ar to saistitos
riskus. Bérni nedrikst rotalaties
ar ierici.

lerice nav paredzéta lietoSanai nekada veida ba-
seinos, bérnu peldbaseinos un citas udenstilpés,
kuras sukna darbibas laika var atrasties cilvéki
vai dzivnieki. Nav pielaujama ierices lietoSana, ja
riska zona atrodas cilveki vai dzivnieki. Jautajiet
kvalificetam elektrikim!

Bistami!

® Pirms ierices nodoSanas ekspluatacija nodro-
Siniet profesionalu parbaudi, lai parliecinatos,
ka zeméjums, nulléjums un nopludes stravas
aizsardzibas ierices atbilst elektroapgades
uznémumu droSibas noteikumiem un darbo-
jas nevainojami.

Elektriskas pieslegvietas jaaizsarga no mit-
ruma.

Pladu draudu gadijuma uzstadiet piesleg-
vietas (elektriskos savienotajus) drosa (no
applusanas pasargata) vieta.

Noteikti jaizvairas no Skidrumu, kas izraisa
koroziju, un abrazivu (slipgjosu) vielu sikné-
Sanas.

lerice ir jasarga no sala.

lerice ir jasarga no darbibas tuksgaita.
Javeic atbilstigi pasakumi, lai noveérstu bérnu
pieklusanu iericei.

Ipasie drosibas noradijumi litija jonu akumu-
latoriem:

Ipasie drosibas noradijumi litija jonu akumu-
latoriem ir pieejami pievienotaja bukleta!

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1. un 2. att.)
1. Suknis

2. Slitenes pieslégvieta

3. Cilpa

4. Stravas vads

5. lesukSanas grozs

6. Akumulatoru karba

7. leslegSanas/izslégSanas sledzis
8. Akumulatora vaks

9. Aizdares akis

10. Stiprinadanas akis

0.
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11. Gara pagarinasanas caurule

12. Isa pagarinasanas caurule

13. Teleskopiska caurule ar iekarina§anas aki
14. Grozama pieslégvieta ar noslégkranu

2.2 Piegades komplekts

Ladzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba

atbilsto$i piegades komplektacijas aprakstam. Ja

preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur

Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika

no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma

dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalpo$anu.

©  Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepa-
kojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).

e Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

e Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.

® Peéc iespéjas uzglabajiet iepakojumu 1dz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Bérni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, plévém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

e Akumulatora lietus idens mucas suknis ar
akumulatoru karbu

e StiprinaSanas akis

e Caurulu komplekts

* Originala lietoSanas instrukcija

3. Merkim atbilstoSa lietoSana

legadata ierice ir paredzéta, lai suknétu udeni,
kura maksimala temperatlra neparsniedz 35° C.
So ierici nedrikst izmantot citu Skidrumu, Tpasi

motoru degvielas, tiriSanas [lidzek|u un citu Kimis-
ko produktu, stiknésanai!

lerici var izmantot visur, kur nepiecieS§ama tdens
parsuknésana, pieméram, majsaimnieciba, darza
u. c. lerici nedrikst izmantot baseinu piepildisanai/
izsuknéesanai.

Lietojot ierici udenstilpnés ar dabisku, dulkainu
grunti, uzstadiet ierici uz neliela paaugstinajuma,
pieméram, uz kiegeliem.

lerice nav paredzéta ilgstoSai lietoSanai, pieme-
ram, ka cirkulacijas stknis. Saja gadijuma ierices
sagaidamais darbmuizs ieverojami saisinasies, jo
ierice nav konstruéta ilgstoSai slodzei.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajam mérkim.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
prieksSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-
bas uznémumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

Izplustot smérellai/smérvielai, var tikt piesarnots
adens.

4. Tehniskie raditaji

SPregUMS .....eeieeeiieeiie e 36V lidzstrava
Maks. sUkna raZigums ..........cccceceerrueennnnnn 4500 I/h
Maks. siknéSanas augstums..............cce.... 30m
Maks. suknésanas spiediens . 0,30 MPa (3,0 bari)
Maks. iegremdésanas dzilums....................... 4m
Maks. idens temperatlra ...........cccceeveeeee. 35°C
Slatenes pieslégvieta, apm. 33,3 mm (1”) AG

Maks. sveSkermenu izmers: ................. tirs tdens
lesukS$anas augstums............... min.apm. 10 mm
Minimalais Gdens limenis sakot lietoSanu. 25 mm
Sukna aizsardzibas veids: ..........c.cceoereeinenns IPX8

Akumulatora karbas aizsardzibas veids: ...... IPX4
Sukna izmantoSana ar caurulu komplektu

Maks. sUkna raZigums ..........cccceeeriueennnnnn 1900 I/h
Maks. suknéSanas augstums .............ccc...... 30m
Maks. suknésanas spiediens . 0,30 MPa (3,0 bari)

Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatoriem un lade-
taja, un to drikst izmantot tikai ar Power X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!
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Sérijas Power X-Change litija jonu akumulatorus
drikst uzladet tikai ar Power X-Charger uzlades
ierici.

5. Pirms lietoSanas sakSanas

lerice tiek piegadata bez akumulatoriem un
ladétaja!

Pirms pieslégSanas parliecinieties, ka parametri
uz datu plaksnites atbilst elektrotikla raditajiem.

5.1 Uzstadisana

lerices uzstadisana veicama:

e stacionari, ar nekustigu caurulvadu
vai

e stacionari, ar lokanu caurulvadu.

Maksimalo sukna darba razigumu var panakt,
tikai izmantojot maksimalo caurulvada diametru,
pieslédzot mazaka diametra $|utenes un caurul-
vadus, suikna darba razigums samazinas.

Atgaisosana:
darbibas laika pie atgaisoSanas atveres var para-
dities udens.

leveérojiet!

Jaievero, ka ierici nekad nedrikst uzstadit brivi
piekarta veida aiz spiediena caurulvada vai stra-
vas vada. lerice ir japiekar aiz Sim nolukam pare-
dzeta neSanas roktura vai cilpas, vai janovieto uz
§ahtas pamatnes. Lai nodroSinatu nevainojamu
ierices darbibu, Sahtas dibenam vienmér jabat
tiram no dunam vai citiem netirumiem. Ja idens
[imenis ir parak zems, dunas $ahta var atri izzut
un traucet ierices iedarbinasanu. Tadé| ierice
regulari japarbauda (javeic iedarbinasanas méegi-
najumi.

Sukna Sahtai jabut pietiekama izméra.

5.2. Akumulatoru karbas montaza (3. attels)

Uzmanibu! Neiegremdéjiet akumulatoru karbu

adent!

Akumulatora karbai ir dazadas montazas iespé-

jas:

® Montaza pie sienas: akumulatoru karbas
aizmugureé ir izvietoti divi montazas caurumi
(atstatums 10 cm). Pievérsiet uzmanibu tam,
lai abas skruves butu stingri ieskruvétas siena
un uzkariniet uz tam akumulatoru karbu.

® Montaza pie tvertnes: piestipriniet stiprinasa-

nas akus tiem paredzetajos montazas cauru-
mos akumulatoru karbas aizmuguré. Pec tam
variet akumulatoru karbu arpuseé iekarinat pie
tvertnes.

e Akumulatoru karbas stacionara montaza nav
obligati nepiecieSama. Jus to varat novietot
art arpus udens.

e Jus varat uztit stravas vadu pie akumulatoru
karbas integreta kabela uztiSanas aka (5. at-
tels) Uzmanibu! Stravas vadu ekspluatacijas
laika uztiniet tikai valigi.

5.3 Sukna lietoSana lietus idens muca

(4. attels)
Montéjiet piegades apjoma ieklauto caurulu kom-
plektu un pieveérsiet uzmanibu pareizam blivju
izvietojumam starp atseviskiem komponentiem:

1. Savienojiet teleskopisko cauruli (13) ar iso
pagarinasanas cauruli(12).

2. Saskruvéjiet visu teleskopisko cauruli ar ga-
rako pagarinaSanas cauruli (11), ka ari groza-
mo pieslégumu (14).

Lai lietotu sukni lietus Gdens muca, rikojieties ka
aprakstits talak.

® Savienojiet caurulu komplektu ar sukni.
Sukni var iekarinat lietus tdens muca, izman-
tojot iekarinasanas aki (4. att., B poz.). Lai
regulétu augstumu, atbrivojiet teleskopiskas
caurules iespiléSanas ¢aulu (4. att./ A poz.)
un nofiks€jiet iespilésanas ¢aulu vélamaja
pozicija. Teleskopiskas caurules garums ir
jaiestata ta, lai suknis nepieskartos pamatnei.
Sada veida siiknis nesaskaras ar netirumiem.

® lekarinasanas aka augstumu var iestatit no
48-92 mm, izmantojot teleskopisko cauruli
bez vai ar pagarinasanas cauruli.

* NepiecieSamibas gadijuma teleskopisko cau-
ruli var pagarinat ar $|ateni.

e Udens nem3anai atveriet noslégkranu (4. att.,
C poz.).

5.4 Akumulatora montaza (6. attels)

Atveriet akumulatora nodalijuma vaku. Atveriet
akumulatora vaka aizdares aki un paceliet vaku.
Nospiediet akumulatora fiksacijas taustinu ka
redzams 6. attéla un ievietojiet akumulatoru tam
paredzétaja stiprinajuma. To darot, pieversiet uz-
manibu fiksacijas taustina fiksacijai! Akumulatora
demontaza tiek veikta pretéja seciba!

Aizveriet akumulatora vaku, to nolaizot, un aizve-
riet aizdares aki.
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5.5.Akumulatora uzlade (7. attéls)

1. Iznemiet akumulatoru bloku no iefices. Sim
nolikam nospiediet fiksacijas taustinu.

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais tikla
spriegums sakrit ar esoSo elektrotikla sprie-
gumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades ie-
rices kontaktdaksu (16). Zala gaismas diode
sak mirgot.

3. levietojiet akumulatoru (15) uzlades iericé
(16).

4. Punkta “Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices gaismas diozu radi-
jumu skaidrojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iespéjama, lu-

dzu, parbaudiet:

® vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;

® vaiuzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespé-
jama, nosutiet

e uzlades ierici

® un akumulatoru bloku

masu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit darbam ne-
derigus/bojatus litija jonu akumulatorus,
ludzam sazinaties ar musu klientu apkalposa-
nas dienestu vai pardosanas vietu, kur ierice
tika iegadata.

Janem véra: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degsanos, nosutot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmizu, ir jardpéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus!

5.6 Akumulatora kapacitates indikators

(8. attels)
Nospiediet akumulatora kapacitates indikatora
sledzi (A pozicija). Akumulatora kapacitates indi-
kators
(B poz.) norada akumulatora uzlades stavokli ar 3
gaismas diodem.

Deg visas tris LED:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Mirdz divas vai viena diode:
akumulators ir pietiekami uzladeéts.

Mirgo 1 gaismas diode:
akumulators ir izladgjies, uzladéjiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

6. LietoSana

Péc tam, kad precizi izlasita uzstadiSanas un lie-

toSanas instrukcija, var sakt lietot ierici, ievérojot

§adus nosacijumus:

e Parbaudiet, vaiierice ir drosi uzstadita.

® Parbaudiet, vai ir pienacigi uzstadits spiedie-
na caurulvads.

* lelaidiet sukni aka vai $ahta, turot aiz stiprina-
juma troses, vai iekariniet lietus idens muca.

® lerice sak darboties automatiski, kad tiek no-
spiests ieslégSanas/izslégSanas slédzis (7).

® Laiizslégtu ierici, atkartoti nospiediet ieslég-
Sanas/izslégSanas sledzi (7).

Tuksgaitas droSinatajs

Siknis ir aprikots ar tukSgaitas droSinataju un
izsledzas péc aptuveni 20 sekundem, ja netiek
padots sukné&jamais Skidrums. Izsledziet sukni ar
ieslegSanas/izslégsanas slédzi (7) vai iznemiet
akumulatoru, lai atiestatitu aktivizéto tuk§gaitas
drosinataju. Péc tam siknis ir atkal gatavs dar-
bam. Darbinot sukni, pievérsiet uzmanibu mini-
malajam udens l[imenim.

7. Tinsana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!

® Pirms jebkadiem tiriS8anas darbiem iznemiet
akumulatoru.

e Jaizmanto$anas laika ierice tiek parvietota,
péc katras lietoSanas reizes ta ir jaizskalo ar
tiru tdeni.
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® Pluksnas un Skiedrainas dalinas, kas, ie-
spéjams, ir uzkrajusas korpusa, ir jaizvac ar
Udens struklas palidzibu.

® |k péc 3 menesiem atbrivojiet Sahtas dibenu
no dunam un notiriet arm Sahtas sienas.

7.1 Filtra tiriSana (9. un 10. att.)

Lai ierici un stikna zobratu aizsargatu pret lielu

piesarnojumu, apakséja iesukSanas groza atro-

das

papildus filtrs. Tirot filtru, rikojieties ka aprakstits

talak.

1. Atveriet iestkSanas grozu (5).

2. lznemiet filtru (A) un izmazgajiet zem tekoSa
udens.

3. Montaza javeic apgriezta seciba.

7.2 Apkope
lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
batu javeic apkope.

7.3 Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

® jerices tips;

® jerices preces numurs;

® jerices identifikacijas numurs;

® nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama ti-
mekla vietné www.Einhell-Service.com.

8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
rialiem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodrosinatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieci-
ga savak$anas vieta. Ja jums nav zinama Sada
savakSanas vieta, jautajiet pasvaldiba.

9. Glabasana
Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.

Optimala glabasanas temperatira ir no 5 lidz
30°C. Uzglabajiet ierici originalaja iepakojuma.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana | . gais- Nozime un darbiba
gaismas e
. mas diode
diode
Izsl. mirgo Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades iericé.

lesl. Lzsl. Uzlade

Uzlades ierice uzlade akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Izsl. lesl. Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

Péc tam [idz pilnigai uzladei notiek parslégSana uz saudz€joso uzladi.
Sim nolokam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

mirgo Izsl. Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudz€éjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma drodibas apsvérumu dé| akumulators tiek uzladéts I1énak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bat $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatura nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

mirgo mirgo Bojajums

Uzlade vairs nav iespéjama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladet.

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices.

lesl. lesl. Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glabajiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

lesl./Izsl./ lesl./Izsl./ Papilduzlades rezims

mirgo mirgo Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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11. Kladu noteikSanas plans

Traucejumi

Célonis

Novérsana

lerice nesak dar-

boties tors

Nav pareizi iesprausts akumula-

Iznemiet akumulatoru un ielieciet
atpakal

lerice nestkné

- Aizséregjis iepludes siets

- Parlocita spiediena $lutene

- Iztiriet iepludes sietu, izmantojot
adens struklu
- Novérsiet locijuma vietu

Nepietiekams sukna
razigums

jumu de|

- Aizsérejis iepludes siets
- Razigums samazinajies stipri piesar-
notu un abrazivu tdens piemaisi-

- Akumulatora kapacitate samazinas

- |ztiriet iepludes sietu
- |ztiriet ierici un nomainiet nodilusas
detalas

- Parbaudiet akumulatora kapacitati
un, ja nepiecieSams, uzladéjiet
akumulatoru

lerice izsledzas
péc neilga darbibas
laika del

- Udens tempe

- Motora aizsardziba izslédz ierici
parak spéciga udens piesarnojuma

ratdra ir par augstu,

motora aizsardziba izsl€dz sukni

- Atvienojiet kontaktdaksu un iztiriet
gan ierici, gan Sahtu

- levérojiet maksimalo tdens tempe-
ratdru 35° C!
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LV

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)i

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreiz€jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertne!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericem un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselibai
iespejamas bistamo vielu klatbutnes dél.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir JUsu riciba saistiba ar visiem
apkalpoSanas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodroSinasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemers
Dilsto8as detalas* Sukna zobrats, akumulators
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*

TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klimes, ludzam pieteikt klumes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

® Vaiierice jau vienreiz ir darbojusies vai ar jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

® Vaipirms defekta raSanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?

e Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet o nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykites kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruop&diai jg saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir Sig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar zala,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
my.

Naudojamy simboliy paaiskinimas (zr. 11

pav.)

1. Akumuliatoriy utilizuokite tinkamai.

2. Tinka naudoti tik sausose patalpose.

3. Il apsaugos klase

4. Akumuliatoriy laikykite tik sausose patalpose,
nuo +10 °C iki +40 °C temperatiroje. Laikyki-
te tik jkrautg akumuliatoriy (maziausia 40 %).

5. ,Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.*

6. Akumuliatoriaus bloko negalima panardinti j
vanden;!

7. Naudojimo metu elektros laidg suvyniokite tik
laisvai.

8. Didziausias panardinimo gylis

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Siuo prietaisu draudziama nau-
dotis vaikams. Vaikams draudzia-
ma valyti ir techniskai priziareéti
prietaisg. Riboty fiziniy, jutiminiy
bei protiniy gebéjimy asmenys
arba patirties ir Ziniy neturintys
asmenys Siuo prietaisu gali nau-

s

instruktazg apie saugy prietaiso
naudojima ir informuoti apie su
tuo susijusius pavojus. Draudzia-
ma vaikams Zaisti su prietaisu.

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudy-
mosi baseinuose, kituose vandens telkiniuo-
se, kuriuose prietaisui veikiant gali buti Zzmo-
niy ar gyvuny. Draudziama prietaisa naudoti
pavojaus zonoje esant zmogui ar gyvunui.
Kreipkités j savo elektrika!

Pavojus!

® Prie$ pradédami naudoti prietaisa, kreipkités
j specialista, kad jis patikrinty, ar jzeminimas,
jnulinimas arba apsauginé gedimo sroves
grandiné atitinka energijos tiekimo jmonés ke-
liamus saugos reikalavimus ir nepriekaistingai
funkcionuoja.

o Kistukines elektros jungtis reikia apsaugoti
nuo drégmés.

o |8kilus apsémimo pavojui, kiStukines jungtis
reikia tvirtinti nuo apsémimo saugioje srityje.

® Bet kuriuo atveju reikia vengti agresyviy skys-
¢iy, taip pat abrazyviniy (Slifuojanéiy) medzia-
gy gabenimo.
Prietaisas negali su$alti.

® Prietaisg reikia apsaugoti nuo sausosios
eigos.

® |mantis tinkamy priemoniy, reikia saugoti nuo
vaiky.

Specialieji licio jony akumuliatoriy saugos
nurodymai:

Specialus saugos nurodymai, susije su li¢io
jony akumuliatoriais, pateikiami pridedama-
me leidinyje!

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Jrenginio aprasymas (1 ir 2 pav.)
Siurblys

Zarnos jungtis

Tvirtinimo kilpa

Elektros laidas

Siurbimo antgalis

Akumuliatoriaus blokas

ljungimo / iSjungimo jungiklis
Akumuliatoriaus dangtelis

ONO>O A WD~
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9.

10.
11.
12.
13.
14.

Gaubto fiksatorius

Tvirtinimo kablys

llgas prailginimo vamzdis

Trumpas prailginimo vamzdis
Teleskopinis vamzdis su kabliuku
Sukiojama jungtis su uzdarymo Giaupu

2.2 Tiekimo apimtis

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis j misy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisa, ne vé-
liau nei per 5 darbo dienas po prekeés jsigijimo ir
pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome at-
sizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarnavimo
informacijos pateikta garantiniy paslaugy lentele.
* Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.

Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiSeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

e Akumuliatorinis lietaus vandens siurblys su
akumuliatoriaus bloku

Tvirtinimo kablys

Vamzdziy komplektas

Originali naudojimo instrukcija

3. Naudojimas pagal paskirtj

|sigytu prietaisu gabentinas ne aukstesnés kaip
35° C temperatiros vanduo. Prietaiso negalima
naudoti kitiems skysc¢iams, ypac¢ varikliy dega-
lams, valymo priemonéems ir kitiems cheminiams
produktams!

Prietaisas naudojamas visur, kur reikia perkelti
vandenj, pvz., buityje, sode ir dar daug kur. Prie-
taiso negalima naudoti plaukimo baseinuose!

Prietaisg, kurj naudosite vandens telkiniuose,
kuriy dugnas yra naturalus, dumblinas, Siek tiek
pakelkite, pvz., ant plyty.

Prietaisas, pvz., cirkuliacinis siurblys, nenaudoti-
nas ilgai tvenkinyje. Numatytas prietaiso ilgaam-
ziSkumas dél to gerokai sutrumpés, nes prietaisas
néra sukurtas ilgalaikei apkrovai.

Prietaisg reikia naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonese ir panasiose veiklos srityse.

IStekéjus alyvos (tepaly), uzsiters vanduo.

4. Techniniai duomenys

Jtampa......ccoveieee 36 V nuolatiné srové.
.... 4500 I/val.

......................... 30m

0,30 MPa (3,0 bar)

....................... 4m

Maksimali vandens temperatura: ......... apie 35 °C
Zarnos jungtis ..oeeviiiiies apie 33,3 mm (1”) AG
DidZiausias svetimkunis: .............. Svarus vanduo

ISsiurbimo aukstis min. apie 10 mm
Maziausias vandens lygis naudojimo metu25 mm
Siurblio apsaugos klasé: ..........ccccceveiiieenne IPX8
Akumuliatoriaus bloko apsaugos klasé: ....... IPX4

Siurblio naudojimas su vamzdziy komplektu
Didziausias debitas: .........cccccevreirunnenne 1900 I/val.
Didziausias tiekimo aukstis:

0,

Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir krovi-
klio, galima naudoti tik ,Power X-Change*® serijos
liGio jony akumuliatorius!

~Power X-Change“ serijos li¢io jony akumuliato-
rius galima krauti tik ,Power-X* krovikliu.
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5. Paruosimas darbui

Prietaisas pristatomas be akumuliatoriaus ir
kroviklio!

Prie$ jjungdami, jsitikinkite, kad prietaiso duome-
ny lentelés informacija sutampa su tinklo duome-
nimis.

5.1 Montavimas

Prietaisas montuojamas arba:

e stacionariai su nelankscéiu vamzdziu,
arba

e stacionariai su lankséia Zarna

DidZiausig debitg galima pasiekti tik naudojant
didZiausio skersmens linija, prijungiant mazesnes
Zarnas ar linijas debitas sumazéja.

Oro iSleidimas:
Veikimo metu vanduo gali iStekéti i ventiliacijos
angos.

Atkreipkite démes;j!

Montuodami atkreipkite démesj | tai, kad sumon-
tuotas prietaisas niekada negali laisvai kabéti

ant slégio linijos ar ant srovés kabelio. Prietaisas
turi bati pakabintas ant tam numatytos atraminés
rankenos ar tvirtinimo kilpos arba padétas ant
Sachtos pagrindo. Kad prietaisas nepriekaistingai
veikty, Sachtos pagrinde neturi bati dumblo ar kity
nesvarumy. Esant mazam vandens lygiui, Sach-
toje esantis dumblas gali greitai iSdziati ir trukdyti
paleisti prietaisg. Todél butina prietaisg reguliariai
tikrinti (pabandyti paleisti).

Siurblio Sachta turi bati pakankamo auk&cio.

5.2 Akumuliatoriaus bloko sumontavimas
(3 pav.)

Démesio! Akumuliatoriaus bloko negalima panar-

dinti j vandenj!

Galimi keli akumuliatoriaus bloko montavimo

budai:

e Sieninis montavimas: Akumuliatoriaus bloko
gale yra dvi montavimo angos (atstumas 10
cm). Atkreipkite démesj, kad du varztai bty
tvirtai prisukti prie sienos, ir pakabinkite aku-
muliatoriaus bloka.

® Montavimas prie talpyklos: Tvirtinimo kabliuka
pritvirtinkite prie tam skirty montavimo angy
akumuliatoriaus bloko gale. Paskui akumu-
liatoriaus bloka galite pritvirtinti prie iSorinés
talpyklos.

®  Akumuliatoriaus bloko fiksuotas montavimas
néra batinas. Jj taip pat galite laikyti ne van-
denyje.

Elektros laidg galite susukti ant akumuliatoriaus

bloko integruoto laido susukimo jtaiso (5 pav.).

Démesio! Naudojimo metu elektros laidg suvy-

niokite tik laisvai.

5.3 Siurblio naudojimas lietaus surinkimo
talpykloje(4 pav.).

Sumontuokite pristatytg vamzdziy komplekta

toliau nurodyta eiga ir jsitikinkite, kad sandarikliai

yra teisingai iSdéstyti tarp atskiry komponenty:

1. Sujunkite teleskopinj vamzdj (13) su trumpu
prailginimo vamzdziu (12).

2. Prisukite visg teleskopinj vamzdj prie ilgesnio
prailginimo vamzdzio (11) ir sukiojamos jung-
ties (14).

Jei norite siurblj naudoti lietaus surinkimo talpy-
kloje, atlikite Siuos veiksmus:

Sujunkite vamzdziy komplektag su siurbliu.

®  Siurblj galima pakabinti ant lietaus surinkimo
talpyklos naudojant pakabinimo kablys (4 pav.
/ B poz.). Norédami sureguliuoti aukstj, atlais-
vinkite teleskopinio vamzdzio tvirtinimo apka-
ba (4 pav./ A poz.) ir priverzkite jg norimoje
padeétyje. Teleskopinio vamzdzio ilgis turi bati
nustatytas taip, kad siurblys neliesty grindy.
Tai apsaugo siurblj nuo neSvarumy.

® Naudojant teleskopinj vamzdj be arba su pra-
ilginimo vamzdziu, pakabinimo kablio aukstj
galima reguliuoti nuo 48 iki 92 mm.

o Jeigu reikia, pailginkite teleskopinj vamzdj
zarna.

® Vandens paémimui atidarykite uzdarymo
Giaupa (4 pav., C. poz.).

5.4 Akumuliatoriaus montavimas (6 pav.)
Atidarykite akumuliatoriaus dangtelj. Atidarykite
akumuliatoriaus dangtelio gaubto fiksatoriy ir pa-
kelkite dangtel;.

Paspauskite akumuliatoriaus fiksavimo mygtukag
kaip parodyta 6 pav. ir jdekite akumuliatoriy j tam
skirtg vieta. Atkreipkite démesj, kad fiksavimo
mygtukas bity uZfiksuotas! Akumuliatorius is-
montuojamas atvirkstine eilés seka!

UZzdarykite akumuliatoriaus dangtelj uzdarydami
dangtel; ir uzfiksuokite gaubto fiksatoriy.



5.5. Akumuliatoriaus jkrovimas (7 pav.)

1. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso. Paspaus-
dami fiksavimo mygtuka.

2. Patikrinkite, kad ant duomeny lenteléje nuro-
dyta elektros srovés jtampa sutapty su elek-
tros tinklo jtampa. |kiSkite kroviklio (16) tinklo
kistuka j kistukinj lizda. Zalias $viesos diodas
pradeda mirkséti.

3. Pastatykite akumuliatoriy (15) ant kroviklio
(16).

4. Punkte ,Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su
paaiskintomis kroviklio Sviesos diody reiks-
meémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavykty, patikrinkite:

® arelektros lizde yra jtampa;

® ar kroviklio kontaktai nepriekaistingai kontak-
tuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
praSome

e kroviklj

e irakumuliatoriy

iSsiysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai siysti sugedusius ir (arba)
sugadintus liio jony akumuliatorius, kreip-
kités j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunciami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad jis baty laiku
ikraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neiskraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus paketas gali sugesti!

5.6 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

(8 pav.)
Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indikato-
riy, spustelékite jungiklj (A poz.). Akumuliatoriaus
ikrovos indikatorius
3 Sviesos diodais nurodo akumuliatoriaus jkrovos
bukle.

Sviecia visi 3 $viesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Sviedia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius iSsikroves, jkraukite akumuliatoriy.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatira nukritusi. I$ prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

jl kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves ir sugedes.
I§ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6. Valdymas

Perskaite Sig montavimo ir naudojimo instrukcija,

atsizvelgdami j toliau nurodytus punktus, prietaisa

galite pradéti naudoti:

e Patikrinkite, ar prietaisas saugiai pastatytas.

® Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinta slégio linija.

®  Laikydami uz tvirtinimo lyno, siurblj jleiskite
Sulinj arba Sachtg arba pakabinkite j lietaus
surinkimo baka.

® Prietaisas paleidziamas automatiskai, kai pa-
spaudziate jjungimo / i§jungimo jungiklj (7).

* Noredami iSjungti prietaisa, dar kartg nu-
spauskite jjungimo / iSjungimo jungiklj (7).

Apsauga nuo sausojo veikimo

Siurblys turi apsauga nuo sausojo veikimo ir,
nesant tiekiamo skyscio, iSsijungia po mazdaug
20 sekundziy. I$junkite siurblj jjungimo / iSjungimo
jungikliu (7) arba iSimkite akumuliatoriy, norédami
i$ naujo jjungti suveikusj apsaugos nuo sausojo
veikimo mechanizma. Tada siurblys vél yra pa-
ruo$tas naudojimui. Prie§ pradédami naudoti siur-
blj, atkreipkite démesj j minimaly vandens lygj.



7. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!

® Prie$ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.
Kiekviengkart panaudotg kilnojama prietaisa
reikty nuplauti Svariu vandeniu.

Sidlelius ir plaudy daleles, galincias kauptis
korpuse, reikia pasalinti vandens srove.

Kas 3 ménesius nuo Sachtos pagrindo reikia
nuvalyti dumbla. Taip pat reikia nuvalyti Sach-
tos sienas.

7.1 Filtro valymas (9 ir 10 pav.)

Tam, kad prietaisas ir siurblio ratas buty apsaugo-
ti nuo didesniy nesvarumy,

apatinéje siurbimo dézeéje yra papildomas filtras.
Filtrg valykite tokia eilés seka:

1. Atidarykite siurbimo déze (5).

2. ISimkite filtrg (A) ir iSplaukite jj po tekanciu
vandeniu.

3. Montuojama atvirkstine tvarka.

7.2 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms batina techni-
né priezira.

7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

Uzsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

® Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numer;j

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;j.
Dabartines kainas ir naujausig informacija rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad gabenamas nesu-
gesty. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga, tinkama
panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas
ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negalima Salinti
kartu su buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisa
tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam su-
rinkimo punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo
punktas yra, pasiteiraukite komunaliniame ukyje.

9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Prie-
taisg geriausia laikyti 5-30 C laikykite originalioje
pakuotéje.
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias Reikdmeé ir priemonés
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi Pasiruosimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j kroviklj.

Jjungtas ISjungtas |krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

ISjungtas ljungtas Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.
Mirksi ISjungtas Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas léciau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatura néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

liungtas ljungtas Temperaturos sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atvéses (Zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperatiroje (apie
20 °C).
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11. Gedimy paieskos planas

Gedimai

Priezastys

Sprendimo budas

Prietaisas neveikia

Neteisingai jdétas akumuliato-
rius

ISimti akumuliatoriy ir i$ naujo jj jdéeti

Prietaisas netiekia

Uzsikimses jleidimo sietas

Susilenkusi sléginé Zzarna

|leidimo sieta iSplaukite vandens
srove
IStiesinkite Zarng

Tiekiamo kiekio ne-
pakanka

UZsikimses jleidimo sietas

Galia sumazeéja del labai nesvariy ir
Siurks¢iy vandens priedy

Senka akumuliatorius

ISvalykite jleidimo sietg

Siurblj iSvalykite ir pakeiskite besi-
deévincias dalis

Patikrinkite akumuliatoriaus talpa,
jeigu reikia jj jkraukite

Po trumpo laiko-
tarpio prietaisas
iSsijungia

Variklio apsauga prietaisg isjungia
dél per ypaé nesvaraus vandens
Per auksta vandens temperatra,
variklio apsauga prietaisg isjungia

IStraukite tinklo kiStuka ir iSvalykite
prietaisa ir Sachtg

DidZiausia leistina vandens tempe-
rattra yra 35° C!
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LT

Salinimas
[

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite | buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deéveéje akumuliatoriai/baterijos turi buti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai paSalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalingg poveikj aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, keiCiant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti  tai, kad atitinkamos Sio produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidevi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévingios detalés* Siurblio ratas, akumuliatorius
Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trukumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
PraSome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Ar prietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

* Arpries sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

* Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcija.
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He6e3neka!

[Mpun KopucTyBaHHi Npuaagamu cnig, 4oTpumMyBa-
THUCSA NEBHUX 3ax0pAiB 6e3neKu, Wwob 3anobirti
TpaBMyBaHHIO i MOLUKOAKEHHAM. TOMY yBarKHO
npoYvTaiTe Lo IHCTPYKLO 3 eKcnyaTau,ii / BKa-
3iBKM 3 TexHiKK 6e3nekn. HaginHo 36epiravTe ii,
o6 BUKNaAeHa B Hili iHpopmaLis 6yna y Bac no-
CTiViHO Mig pyKamu. Y BunagKy, AKLWO BU NOBUHHI
nepegaTtv npunag iHwuM ocobam, nepeganTe
M, ByApb /lacKa, TaKOXK i Lo IHCTPYKLLtO 3 eKCny-
aTauii / ui BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3nekn. Mu He
Hecemo BiANOBIfaNbHOCTI 3a HELWACHI BUNaAKKU
a60 NOLIOAMEHHSA, AKI BUHMK/IM BHACNIJOK He-
OOTPUMAaHHS L€l iIHCTPYKLT | BKA3IBOK 3 TEXHIKN
6e3neKu.

MNoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOIB

(amB. man. 11)

1. YTunisyiite akyMynaTop HaJIeHUM YYUHOM.

2. TinbKW g BUKOPUCTaHHA B CYXUX MPUMI-
LLEHHAX.

3. HKnac zaxucty ll

4. 3b6epiraiTe aKyMynaTOPHU TiIbKKU B CYXMX
NPUMILLEHHAX 3 TEMNepaTypoio HaBKOMLL-
Hboro cepeposuLa Bif + 10°C go +40°C.
36epiraiTe akyMynaTOpwM TiNIbKW B 3apsaKe-
HOMy CTaHi (WwoHarimeHLwe Ha 40%).

5. «He6e3neka! MNpounTtarite iHCTPYKLItO 3 EKC-
nayartaduii, Wo6 3MEHLUNTU PU3NK TPaBMyBaH-
HA».

6. He 3aHyptoviTe akyMynATOpHUIA 610K y Boay!

7. MNip yac po60TH eNeKTpUYHUIA Kabenb chig
HamOTyBaTK HeLLiIbHO.

8. MakKc. mmnbuHa 3aHypeHHs

1. BKa3iBKM no TexHiui 6e3nexku

3 BigNoBigHNUMM BKa3iBKaMu Mo TEXHIL 6e3neKn
o3HaKomTecs, 6yab-nacka, B 6poLuypi, Lo foaa-
€TbCA.

MonepepeHHA!

MpouuTaitTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO TEXHIKU
6e3neku, iIHCTPYKL,iT, TAaBSIMYKK Ta TEXHIYHI
BaHi, 3 AKUMU NOCTa4YaETLCA E/IEKTPOIH-
CTPYMEHT. HeloTpMMaHHA HaBeAEeHNX HUKYe
iHCTPYKL,i1 MOXe NPU3BECTH [0 YParKEHHS
€IEKTPUYHUM CTPYMOM, NOMEi Ta/abo BarKKNX
Tpasm.

36epiraiiTe Bci npaBuia Ta BKa3iBKU 3 Tex-
HiKU 6e3MeKn A1 BUKOPUCTAHHA Y MalnbyT-
HbOMY.

Ller npucTpiin He MOXHa BK-
KopucToByBaTu Aitam. Aitn He
MOXYTb 3aMMaTUCH YULLEHHAM
NPUCTPOIO | OMNAAOM 3@ HUM.
Ller npucTpin Moxe BUKOPUCTO-
ByBaTUCA ocobamMm 3 noripLieHu-
MW NCUXIYHUMU, CEHCOPHUMM YU
MEeHTa/IbHUMU MOXJIMBOCTAMU
4Yn HeZOCTaTHIMM AOCBILOM YU
3HaHHAMM, AKLLO BOHU 3HaXO-
AATbCA NI, HarNA40M YU NPOIH-
CTPYKTOBaHi CTOCOBHO 6e3reuy-
HOrO BUKOPUCTaAHHA MPUCTPOIO |
pPO3yMitoTb NOB‘A3aHi 3 LM He-
6esneku. Irpu giten 3 npucTpo-
€M 3a60POHEHI.

MpucTpiii He NpU3HaYeHU JNA BUKOPUCTaH-
HA y NnaBasbHUX 6aceiHax, AUTAYUX 6aceit-
Hax abo 6yAb-AKUX iHWIMX BOJOMMAX, Y AKUX
nig yac foro po6oTH MOHYTb NepebyBaTu
noau Ym TBapuHU. EKcnnyaralia npuctpoto
nig, yac nepe6yBaHHA NIOAUHM 260 TBapUHU
B He6e3ne4Hili po6ouili 30Hi He JONYCHaETb-
cA. 3BepHiTbCA f0 cepTU(hIKOBAHOrO efeK-
TPOTEXHiYHOro cneuianicra!

He6esneka!

* [lepep BBeAEHHAM NPUCTPOIO B eKCM/lyaTa-
Ljto OpYYiTh BignosigHOMY daxiBLo nepesi-
PWTH, Y1 BiANOBIJAIOTL CUCTEMM 3a3EMJIEH-
HA, 3aHy/IeHHA ab0 aBTOMAaTUYHUIA BUMMKaY
3aXMCHOrO BiAK/IO4EHHA BUMOram npasun
6e3neKun eHepronocTadasibHOi KoMnaHii Ta
41 QYHKLOHYIOTb BOHW HA/IEIHMUM HYUHOM.

©  ENeKTPpUYHI WTEKePHi 3’€f4HaHHA MOBUHHI
OyTW 3axuLLEHI Bif, BOMOTU.

®  AKLWO iCHYE PU3UK 3aTOMJIEHHSA, BCTAHOBITb
LUTEKEepPHi 3’ef4HaHHA Y 3aXULLEHOMY Bif 3aTo-
NAEHHA MicL,i.

® [lepeKadyBaHHA arpecuBHUX PifMH Ta abpa-
3MBHWX PEYOBUH (TOBTO TaKMX, LLO MatoTb
abpasuBHy fito) cnig y byab-aKomy pasi
YHUKaTH.

® T[pucTpin cnig 3axvLLaTy Big 3amep3aHHs.



® [lpucTpin cnig 3axvwuaTtu Big po6oTn 6e3
BOAM (BCYXY).

®  Cnig BXMTH BignoBigHWX 3axogiB, Wo6 3ano-
6irTv JOCTynNy AiTeln f0 NPUCTPOIO.

CneujianbHi iHCTPYHLii 3 6e3neKu ekcnyara-
uii NiTiN-ioHHNMX akyMynATOpIB:

CneujianbHi iHCTPYHLii 3 6e3neKu ekcnaya-
Tauii niTin-ioHHUX akymynaTopiB HaBeAEeHiI

B Gpoluypi, W0 BXOAUTb 0 KOMMNJIEKTY Mo-
cTaBKu!

2. Onuc npunaay Ta 06’em
nocTaBKM

2.1 Onuc npuctpoto (man.1i2)

Hacoc

LLInaHrose 3’egHaHHA

ByLuKo Ana niggilyBaHHA

EnekTpuynHmii Kabenb

3abipHa ciTka

ARYMYNATOPHWUIA 610K

BmMuKay/BrMmUKan

Hpviwka akymynaTtopa

dikcaTop-3acyBKa

10. MaK gnsa nigsilwyBaHHA

11. [JoBra nogoByBanbHa TpybKa

12. KopoTka nogoBryBasibHa TpyoKa

13. TeneckoniyHa Tpy6Ka 3 ra4ykoM 1A NiaBiLly-
BaHHA

14. NoBOpPOTHE 3’eAHaHHA 3 3anipHUM KpaHOM

©CReNOOhWON

2.2 06’em nocTaBKU

Byab nacka, nepeBipTe KOMMIEKTHICTb BUPOOY

BiANOBIAHO A0 OMUCAHOro 06’€MY NMOCTaBKM.

AKLWO AKicb geTani BIACYTHI, 3BEPHITLCA - HE

ni3HiLle Hix Yepes 5 poboumnx gHiB nmicasA Kynisi

TOBapy - A0 HALLOro CEPBICHOMO LIEHTPY YK B TOP-

roBesfibHy TOYKY, fie BU Npuabdanu Luen npunag, ta

npea’sBiTb Tam BiANOBIAHWIM YeK ab0 KBUTaHL,I0.

Byab nacka, 3ayBaxTe iHpopMaLiito, AKa MICTUTb-

CA HanpUKiHLi iIHCTPYKLUIi 3 ekcnayaTalii B Tabau-

Ui 3 AaHWMU LWOA0 rapaHTil.

* BigkpuiTe onakyBaHHA Ta 06ePEKHO fic-
TaHbTe Npunag,.

®  3HiMiTb NaKyBanbHUI MaTepias, a TaKox
3anob6ixHi Ta 3aXMCHi NPUCTPOI, BUKOPUCTO-
BYBaHi Nif, 4ac TpaHCNopTyBaHHA (AKLLO TaKi
€).

® [lepeBipTe KOMMNEKTHICTb MOCTaBKM.

* T[lepesipTe, 44 HEMAE NOLIKOAMKEHb HA NPK-
nafi Ta KOMMIEKTYUNX.

®  FAKLO MOXMBO, 36epiraiTe onaKyBaHHs
NPOTArOM BCbOIO rapaHTiMHOrO CTPOKY.

He6esneka!

Mpunap Ta onakyBaHHA He € irpawKkamu ana
pitei! JiTam 3a60pOHEHO rpaTUch NIacTUKO-
BUMU TOPOGUHKAMMU, N1IBKOKO Ta APiIGHUMMU Ae-
Tanamu! IcHye Hene3neKa ix NPOKOBTYBaHHA
Ta He6Ge3neKa 3apyLWeHHA!

®  AKyMyNATOPHMWIM 3arIMGHUIM HanipHUM Hacoc
A5 GOYOK 3 [JOLLI0BOIO BOAOIO

® [aK gna nigsiwyBaHHA
HomnneKkT Tpy6oK
IHCTpYKLUiA 3 eKcnayaTaujii

3. 3aCTocyBaHHFI 3a NpU3Ha4YeHHAM

MpupbaHuii Bamun NpUCTpiv NpUsHayYeHui ans
nepeKavyBaHHA BOAW 3 MAKCMMaJIbHOK Temne-
patypoto go 35 °C. MNpuUCTpii He MOXKHA BUKO-
PVCTOBYBATW ANA NEepeKadyBaHHA IHLWIMX PiAWH,
30Kpema MOTOPHOro naanea, MUIMHKX 3acobiB Ta
IHLLMX XiMIYHWX NpOAyKTiB!

MpuCTpiM MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH BCIOAM, e
NoTPIGHO NepeKadyBaT BOAy, Hanpukaag, y
[OMaLLHIX yMOBax, B cafly Ta B 6aratbox iHLKMX
cthepax 3acTocyBaHHs. Moro 3a6opoHeHo BHKO-
pucToByBaTU A/151 06CNYroByBaHHA 6acerHis!

Mpy BUKOpWCTaHHI MPUCTPOIO Y BOAOMMAX 3 Npu-
POAHUM MYSIMCTUM SHOM, BCTAHOBITb MPUCTPIi
3/1erka nigHATAM, HanpuKaag, Ha Lerny.

Lle npucTpin He NnpuaHayeHnii ona 6esnepeps-
HOrO BUKOPUCTaHHSA, HanpuUKIag, AK LMPKyNALin-
HWI Hacoc y cTaBKy. Lle 3Ha4HO MOMe CKOpPOTUTH
O4iKyBaHWM TEPMiH C/Ty¥OM NPUCTPOIO, OCKINIbKU
BiH HE NpU3HaYeHWin AnA 6e3nepepBHOro BUKO-
PUCTaHHSA.

MpuUCTpii JO3BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATH
J1LLEe 3a Moro NpAMUM Npu3HadveHHAM. HoaHe
iHLLE BUKOPUCTaHHA MaLLMHK, O BUXOAUTb 3a
BKasaHi Mexi, He BignoBsigae i NPU3HaYeHH!o.
3a HecnpaBHOCTI 260 TpaBMW Byab-AKOro BUAY,
AIKi BUHMK/IM BHACNiLOK BUKOPUCTaHHA MaLLWHK
He 3a NpU3Ha4YeHHAM, BiAMNOBIAANIbHICTb HEeCe He
BMPOGHWK, a KOpUCTyBay/onepaTop.
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BpaxoByiTe, 6yab nacka, Te, Wo 3a NpusHa-
YeHHAM HaLli NPUCTPOI HE CKOHCTPYMOBaHI AN1A
BMPOBHUYOro, PEMICHUYOro Y1 MPOMUCIOBOIO
3acTocyBaHHA. Mun He 6epemo Ha cebe HOAHNUX
rapaHTii, AKLLO NPUCTPIM 3aCTOCOBYETLCA HA
BMPOBHWUYMX, PEMICHUYMX YW MPOMMUCIOBUX
NiANPUEMCTBAX, & TAKOX MPU BUKOHAHHI iHLLIMX
aHanoriyHnx pooir.

YHacnigoK BUTIKaHHA MacTuia abo 3MallyBaib-
HOI 0/IMBM BOZa MOXKeE 3a6pyAHUTUCS.

4. TexHi4yHi napaveTpu

Hanpyra.......ccoccevieeiiieen. 36 B nocT. ctpymy
MakKc. TPOAYKTUBHICTD ...ccuvveeeireeeies 4500 n/rog,
Makc. BucoTta Hanopy 30 ™
MaKC. TUCK. ....eveeireeeeieae e 0,30 Ma (3,0 6ap)
MaKC. MMBUHA 3aHYPEHHSA ..o 4m
MaKc. TemnepaTypa BOAM .......cccueerverceeennns 35°C

LLinaHrose 3’egHaHHA npu6.. 33,3 MM (1 aoim.),
30BHILLHA pi3bba

Makc. posmip TBepAMX YaCTOK: ......... yucTa Boja
MiH. BUCOTA BCMOKTYBaHHSA ........... npu6. 10 Mm
MiH. piBeHb BoAM nif Yyac 3anycKy 25 Mm
HKnac 3axucTy Hacoca: .......c..e....... ...IPX8
HKnac 3axucTy akymynsaTopHoro 6710Ka: ....... IPX4

BMKOPUCTaHHA HAcoCa 3 KOMMJIEKTOM TPYy-
GOK

MakKc. TPOAYKTUBHICTD ..covvveerireeeiies 1900 n/rog
MaKC. BUCOTA HAMOPY ...covveeneeeiieenieenieeees 30m
MaKC. TUCK. ....eveeereeeeieee e 0,30 Ma (3,0 6ap)
YBara!

MpwucTpin nocTaBnAeTLCA 6€3 aKyMynATOPIB i
3apAAHOro NPUCTPOIO M MOXE BUKOPUCTOBYBATH-
CA TiNbKK 3 NiTIK-IOHHUMKW aKymynaTopamm cepii
Power X-Change!

JliTin-ioHni akymynaTopwm cepii Power X-Change

MOMHa 3apAMaTH Ti/IbKu 3a JONOMOro0 3apaj-
Horo npucTpoto Power X.

5. Mepep, 3anycKom B eKcnyarauito

MpucTpili noctaBnAeTbCA 6€3 aKyMynATopiB
i 3apAagHoro npucTtpoto!

Mepen NigKYEHHAM NepeKoHamnTecs, Lo AaHi
Ha nacnopTHin Tabanyui BignosigaoTs napave-
Tpam akymynaTopa.

5.1 BctaHOBNEHHA

BcTaHOBNEHHA NPUCTPOIO 3iMCHIOETHCA OAHUM

i3 HUIKYEeHaBeAEeHUX CNOCOO6IB:

®  cTauioHapHO 3 OPCTKMM TPy6GONpOBOAOM;

a6bo

®  CTauioHapHO 3 FHYYKUM LUIAHrOBUM 3’€iHaH-
HAM.

MaKcrmanbHa NPoAYKTUBHICTb JOCAraeTbCA
J1Le NPY BUKOPUCTaHHI MaKCUMasIbHO MOMJIN-
BOro fiameTpa Tpy6onpoBoay; Npy NiAKAYEHHI
wnanHris abo Tpy6 MeHLLoro AiameTpa npoayK-
TUBHICTb 3HUMKYETLCA.

BeHTUnAuinA:
Mig yac po6oTH 3 BEHTUNIALIMHOIO OTBOPY MOXE
BUTIKaTK BOAA.

3BepHiTb yBary!

Mig yac BCTaHOBNEHHA 3BEPHITL yBary Ha Te,

LLIO NPUCTPIM HEe MOXKHA BiNIbHO NiABILLYBaTH Ha
HanipHoMmy Tpy6onpoBogi abo Ha Kabesi HUBEH-
HA. MpucTpin cnig nigsiwysaTy 3a NnepegbdayeHy
[ANA LbOro NepeHoCHy py4Ky abo BYLIKO Ans
niaBiLyBaHHA, 260 * po3MillyBaT Ha JHi WaxTu
(KonopAsa). Ansa 3a6e3neyeHHA HanemxHoi po-
60TU NPUCTPOIO AHO LWaxTH (KONOAA3A) 3aBKAN
Mae 6yTH BiSIbHUM Bif, My/ly a60 iHWKWX 3abpya-
HeHb. 3a HaZiTO HU3bKOTO PiBHA BOAW MY/, WO
3HAxXOAMTBCA B LUAXTI, MOME LIBUAKO BUCOXHYTH

i 3aBagMTH 3anycKy npuctpoto. Came ToMy Ba-
JIMBO Yac Bifj Yacy NepeBsipATM PO6GOTY NPUCTPOIO,
34iMCHIOYM NPOGHI 3anyCKu.

HacocHa waxTa noB1HHa 6y TH AOCTaTHLOrO
po3mipy.

5.2 BcTaHOBJIEHHA aKyMy/IATOPHOro 610Ka
(manioHoK 3)

YBara! He 3aHyptonTe akymynAaTopHuii 610K y

Boay!

[nsa akyMmynaTopHOro 610Ky nepeadaqyeHo pisHi

BapiaHTX MOHTaY:

®  HacTiHHu1i MoHTaK. Ha 3BopoTHOMY 60U
aKyMyNIATOPHOro 610Ky po3TalloBaHi ABa
MOHTaHi 0TBOPM (BiACTaHb Mix HUMK 10
cm). MNepeKoHanTecs, WO ABa rBUHTU MiLHO
BKPYY€Hi B CTiHy, i NOBICbTE aKyMy/NATOPHWUIM
610K Ha CTiHy.

® MoHTax Ha pesepByapi. 3aKpiniTe raxk ans
nigBillyBaHHA y nepeAbaqyeHnx ANA Lporo
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MOHTaXHMWX OTBOPax Ha 3BOPOTHOMY 6oLl
aKyMynAaTopHoro 610Ky. Micna Lporo akymy-
NATOPHWUI 610K MOXKHA NiABICUTU 30BHI Ha
pesepsyapi.

®  AKyMynATOpHWI 610K HE 06OB’A3KOBO MO-
BMHEH By TU CTaLioOHapHO 3aKpinieHuin. Bu
TaKOMX MOMeETe PO3MICTUTH MOro 3a Mexamu
30HM KOHTaKTY 3 BOAOIO.

Bu MoxeTe HamoTaTu eNeKTpuyHKI Kabenb Ha

BOyL,0BaHUI TpUMaY Kabesto Ha Kopryci akymy-

nAaTopHoro 610Ka (MantoHoK 5). YBara! [Mig vac

pOGOTHU EIEKTPUYHMIA Kabenb Clig, HaMoTyBaTH

HeLiNbHO.

5.3 BUKopucTaHHA Hacoca B EMHOCTi AJiA
36MpaHHA gowoBoi Boau (man. 4)
3MOHTYITE KOMMNIEKT TPYOOK, L0 BXOANUTb A0
KOMMIEKTY MOCTaBKU, K 3a3HAYEHO HUKYE, i
nepeKoHamnTecs, WO YLiIbHEHHSA MiX OKpEMUMU
KOMMOHEeHTaMK BCTAHOBJIEHI HAIEKHUM YMHOM:

1. 3’epHaiTe TeneckoniyHy Tpy6Ky (13) 3 Ko-
POTKOI NOAOBYBaJIbHO TPYGKOK (12).

2. 3’egHaviTe TenecKoniyHy TpyoKy 3 JOBrol
NOAOBHYBasbHOW TPy6Koto (11) Ta noso-
POTHUM 3’efHaHHAM (14), 3aKpyTUBLLM iX JO
ynopy.

[ns BUKOpUCTaHHA Hacoca B EMHOCTI A1 36U-
paHHA [JOLLOBOT BOAW BUKOHAWTE Taki Aii:

* [ig’egHaiTe KOMMAEKT TPYOOK A0 Hacoca.

®  3a ponomororo raka Ana nigsillyBaHHA (Mas.
4/ noa. B) Hacoc mMoxHa 3aKkpinuTh Bcepeau-
Hi EMHOCTI AN1A 36MpaHHA JoLwoBoi Bogu. [na
peryntoBaHHA BUCOTH NOCNAGTe 3aTUCKHY
BTY/IKY TE/IECKOMIYHOI TPyOKM (Man. 4 / noa.
A) i 3adikcynTe ii B NOTPIGHOMY NMONOKEHHI,
NOBEPHYBLLK A0 ynopy. JJoBXWHY TenecKo-
nivyHOT TPYOKM CAig, BigperynioBaTh Tak, Lwob
HacoC He TopKaBcA JHa. 3aBAAKM LibOMy 3a-
6GpyAHEHHA He NOTPanAATUMYTb Y HAacoc.

© BwucoTy raKa Ana niggilyBaHHA MOXHa Bif-
perynioBaTtu 3a JOMOMOrol Te/IeCKONIYHOT
TPy6KM — 6€3 260 3 NOJOBKYBa/IbHOK TPY6-
KO0 — y AdianasoHi Big 48 1o 92 cm.

® 3anoTpebu NoJOBKTE TENECKOMIYHY TPYOKY
3a A0MOMOrO0 LWAaHra.

° [1na Big6opy BOAM BifKPHUIMTE 3anipHUi KpaH
(man.4/nos.C).

5.4 BctaHOBNIEHHA akymynAaTopa (mas. 6)
BigkpwiiTe KpuULLKy akymynaTopa. [Ana uporo Bia-
KpuiTe iKcaTop-3acyBKy KPULLKW akymynaTopa
Ta BiAKMHBTE KPULLKY Bropy.

HatucHiTb KHoNKy dikcauii (Man. 6) akymynaTopa
i BCTaBTe aKyMynATop B nepefdaveHnin ana Lbo-
ro BiciK. MNepeKoHanTecs, Lo KHoMKa @ikcadii
3adikcoBaHa! BUTArHeHHA akymynaTopa 3giic-
HIOETBCA B 3BOPOTHOMY NopAaKy!

3aKpuiTe KPULLKY aKyMyIsTOPHOro 610Ky, ony-
CTUBLLM i1 BHM3, | 3adiKCcyiTe diKcaTop-3acyBKy.

5.5 3apAapkaHHA akymynAaTopa (man. 7)

1. BuiMITb akymynAaTOpHUIA 610K 3 MPUCTPOLO.
[nA uboro HaTUCHITb KHOMKY diKcauii.

2. [epesipTe, 4M BigNoBIfae Meperesa Ha-
npyra, 3asHadeHa Ha nacrnopTHiM Tabanydi,
HasABHIN MepeKeBii Hanpyai. BctasTe Wwe-
ncenbHy BUIKY 3apAgHoro npucTpoto (16) B
ENeKTPUYHY PO3ETKY. 3e/1IeHNI CBITN0AI0f
noyHe 6nmMaTy.

3. BcrtaBte akymynaTtop (15) y 3apagHui npu-
cTpin (16).

4. Y nyHKTi «lHAMKaTOp 3apAAHOrO MPUCTPOID»
HaBefeHO Tab/IMLI0 3Ha4YeHb CBITI0Ai0AHOro
iHAMKaTopa Ha 3apsgHOMY NPUCTPOI.

Mig vac 3apAfKW aKyMynAaTop MOXe TPOXKM Harpi-
Tnca. OfHaK Le HopMasbHO.

AKLWo He BAAETLCA 3apAANTHN aKyMynATop, ne-

peBipTe

®  4u € B PO3ETLi MepereBa Hanpyra.

®  Yu € HAJIEHWI KOHTaKT Ha 3apAAHNX KOH-
TaKTax.

AKwWwo 3apAgKa akymynaTopa BCe e HEMOX/IN-
Ba, MM NPOCKMMO Bac,

®  HajicnaTv 3apAgHWUMA NPUCTPIN

®  Ta aKyMynsTOpPHUI GIOK

B Hallly CNyKOy TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Ana 3a6e3neyeHHA HaJIEKHOrO TPaHCNop-
TyBaHHA HecnpaBHUX/MOLKOAKEHUX NiTil-i-
OHHUX aKyMYJIATOPIB 3BEPHITbCA A0 HALIOi
CNYHO6U TEXHIYHOT NiATPUMKM a60 A0 TOUYKU
npoaawxy, ge 6yno npua6aHo NPUCTPIN.

MNip yac TpaHcnopTyBaHHA abo yTunisau,ii
aKkyMynAaTopiB abo NPUCTPOIB, WO HUBNATL-
cA Bif akymynATopa, nepeKoHauTecH, Wo
BOHU yNnaKoOBaHi OKpeMo B NMoJieTU/IeHoBi na-
KeTH, o6 3ano6irTh KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO
Ta NoMHeHi!
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[na 3abesneyveHHA TPUBAIOro TEPMiHY CAYyHOM
aKymynsaTopa Moro cnif B4acHo 3apagmari. Le
HeobXigHO pobuTH B Byab-AKOMY pasi, AKLIO BU
MOMITUIN, L0 NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HK-
HyeTbeA. HiKonn He pospaaanTe akymynaTop
noBHICTIO. Lle npuaBee A0 BMXOAY akymynaTopa
3 nagy!

5.6 IHauKaTop 3apAapy akymynaTtopa (man. 8)
HaTucHiTb NnepemMunKay iHgMKaTopa 3apsagy ay-

mynaTopa (nos. A). IHanKaTop 3apagy aKymynsa-

Topa

(nos. B) Bigobparae cTaH 3apagy akymynatopa

3a foNoMoror 3 ceitnogiogis.

CsitaTtbeA Bei 3 cBitnopioau:
AKYMyNATOP NOBHICTIO 3apALKEHNN.

CeitaTbCA 2 abo 1 cBiTnogiop(u)
ARyMyNATOp Ma€e JOCTaTHil piBeHb 3apAgy.

Bnumae 1 cBiTnopgioa;:

AKYMYNATOP PO3PSAAKEHUH, MOro chif, 3apaauTy.

BnumatoTb yci cBitnogiopm:

Temnepatypa aKymynATopa Brnana HU4e
rPaHMYHOro 3Ha4eHHA. BUAMITL akymynaTop 3
NMPUCTPOIO i 3aNULLITE MOro NpK KIMHATHIM Tem-
nepartypi Ha fo6y. [OBTOPHE BUHUKHEHHS L€l
npo6IeMM CBIAYUTL NPO Te, L0 aKyMynaTop
TMMOOKO PO3PALKEHWUM | HECMIPaBHUI. BuiimiTb
aKyMynAaTop 3 NPUCTPOI0. HecnpasHWi akymy-
nATOp BiNblue He MOXHA BUKOPUCTOBYBATH abo
3apAagKatu.

6. EKcnnyarauia

Micna TOro AK BM yBaXHO 03HAMOMUAMCA 3 LLiEO

IHCTPYKLi€EO 3 MOHTaXy Ta eKcnayatauii, B Mo-

eTe BBOAWUTH MPUCTPIN B eKCnJyaTtau;ito, 4oTpK-

MYIOHUCh HaBEAEHNX HUKYE BKa3iBOK:

® [lepeBipTe, Y1 NPUCTPI HAAINHO BCTAHOB-
NEHUI.

® [lepeKoHanTecs, WO HanipHWi Tpy6onpoBia
NpaBW/IbHO Nig’eAHaHO.

®  OnycTiTb HAcocC y KoNoAA3b abo LaxTy 3a
[OMOMOTO0 KpiNWBHOrO Tpoca abo nifBickb-
Te MOoro Ha EMHICTb A4/1A 36MpaHHA JOLWOBOI
BOAM.

® [lpucTpiit aBTOMaTWU4YHO 3amnyCcKaeTbCA Nicas
HaTUCKaHHA BMUKaya/BMMMKaya (7).

¢ 106 BUMKHYTH NPUCTPIN, 3HOBY HATUCHITb
BMUWKa4/BUMUKa (7).

3axucT Hacoca Big, po60TH BCyxy

Hacoc ocHalleHnIM CUCTeMOto 3axXMCTy Bif, po-
60TU BCyXy | BUMMKaETbCA NpUBAN3HO Yepes 20
CeKyHA, AKLLO BiACYTHA BOAA AR NepeKavyBaH-
HA. BUMKHITb Hacoc 3a 40NOMOroto nepemmnKaya
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA (7) ab0 BUMMITb aKyMy-
NIATOP, W06 CKMHYTM CNpauioBaHHA 3aXMUCTY Bif,
po60TK BCyxy. Micns Lporo Hacoc 3HOBY rOTOBWM
[0 poboTu. 3BepTanTe yBary Ha MiHiManbHUM
piBEHb BOAM NpK 3anycKy Hacoca.

7. 41CcTHa, TexHi4yHe
o6cnyroByBaHHA | 3aMOBJIEHHA
3anacHUX YacTUH

He6e3neka!

® [lepep BUKOHAHHAM Byab-AKMX POGIT 3 O4M-
LLEHHA BUMMITb aKymynAaTop.

® [py nopTaTMBHOMY BUKOPUCTaHHI NpUCTpil
CAif, 04MLLATM YUCTOO BOZOH NICAA KOMHOMO
BMKOPUCTaHHA.

®  CTpymMeHeMm BOAM BMAAITb BOPCUHKM Ta
BOJIOKHUCTi YHaCTUHKM, AKi MO 3aCTPArTU
B KOPNYCi.

*  KoHi 3 micALi ounwanTe gHO WaxTh Big
MyJ1y, & TAaKOX MUMTE CTIHKM LUaXTH.

7.1 OumweHHA ¢inbTpa (man.9i 10)

[nsa 3axmcTy npucTpoto i po6o4oro Koneca Haco-

ca Bifj 3Ha4YHMX 3a6pyAHEHDb Y

HWKHIM YaCTUHI 3ab6ipHOI CiTKWM BCTAHOBEHO

[0AaTKOBWUIM @inbTp. s oumweHHs dinstpa Bu-

KOHaMlTe HacTynHi Aji:

1. BigkpuiTe 3a6ipHy ciTKy (5).

2. Buiimitb dinbTp (A) i npoMuiiTe Moro nig npo-
TOYHOIO BOZOHO.

3. 36u1paHHA 3JiMCHI0ETBCA Y 3BOPOTHOMY MO-
pPAAKY.

7.2 TexHi4He 06cnyroByBaHHA
YcepeauHi NpUCTPOI0 HEMAE iHLWKX AeTanen, Wwo
nigNAraloTe 06CYroByBaHHIO.

7.3 3aMOBJIEHHA 3anacHUX peTanen

Mpu 3aMoBNEHHI 3anacHUxX geTanemn HeobxigHo
3a3Ha4YnTU TaKi AaHi:

® Tun npucTpoto

® Homep apTuKyny NpUCTpOIo

®  |peHTUdIKaLIMHWIA HOMEP NPUCTPOIO

® Homep HeobxigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasnbHi LiHK Ta iHbopmaLito By MoreTe 3Han-
Tu Ha Be6-cTopiHLi www.Einhell-Service.com
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8. YTunisauia Ta BTOpMHHA
nepepo6ka

MpwucTpin ynakoBaHWi anA 3anobiraHHA NOLLKO-
[MEHHAM Nif, Yac TpaHCnopTyBaHHA. LA ynakos-
Ka € CUPOBMHHMM MaTepiasioM i TOMy MOXe 6y TH
BMKOPWUCTaHa NOBTOPHO abo NOBEpHYTa B LUK/
BTOPWHHOI NEPepo6KKN CMPOBUHW. [prcTpin Ta
npunagan fo HbOro BUrOTOBJIEHI 3 Pi3HUX Ma-
Tepianis, TaKMX AK MeTas i n1acTUK. HecnpasHi
NPUCTPOI HE MOX¥HA YTWUAI3yBaTK pa3om 3 rno-
6yTOBMMM Bigxogamu. MNpucTpiv cnig 3gatv o
BiANOBIAHOMO NYHKTY 360pY BiAXOAIB AN1A HANEXK-
HOI yTHAi3auii. AKWO MiCLLe3HaXOAKEHHA TaKUX
MYHKTIB NPMMOMY HEBIZOMO, CAif, 3BEPHYTUCH [0
MicLeBoi agmiHicTpaui.

9. 36epiraHHsA

36epiraiTe NPUCTPIV Ta KOMMIEKTYIOYI B HEA0-
CTYMHOMY ANIA AiTEe TEMHOMY Ta CyXomy MpuMi-
LeHHi 6e3 MiHycoBux Temnepatyp. OnTumansHa
Temneparypa 36epiraHHa cTaHoBUTBL Bif 5 °C o
30 °C. 36epiraiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT B OPMUri-
HasbHIM ynaKoBLi.
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10. IHAMKaLiAa 3apAAHOro NPUCTPOLO

Crartyc iHauKauii

YepBoHui | 3eneHui 3HaveHHA Ta 3axig,
cBiTnogiop, | ceiTnogiop,
BUMKH. Bavmvae loToBHICTb A0 eKcnayaTauii

3apAgHUi NPUCTPIN NigKAOYEHNUI A0 MEPEKI | rOTOBUIA [0 eKcnuyaTauii,
aKyMyNIATOP Y 3apsAAHOMY NPUCTPOI BiACY THiM

YBIMKH. BuUMKH. 3apapka

3apsagHvi NpUCTPIN 3apaarKae aKyMynsaTop B HOpManbHOMY pexumi. Big-
noBigHa TpPMBaNICTb 3apAAKM BKasaHa Ha caMoMy 3apsAAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3anexHo Big HaaBHOro 3apAgy akymynaTopa AiicHa TpuBasicTb
3apASKU MOXe AELLO BigpPi3HATUCA Bif BKa3aHoi.

BUMKH. YBIMKH. ARYMynATOp 3apAAKEHUN Ta roToBUM Ao ekcnnyarauii. (READY TO
GO)

Micna uboro 4O NOBHOMO 3apAAKEHH: BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WajaHy 3apagKy.

[nA uboro akyMyniATop NOTPIGHO 3aMLLNTK Lie NPpMBINM3HO Ha 15 XB Ha
3apAgHOMY NPUCTPOI.

3axia:

[JicTaHbTe akymynATop 3 3apAAHOro NpucTpoto. Big'egHarTe 3apagHui
NPUCTPIN Bif, MEPEi IHUBIEHHA.

Bavmvae BUMKH. ApanTauiiHa 3apAagKa

3apsagHui NPUCTPIN 3HAXOAUTHCA B PEHUMI LLLAAHOMO 3apsALKEHHS.

B LboMy perumi akyMynsTop 3 NPUYMH GE3NEKN 3apAAKAETbCSA MNOBI/bHI-
Lwe 1 ue notpebye Ginblue yacy. Lie Moxe MaTv HacTyMnHi NPUYKHK:

- AKYMynsITOp Alye [OBro He 3apsaaBcs.

- TeMnepaTypa akymynsTopa He 3HaxoAUTbCSA B ifeasbHOMY JianasoHi.
3axig:

3ayeKaviTe 3aKiH4eHHA NpoLecy 3apaaKu, aKyMyaaTop e MOXe 3apsaj-
Hartucs.

Bnvmae Bnvumae HecnpaBHicTb

Mpouec 3apAagKu Ginblue He MOKAMBUIA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHWN.
3axig;:

MoLwKoAKEeHMM aKyMynAaTOp GilbLe HE MOXHA 3apAarHKaTH.

[JlicTaHbTe akymynATop 3 3apAAHOrO MPUCTPOLO.

YBIMKH. YBIMKH. TemnepartypHa HecripaBHiCTb

ARYMYNIATOP 3aHAATO rapaymii (Hamp., NpsMi NPOMEHi COHLSA) YW 3aHaATo
xonoaHun (Hux4e 0 °C)

3axia:

JictaHbTe akymynaTop i 36epiraiTe MOro NPOTAroOM OHOIO AHS MPU KiM-
HaTHin Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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11. Cxema yCyHEeHHA HecnpaBHoOCTel

HecnpaBHocCTi

MpuunHmn

MeTop, ycyHeHHA

MpucTpin He 3a-
nycKaeTbCA

HenpasunnbHO NiAKNOYEHNIA akyMy-
nAaTop

- BuiimiTb akymynaTop i 3HoBy nig-

K/OYiTb 0ro

MpwcTpin He nepe-
Kauyye Bogy

CiTyacTuii @insTp Ha BXOZi 3acMi-
YeHu#
MepervH HanipHoro wnaHra

OyuncTUTU ciTyacTui PinbTp Ha
BXOZli CTPyMEHEM BOAM
YCYHYTV NepervH waaHra

HepocTaTHaA npo-
OYKTUBHICTb

Cituactuii dinsTp Ha BXoZi 3acMmi-
YeHun

3HUKEHHA NPOAYKTMBHOCTI Yepes
CUbHO 3abpyAHEHy BOAY Ta HasAB-
HiCTb abpasmBHUX JOMILLOK
3MEHLUYETLCA EMHICTb aKyMynATo-

pa

OunCTUTK ciTHacTi BinsTp Ha
BXOZi

OuNCTUTU NPUCTPIN | 3aMiIHUTH
LIBUAKO3HOLLYBaHi aeTani

MepeBipnTh EMHICTb aKymynsaTopa
i, 3a NoTpebu, 3apAAUTH MOro

MpucTpin BUMUKa-
€TbCA Yepes KopoT-
KU NPOMIKOK Yacy
po6oTH

CucTema 3axucTy ABUryHa BuU-
MUKae NpUCTPIv Yepes HaaMipHe
3abpyaHEeHHA Boau

3aHaaTo BMUCOKa TemnepaTypa
BOAM, CrpaLbOBYE 3aXUCT ABUrYHA

BUIHATK WTencenbHy BUIKY 1 04u-
CTUTU NPUCTPIN Ta WaxTy

CrexTe, W06 TeMnepaTypa Boau
He nepesuLysana 35 °C!
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UK

YTtunizauin
_ Li-lon

EneKkTponpunaamn, akymynaTopHi 6atapei, npunaaaa i ynakoBKy Tpeba 3gaBaty Ha €KOI0TYHO YMCTY
NOBTOPHY NEPepooKy.
He BUMKMpanTe enekTponpuiagm Ta akyMyIAaTOpHiI 6atapei/6ataperikn B nobytose cMiTTA!

Jlnwe pgna KpaiHd €C:

BignosigHo go €sponencbKoi AupekTren 2012/19/EU woao BigxoaiB eNeKTPUYHOro Ta eIeKTPOHHOIO
obnagHaHHA Ta il NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/1eKTPOIHCTPYMEHTH, AKI GibLue He
NpuAaTHi 4O BUKOPUCTAHHSA, a TaKOX BignoBigHo fo €sponencbKoi AupekTneun 2006/66/EC HecnpaBHi
a60 BigNpaLboBaHi akyMy/IATOPHI 6aTapei/6aTaperikn NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNi3yBaTnCA
€KOJIOTYHO YUCTUM CNOCO6OM.

Mpv HenpaBw/bHIN yTUAI3aLT BignpaLbOoBaHi eIEKTPUYHI Ta €1EKTPOHHI NPUAaaM MOXYTb MaTH LLKIA-
JIMBMI BMNJIMB HA HABKOJIMLLHE CEpPefoBULLE Ta 3A0POB’A IIOAVHN HYepes MOXH/IMBY HaABHICTb Hebeaney-
HUX PEYOBWH.

MepeppyK abo iHWe PO3MHOMKEHHA AOKYMEHTaLi Ta CynPOBOAMYOUMX JOKYMEHTIB A0 NPOAYKLUIi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, AOMYCKATHCA INLLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HA4YHOro A03BOJY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mu 3anunwaemo 3a co60t0 NPaBO HA BHECEHHSA TEXHIYHUX 3MiH.
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IHdpopmauina wopao cepsicy

B ycix kpaiHax, 3a3Ha4yeHnX B rapaHTinHOMY Ta/IoHi, MM MaEMO KOMMNETEHTHUX NapTHEPIB MO HaJaHHI0
CEPBICHUX NOCAYT, IX KOHTaKTHI AaHi BY 3HanzeTe B rapaHTiHoMy TanoHi. LI napTHepu 3aBXau o
BaLLMX MOC/YT Y BCiX BUMAAKaX, KoM MAETLCA MPO PEMOHT, NOCTa4aHHA 3anacHUX YaCTWH, YacTWH, AKi
CNpaLpoBYIOTLECA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniyeHi HUKYE AeTani JaHoro BUpoGy CrnpaLboBYOTLCA MPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYIOTLCA cami Mo cobi, a6o K € BUTPaHUMKU MaTepianami.

Hareropia Mpuknap

LLiBnaKo3HowyBaHi getani* Po6ou4e Koneco Hacoca, akymynaTop

BuTtpaTHi getani/ButparHi yacTuHU*

BigcyTHi getani

* He 060B’A3KOBO BXOAATb B KOMMJIEKT NOCTaBKw!

3a yMOBM BUHUKHEHHSA HEeAoNiKiB @60 Xx1b, NPOCHMO 3aABUTM NPO Lie Yepes IHTepHeT 3a aapecoio
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMoOra feTaslbHilLMi Onnuc XMbu Ta 0608’ A3KOBO
HajavTe 415 Lboro BiANOBIAl HA HACTYMHI NUTaHHSA:

® [lpucTpit nobyBas y po6oTi, a 4v 6yB Biapasy HecnpaBHUA?
® Yy nomiTUAM B LLIOCb Nepes, BUHUKHEHHAM JedeKTy (CMMNToM nepes AepexTom)?
®  fAKi x1bwn, Ha BaLly AYMKY, MA€ NPUCTPIK (TONOBHWUIA CUMNTOM)?

OnuLwiTh Lj XM6M.
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Konformitatserklarung: Wir erkldren Konformitat geman EU-
Richtlinie und Normen fiir Artikel

Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour I‘article

Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I‘articolo
Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar foljande Gverens-
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek

Vyhlasenle 0 zhode: Vyhlasujeme zhodu podia smernice EU a
noriem pre vyrobok

Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo
Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

1ZJAVA O SKLADNOST! potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti
konformitast jelentjiik ki a cikkekhez

Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

ARAWOT CUPHOPDWONG: ANAWVOUNE GUMHOPDWON CUHPWVA HE
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta nmpoiovta

Declarag&o de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

BS
SR
TR
RU

ET
v
LT
PL

BG
UK
MK
NO

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artikl

1ZJAVA O SUKLADNOST!I potvrduije sliedecu uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlari uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3anBnieHne 0 COOTBETCTBMM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, YTO CAEAYIOLLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
AVIpEKTUBaM 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[Jeknapauus 3a cboTBeTcTBME: He Aeknapupame CbOTBETCTBUE
Ha npekTueuTte u Hopmute (EC) 3a mapenma

Jeknapauis BiAnoBiAHOCTI: MM 3asABNAEMO NPO BiANOBIAHICTD
3rigHo 3 [inpextrsoro EC Ta cTaHAapTamMu CTOCOBHO apTuKyna
W3jasa 3a coobpasHocT: MsjaByBame cOOGpasHOCT CO
perynatusarta 1 co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
Samsvarserklaering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid utskurdum samrzaemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vorutegund

Akku-Regenfasspumpe* GE-PP 36 RB-A Li (Einhell)
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X

2014/29/EU [X] (EU)2023/1230
2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1
Notified Body:
[](EV)2015/1188 Reg. No.:
2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
2006/28/EC [JAnnexv
[JAnnex Vi

2014/30/EU

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)

2014/32/EU
2014/53/EU
2014/68/EU

(EU)2016/426
Notified Body:

(EU)2016/425
2011/65/EU_(EU)2015/863

Emission No.:

P =kW; L/@ =cm
Notified Body:

[[]2012/46/EU_(EU)2016/1628

Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Lal

4/

ndau/lIsar, den 21.07.2025

Ha44 ZZ\W

Andreas Weichselgan-‘ucr/GeneraI-Manager

Hoss Zhang/Product- Managemenl

First CE: 2025
Art.-No.: 41.816.20 1.-No.: 21015
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR031192
Documents registrar: Helmut Bauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar

* EN Cordless rain barrel pump - FR Pompe pour récupérateur d‘eau de pluie sans fil - IT Pompa di recupero di acqua piovana a batterie - DA/NO Akku- regnlandepumpe - SV Batteridriven pump til

regnvattentunna - CS Akumulatorové éerpadlo do sudu na destovou vodu - SK Akumulatorové éerpadio do suda na dazdovi vodu - NL
recogida de aguas pluviales - FI Akk i -SL

para cisterna de

erpalka za sod 2 dozevnico - HU Akkus-esovizgy(iié hordészivatlyd - RO Pompa pemm cisterne cu apé de ploaie cu

acumulator - £L Avthia BapeAiow Bpoxovepou, jie prtatapia - PT Bomba de presséo submersivel para aguas pluviais sem fio - HR/BS Baterijska pumpa za bacvu za kisnicu - SR Akumulatorska pumpa

za badvu za kisnicu - PL Akumulatorowa pompa do beczek na deszczowke - TR Akiilii yagmur suyu tanki pompasi - RU
vihmaveepump - LV Akumulatora lietus mucas saknis - LT Akumuliatorinis lietaus vandens siurblys - BG

ana

6040K 3 AOILIOBOIO BOAOI

i Hacoc Ana c
sapenn - UK

i BOAOV - ET Akuga
Vi HanipHWii Hacoe

nowmna sa
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UK

C A Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Rain Barrel Water Pump GE-PP 36 RB-A Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation D Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|Z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 60335-1; BS EN IEC 60335-2-41; BS EN 62233;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

o pels

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.07.21

Archive-File/Record: NAPR031192
Article Number: 41.816.20  1.-No.: 21015 Documents registrar: Helmut Bauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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